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HE Advantage of Literal Tranſlations 
(WY of the eaſier Authors in the Latin Tongue 
> ir the Uſe of Beginners is ſo very 

te) le EN "> great, and withal ſo very viſible, that 

Sui will appear, I doubt not, to others, 
upon a little Reflexion, as it does to me, a Wander, 

our Schools ſhould remain ſo long unfurniſhed with any 
Helps of this Kind, How it comes about, thoſe con- 
cerned in the Education of Youth ſhould be ſo much 
over-ſeen in ſo plain a Matter, I know not. The 
Generality at leaſt have py little ſenſible of 
any Thing amiſs in the vulgar Method of Teaching, 
in this Reſpect, that they have gone hitherto content- 


edly ggrward in a very rugged, uneven, pat ful Way, 


without ſo much as ſuſpecling it capable of being ren- 
dered more eaſy and delightful. The little Progreſs 


made in our Schools the firft four or five Years Boys 
ſpend there, is really amazing, and would naturally 
tempt a Perſon of any Reflexion to ſuſpeft there muſt 


be ſome very great Flaw, ſome notorious Miſmanage- 
ment in the common Method of Proceeding. How 


elſe. comes it to paſs that the French Tongue is at- Þ 
A2 tamed - 
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tained to a goed Degree of Perfection in bel the 
Time that is ſpent in the Latin Tongue to no Manner 
of Purpoſe ? I grant, indeed, the Way of my 

N- 


in the French is much nearer that of our own 


guage than the Latin, and by Conſequence much ea ſier | 


to attain. But the Difference in the reading Part 
betwixt the two Languages is not ſo very great; and 
yet a Boy ſhall be brought, in two Years, to read 
and ſpeak the French well, that in double the Time, 
or more, ſpent at à Grammar School, ſhall be ſo far 
from talking or toriting Latin, that he ſhall not be 
able to read half a dozen Lines in the 17 Claſſicł 
Author you can put into his Hands. is flow Ad- 
wance is owing to more Cauſes than one, as 1 have, 
I think, made appear ſufficiently in my Eſſay upon 
the Education of Youth in Grammar Schools : 
But the main Cauſe, I take to be the Want of the 
Helps above-mentioned, that is, Literal 'T ranſla- 
tions. This, one would think, the Method taken in 
teaching the Greek Tongue, to ſay nothing of French 
and other modern Languages, where ſuch Helps are 
always uſed, ſhould naturally have ſuggeſted to any 
one concerned in the Education 0 Nuß; and yet, 1 
Znoto not how, it has not; we have blunder d on in 
ſuch a Way of teaching the Latin Tongue, as proves 
a very great Mi fortune upou all Boys, by thai pro- 
digious Loſs of Time it occaſions, but eſpecially Ford 
as are not deſigned for the Univerſity, and there- 
fore cannot flay long enough at School, to attain to 
the Reading of a Latin Author, in that tedious lin- 

gering Way 75 Proceeding taken in our Schools, The 
fix or ſeven Years they frequently ſpend there, is Time 
ab ſolutely throtun away, ſince almoſt double the Time 
is neceſſary for the Attainment of but a moderate Skill 
at 
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in that Language, in the common Method of Pro- 
ceeding. 

Mr. Lock E was a Gentleman of too quick a 
Sight, not to take notice of this Defect in the vulgar 
Method; and ſome Body has, purſuant to his Advice 
in his Bock of Education, publiſhed As0e's Fables 
with an interlineary Verſimm. But that Way of 
Printing them is not, I think, ſo proper for Schools; 
and therefore I could wiſh we had a new Edition 0 
the Book, with the Latin and Engliſh each in their 
diſtinet Pages or Columns. For whil/ft the Latin 
Wirds are in the ſame Order with the Engliſh, and 
the correſponding Words in each Language in the 


fame Character, the Scholar is in no Danger of 


miſtaking ; the Book will be made as eaſy for bis 
15 as any one could deſire. This Objection, which 
that Edition of As0p*s Fables is liable to, is here 
avoided, by publiſhing the Latin and Engliſh in 
diſtin Columns. 

Nothing can be more egregiouſly trifling, than the 
uſual Way of proceeding with Beginners in the Latin 
Tongue. en Boys come into CORDERY, they 
have two or three Lines conſtrued them by the Maſter 
once or twice over; theſe are thought ſufficient to 
employ them one Hour or two: But as it 1s neither 
once, nor twice, nor ten Times conſiruing over, will 
do moſt Boys Buſineſs; they find they want more 
Help flill, and therefore muſt either fit doing of no- 
thing, or be continually pacing it up and dawn the 
School. to the Maſter, or their Schoalfellows for their 


 Aſfiſtance; and after all, poor Innocents are e 


quently whipped for their Maſter's Folly. The Truth 
of it is, it's impoſſible for any one Man that has 
three er four, or (as is ſametimes the Cale) ſeven or 
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proper Signi ficatians of Mord; without which, as 
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eight Forms to take Care of, to give ſuch a due At- 


tendance to one Form of Boys, that cannot make a 
Step without Help, as is neceſſary to keep them em- 

ed; and therefore a Literal Tranſlaion is in- 
diſpenſably neceſſary to their eaſy and ſpeedy Progreſs 
in the Language : For to put them upon getting their 
Leſſoms by the Dictionary, is ſtill more ridiculous and 


zntolerable : They not only want Sul to uſe it, and to 


make choice of proper Words, \where there is any 
Variety ; but if they did nat, the tumbling over the 
Leaves 75 their Dictionary would ſo devour their 
Time, that much the greater Part of it will be un- 
avaidably loft that May. | 

T ranſlations therefore, Tranſlations, I ſay, as 
Literal as poſſible, are abſolutely and indiſpenſably 
neceſſary in our Schools, for the Eaſe of both Maſter 
and Scholar, and the ſpeedy Progreſs of the latter 
in his Buſineſs; whilſt the Boys have their Words 
all ready at hand, and can, with one Caſt of their 
Eye, ſet themſelves a going again when they are at 
a Stop, they will proceed with Eaſe and Delight, 


and make a much quicker Progreſs than they would 
do without them. 


We are, it's true, already furniſhed with one 
Edition of CoRDERY, with a Tranſlation 10 it 
Hool; but he ſo little underſtood the Buſineſs he 
was about, that he never deſigned his for a Literal 
Tranſlation, and has very wiſely taken care to give 
notice of it in the Title-Page. The Uſe of Tranſla- 
tions for Beginners is not to inform them only in the 
Meaning of each Sentence in groſs ; for when would 
they come to any tolerable Knowledge of the Language 
at that rate? But to teach them the preciſe and 
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nd Language can be under ſtood or attained, fo it re- 


quires nothing but Me 


mory, and therefore ought to 


take Place, in the teaching Children at leaſt, of the 
Intricacies of Grammar Rules, the Practice 9 
which requires Thought and Reflexion, and there- 


fore is much leſs ſuited to the Capacity of a Child, 


than what only employs the Memory. 
The Reader has here the Choiceſt »o 


of Con- 


DERY's Colloquies, as many as will be neceſſary 
for Boys to read, and a great many more than they 
uſually do read, with a Tranſlation as Literal as 


he could wiſh for. 


1 have likewiſe, to render the 


Reading of them ſtill the more eaſy, placed the Latin 


Words in their natural Order, that is, the ſame 
they have in the Engliſh; by which Means, one 


great Rub in the Way o 


another in the 


take care to inform the Boys of. 


BOOKS 


of Learners is removed, 
And for their further Direction, and to prevent all 


Poſſibility of miſtaking, the Wards that anſwer one 
atin and Engliſh are in the ſame 
Character, the Roman and Italick being uſed al- 
ternately for that Purpoſe, which the Maſter muſt 
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in Duck-Lane, and C. HiTcn in 
Pater-Noſter-Row. 


The following Books, all by the late Mr. Clarke 
of Hull. 


\ 


1. N Eſſay on Study, ſecond Edition, Price 35. 
2. on Education, 3d Edit. pr. 25. 
3. A New Grammar of the Latin Tongue, 2d Edit. pr. 15, 6d. 
4. Eutropius, 4th Edit. pr. 2s. 6d. 
5. Nepos, 4th Edit, pr. 3s. 6d. 


6. Florus, 2d Edit. pr. 21. 6d. With 
7. Juſtin, ad Edit. pr. 4s. 6d. Literal 
8. Ovid's Metamorphoſes, pr. 51. 6. Tran ſſations. 


9. Corderius, pr. 18. 
20, Eraſmi Colloquia Selecta, pr. 11. 6d. 
11, Suetonius, pr. 58. l . 
12. Saluſtivs, pr. 3. 64. With free Tranſlations. 
13. Introduction to the making of Latin, 12th Edit. pr. 21. 


The Seven following Booxs by Mr. Holmes of Holt. 


14. A New Grammar of the Latin Tongue; or, a rational, 
ſhort, comprehenſive, and plain Method of communicating that 
Language to tender Capacities. Freed from the many Obſcurities, 
Defe&s, Superfluit' es, and Errors, which render the Common 
G:ammar an inſufferable Impediment to the Progreſs of Educa- 
tion, 2d Edit. pr. If, 6d, | 

15. The Greek Grammar; or, a ſhort, plain, critical, and 
comprehenfive Method of teaching and learning the Greek Tongue: 
Wherein, for the greater Eaſe of Maſters, and the more expedi- 
tious Improvement of Scholars, the common Difficulties in the 
Declenſions, Congugations, Contractiors, Accents, Dialects, &c. 
are render'd clear ad eaſy, and the uſual Obſcurities in Syataxis 
and Greek Poetry entirely 1emov'd, 2d Edit. pr. 21. 6d, 

16, The Hiſtory of England: Being a Compendium adapted 
to the Capacities and Memories of Youth at School. And like- 
wiſe uſeful for all others who haye weak Memories, and would 
williogly retain what they read of Engliſh Hiſtory, Carefully and 
impartially extracted from, and ſupported by the Authority of the 
beſt Hiftorians both ancient and modern. To which is added, 
Hiſtoriz Anglicanæ Breviarium, Latine conſcriptum, ac collectum 
ex iis quæ Script's trad derunt Hiſtorici celeberrimi, pr. 25. 6d. 

17. The Art of Rhetorick made eaſy ; or, the Elements of 
Oratory briefly Rated, and fitted for the Practice of Youth in 
2 Grammar- 
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BOOK 8 Printed for J. Clarke and C. Hitch. 
Grammar- Schools. In two Books. The firſt comprehendirg the 
Principles of that excellent Art, conformable to, and ſupported by 
the Authority cf the moſt accurate Orators and Rhetoricians, both 
ancient and modern. The ſecond containing the Subſtance of Lon- 
ginus's celebrated Treatiſe on the Sublime, pr. 35. bound in Sheep, 
and 25, 6d. ftitch's, 

18. Arbor Rhetorica, or, Rhetorick Epitomiz d: Whereby the 
Principles of the whole Art may readily be apprehended and learn'd 
in a very ſhort Time. A Copper Plate, pr. 9d. 

19. Clavis Grammaticalis: A Key to, or Examination of the 
Latin and Greek Grammars, with the Practical Method of Parfing 
a'd Scanning in both Languages, propoſed for the Eaſe of Maſters 
and Furtherance of Scholars, pr. 13. 6d, 

20. The French Grammar; or, The Rudiments of the French 
Tongue, compriſed in a rational, clear, and conciſe Method. Par- 
ticular Regard being had to make the Pronunciation eafily attain'd 
in Reading or Speaking, With practical Lectures to exerciſe the 
Learner, pr. 1s, 6d, 

21. Fabulz /Eſopi Selectæ: or, Select Fables of ZEſop, with 
an Engliſh Tranſlation more literal than ary yet extant ; defign'd 
for the readier InſtruQion of Beginners in the Latin Tongae. By 
H. Clarke, Maſter of the Publick Grammar- School at Iſlington, 
pr. 18, 

22, The Greek Gremmar conſtrued, (very proper to be bound 
up with the Greek Grammar) fer the Help of young Beginners, 
The 2d Edit. reviſed, and carefully corre&ted, for the Uſe of 
Eaton School. | 

23. Nomenclator Claſſicus, five Dictionariolum Trilingve ſetun- 
dum Locos communes, Nominibus uſitatioribus Anglicis, Latinis, 
Grecis, ordine gapzxa nar diſpoſitis: A Claſſical Nomenclator, 
with the Gender and Declenfion of each Word, and the Quantities 
of the Syllables. By J. Ray, M. A. and Fellow of the Royal So- 
ciety, To which are added, Paradigmata of all the Declenſiong, 
as well Greek as Latin; with a Century of Proverbs, and a Col» 
lection of mcdeft Teſts, in Engliſh, Latin, and Greek, from good 
Authors. The 7th Edit. carefully reviſed and correfted ; contain- 
ing many Hurdreds of Words more than any Book of this Nature, 

24. The Engliſh Rud ments of the Latin Tongue explained in 
the moſt eaſy Manner, for the more ready Inſtruction of Chil- 
dien in the Rudimente of the Latin Tongue. By W. Dugard, 
fo: merly Maſter of Me chant-Tay lors School. 

25. Lu iani Samoſatenſis Dialogorum Selectorum Libri Duo, a 
Gulielmo Dugardo recogoiti, & (variis collatis exemplaribus) multo 
caſtigatius quam ante editi: cum Interpretatione Latina, multis in 
locis emendata, & ad calcem adjecta. 

: 26, Rhe- 
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26. Rhetorices Elementa, Queftionibus & Reſponſionibus ex- 
Plicata: quae ita formantur, ut Queſtionibus prorſus omiſſis, vel 
neglectis, Reſponfiones ſolummodo integram Rhetorices Inftitu- 
tionem Tyronibus exhibeant, Per Guil. Dugard, In Uſum Seholæ 
Mercatorum · Seiſſorum. Editio Quinto decima. 

27. Engliſh Exerciſes, for School Boys to tranſlate into Latin, 
Comprifing all the Rules of Grammar, and other neceſſary Ob- 
ſervations. Aſcending gradually from the meaneſt to the higheſt 
Capacities. By J. Garretſon, School-maſter. The 17th Edit, 
Corrected, | 

28. Engliſh Examples to be turned into Latin, begjnning with 
the Nominative Caſe and Verb, as tis varied thro” all Moods 
and Tenſes. And after, fitted to all the Rules of the Grammar, 
To which are added, ſome Cavtions for Children to avoid Miſtakes 

makiog Latin: Forms of Epiſtles, Themes, and other Exerciſes, 
for the Uſe of young Beginners at Bury School. The 22d Ecit, 
Jn which the Index is now more compleat, by the Addition of a- 
bove four hundred and fifty Words more than were ever in before, 
29. A Compendious Dictionary of the Fabulous Hiſtory of the 
Heathen Goes and Heroes: Deſigned for the more ready Under- 
ſtardiag of the Poets. Peculiarly adapted to the Uſe of Schcols. 

30. Index Rhetoricus & Oratorius, Scholis & Inſtitutioni tene- 
noris ZEtatis accommodatus. Cui adjiciuntur Formule Oratoriæ, 
& Index Poeticus. Opera & Studio Thom Farnabii, Editio No- 
viſſima prioribus emendatior. 
31. The Eogliſh Expoſitor, improv'd: Being a compleat Dic- 
ary, teaching the Interpretation of the moſt difficult Words, 
which are commonly made Uſe of in our Language. By J. B. 
M. D. To which is added, an Index of common Words, digeſted 
into an Alphabetical Order, to direct the Reader to others more 
learned, and of the ſame Signification with them. And likewiſe, 
a ſhort Nomenclator of the moſt celebrated Perſons among the 
Ancients; with Variety of memorable Things, By R. Brown, 
Author of the Engliſh School reformed. The 14th Edit. 

32. The Young Man's Companion: Or, Arithmetick made 
eaſy, Containing, Plain Directions for a Young Man to attain to 
read. and write true Engliſh ; the beſt and eafieft InftruAions for 
writing Variety of Hands, with Copies both in Proſe and Verſe, 
digeſted in an Alphabetical Order. To which is added, The Fa- 
mily Companion for Marking on Linen, Pickling, Preſerving, 
making Wine of Fruits z with many approv'd and experienc'd Me- 
dicines for the Poor, Written by W. Mather, The 16th Edi- 
tion, with Additions and Improvements, particularly Tables of 
Istereſt at 3, 3 2, 4, and 5 per Cent. per Annum, from one 
Pound progreſſively to one Hundred, and from one Day to Thirty, 
and from one Month to a Year, pr. 24, 6d, | 
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CO 11 E 
A. G D agis? 1 5 2 are vou doing? 
B. Repeto mecum. I'm repeating by myſelf. 
A. Quid repetis? are you repeating 9 
B. Penſum quod præcep- The Taſk which the 
tor e nobis hodie. Maſter ſet us to day. 
Teneſne memoria ? Do you hold 1T in Me- 
0 * | . 
B. Sic * 1 think, 3 


A. Repetamus ana, fic Let us repeat _ 
«terque noſtrum pronuncia- ſo each of us will ſay bet · 
bit reQtius coram pracep- ter before the Maſter. 


tore, 
B. Incipe ; tu igitur, gui Begin then, whe. 
provocaſti me have challenged me. 


A. Age, efto attentus ne 
ſinas me aberrare. 
8 me ie go wr 


B. Sum ptior ad I ö am mare ready to hear, 
audiendum, guam tu ad than you 70 ſay. 
pronunciandum, 


Come on, be you atten- 
tive that you do not fuffer 


COLL, 


Corderii 2 


pos Cc Py L L. II. 2 eſl 

A. Viſne repettre prz- Will you repeat the Le * 
e mecum? ſon with? _ Os 
B. Volo. I will. | N * 
A. Teneſne? Do you hold 171 * 


B. Non rede ſatis 2xJ _m right enough yo 


3 N. igitur expec- What then do we arty. 
|  tamus? for? 

A. Incipe ub: voles. Begin when you: will. 
B. Atqui ef tuum in- But #. #5 JO . * 
cipere. | begin. 8 
A. Quid ita? Why o 

B. Quia invitaſti me. Becauſe jou Invited * 
A. Dicis oquum, atten- You fay fair, Fete 
de igitur. then. N 
. Ae, repete, 8 A do mind, fo * 


x COLL. II.. 


A. n tenes que Do you bold his 5 
ſunt TOON tertia hora? what are to be 2 ut 


three a Clock? 
B. Teneo. 1 I do hold. n 
A. Ego quoque. - * Laſo 1 
B.  confahulemur Therefore let ut 1 1 * 
pauliſper. gether a little. A 
A. Sed f monitor inttr- But F the Monitor come B 
wenerit, putabit | 70s. gar- in, he will think we are A 


rire. Yo Is > Proving. 
1 . i 2 5 % ; 
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B. Quid times ubi nibil 


eſt timendum ? ſi venerit, 
non deprehendet t in 
otio, aut in aligue mala 
re 3. audiat; velit, no/- 


trum colloquium. 


A. Loqueris oprime, ſe⸗ 


cedamus aligus in angu- 
lum, ne an eie nos. 


COLL. 


Wy © Non decet nos otiari, 
aut garrire hic, dum pree- 
ceptor expectatur. 


B. Quid ais? non de- 
cet, imo, non licet, ni ft vo- 
bar vapalare. «x 


4. Tu audi ne ;gitur, 


dum pronuncio prælectio- 

nem, ego audiam te deinde. 
B. Age, pronuncia. 
A. Nonne teneo ? 


B. Nondum #eFe ſatis, 
relege, ſemel atgue iterum. 


| a again. 


A. Faciam ita. 

B. Teneſne nunc? 

A. Opinor „ic, faciam 
3 {i vis audire me. 

B. Age, pronuncia red- 
aan omni recte. i 


” 
- 


| awhipped.. 


not L ſay it?) 


What 4h you fear, whery 
nothing is to be fearg, 
hz comes, he will not 
us in Idleneſs, & in 1 
bad thing; let him hear, 
F he will our Diſcourſe. 
22 0 peak very well, let 
us go alide ſore whither 
into a Corner, 4ſt any one 


Loud hinder us. 


IV. 


Ie doth not become us 
to be idle, or to prate here, 
whilſt the Mafter is ex- 
peed. | 

What /ay you? it doth 
not become, nay, we muſt 
not, unleſs we would be 


Do you hear me "then: 
evhilft I ſay my Leſſon, 7 
will hear you jog 

Come on, ſay 
Do not I old ( 8 can- 


Not yet «vel! enough, 
read it over again, once 


I will do fo. 

Can you ſay it now? 

I think , I will make 
Trial, if you will-hear me. 

Come on, away, 
you have ſaid 4 well 


4 _ Corderi Collopuiorum 


COLL. V. 


A. Cur non ſcribis? Why & you met ei 1 
B. Quia non libet. — & does wot pleaſe 
ME, 


A. Atqui preceptor juſſit But vhe Maſter bad Ju. 
fe. 


> Scio, ſed eſt mihi I , know, but h Fo 
quid legendum prius; ſomet to read ; 
*. beo nihil que fide, 7 have £713 that 
cribam zunc. . I can. write now, 

A. O fi velles feribers O that you would « write 
—_— for me ! Shen 1 
nidnam? What? © 


x. abeo preceptoris I have the Maſter” s Die- 

dictata deſcribenda. tates to write ¹Ht. 
B. Quz difata 7 What Diga? 
A. In Ciceronis epiſtolas Upon Cicere's-E piſtles. 


. Libenter deſcribam I will willingly. write 
tibi, ſed expeta craſtinum = you, but ay till ia, 


oy. Weben fed 1 will ry . but a, 
igitur WI tarry 1 en, 
Ne fallas quzſo. * hs not fail ME I pray. WI 
B. bn fallam. | wil not fait ron. 
. VI. — 8 8 
A. Viſne deſeribers pre- | Will you æurite - the Leſ. 
lectionem mihi ? ſon for me ? 38 ſam, 
B. Cur non ſeriꝑti? Why have you not cori oY 
3. FP k 
A Quia fo occupatus | | Becauſe I was buſy 775 
hifterno die. terday. 


B. Accipe mum librum Take my Book: and write 
7 ag 2 | it out. A N 
. 41 1 an 


* - 
.* - TE. 
72 — 2 
© 


Centuris Selefla. 5 
A. Non ignoras me ſcri- You are not i t 
bere lentius, et tu deſcrip» that I write and 


ſeris totum citius guam ego you will write the whole 
ano 1 verſicu · ſooner than I four or five 


'B. Quære Ae ſcripto! Seek another Writer 
rem tibi, non poſſum dars you, I cannot give my 
operam b nunc. bour o you now. 

A. Cur nor ? Why wt? | 

B. Eft mihi a/iud nege- There is to me other Bu- 
ky idemque e =; and the _ very 
nueeceſſary. 

N Nolo urgere, nec p, I will: not not / urge Yeu, 
fam quidem, /ed- ſaltem nor can I indeed, but how- 
commoda tuum codicem. ever lend your Book. | 

B. Accipe, utere ut li- Take it, 4 it = 
bet, menu. 2 .. e 


buſe 


* COLL vu. 
2 A. Unde « ven : Whence F TIE 
n. Venio inferne. I come from below. 
A. Quod negotium erat What Buſineſs was there 
tibi infra ? for you below ? 


B. Ivi redditum urinam. I went 7 2 Water. 
„A. Sede nunc ad men- Sit now at the Table, 
ſam, et mane in cubiculo and tarry in the Chamber 

done rediero. until I come back. 
B. Quid a What fall I & in the 
| 7, mean tims ? e 


mel... BS 5 A. Baile 


*. 


. 
* 


6 Corderii — 


A. Ediſce prælectionem Get off thy Lehen 2 
in craſtinum diem, ut red- gainſt To- morrow, that 
das cam mihi ante cœenam. thou W 25 ſay it to me 


before Suppe — 
B. Edidici jam, pracep I N en it . 
tor. Maſter. 
A. Lude : 3 Play then. | 


B. Sed habeo . col- But J. have no Play Fel- 
. . lows. 3 
A. Invenies nennulles'in - You will find fomg in 
bac vicinia, ex tuis candiſ this Neighbourhood, of 
cipulis etiam. | your School. fellows too. 
B. Non curo i nunc; I do not care for that 
malim (fi p/acet tibi) ediſce- now; I had rather (if it 
re de catechiimo in demini- pleaſe you) get out of my 
cum diem. | > pa ann ehe th 
| | | e deckt; 


A. Ut Aber. 44. _— phaſe. | 
B. Si ui, 1 te, If any aue n for hi 
quid dicam illi? wy what Hall 7 toy. to | 
3 5 
A. Dic me prodiiſſe, ſed Tell m that J am 5 
rem mox. gone abroad, but will re- | 
den turn preſent. - 


COLL. VIII. 


A. Vine, fare mihi uni- Will you give me on? 
can pennam? _ „5 
B. Non dantur mibi. Ne are not giren 


A. Hem !. negas mihi pag. Fee now | ao you. dem 
 tantillam tem? Quid ff ro- me / ſmall a Matter? 
garem magnum quiddam? What if I ſhould aſk an 

great Thi ing ? | 


B. Fortaſſe Ferres repul- Perhaps you'd have 1 
ſam, Denial. * 
A. Credo 


| Centuria-Selefta 7 
A. Credo equidem ; age, I think ſo indeed; come, 
non peto dono, viſue com- I ch not aſe it as a Gift, 


1 modare? reddam tibi cras. will you lend it me? 7 
e n ee e e will. give it you again To- 
| 5 a morrow/. N | 
Ys B. Non recuſo, mod ne I do not refuſe, + be 
abutaris. | you do not abuſe ir. 

F A. Non abutar. ] will not abuſe it. 
1% 


B. Cave ne moveas pe- See you do not flir a 
dem hinc antequam rede- Foot from hence before I 
am. _ come again. 


of A. Movebo nuſquam, I will ſtir no awhither, fo 


dummodo redeas mature, be you return in time, 

pal alioqui non expectabo tuum otherwiſe I will not wait | 
it reditum. Jour Return. x 
my 7 "IP | A 
4 o 1--3K---- 4 

A. Viſne commedare mi- Will you Jend me your |. 
for hi zuum Terentium? - Terence? 8 
"to B. Volo equidem, modo I will truly, fo be you 


repetas illum @. Conrado, fetch it from Conradus, to 
am cui ded; utendum. whom I gave it to uſe, 
re- A. Quo ſigno wis repe- By what Token gilt 
ö tam? | Juso that I fetch it? 
B. Nempe hoc, quod Truly by this, that 7 
habeo ej us epiftolas. have his Epiſtles. 
A. Id #ft ſatis mihi. That 4: enough for me. 
B. Sed quando reddes? But when will you give 
N | it me again? 5 | 
A. Quum dieſcripſers When I Hall have 
contextum 7 tres aut qua- wri/t?n out the Context on 
tuor proeledtianes. thrze or four Lefſons. 
B. Matura ' igitur, ne Make hifte then, leſt 
incommodes meo ffudio. . you hinder my ſtudy: 
A. Maturabo. I will make haſte. © © 
TS Ott 5,5 B 3 v5 1:12 4B et; 
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a; Corderii Colloquiorum | 
B. Sed Heus, cura me But bo, take care you db þ 
macules, alioquin gre com- not Blot it, otherwiſe 1 /hall 
modabo poſthac. * hardly lend it you hereafter. 
A. Nempe «fem indig- Truly 7 ould ' be un- 
nus beneficio. worthy of your kindneſs. | 


COLL AX 
A. Vidiſtine /ibrum me- Did you ſee my Bok ? 
um ? <a FSI 
B. Quem librum quz- What Bock do you ſeek 
rĩs ? for ? Ce 


A. Ciceronis epi/ffolar. Cicero's Epiftles. 

B. Ubi reliquifti ? Where Vt you it? 
A. Oblitus ſum in /chola. I forgot it in the School. 
B. Fuit tua negligentia, That was your Negli- 


2 
A. Fateor, /ed interim Ty confeſs, But in the 
indica, fi ſcias quem acce- mean time tell me, if you 
pie. | Anow any one took it. 
B. Cur 0 adis pre- Why do you not go to the 
ceptorem ? ſolet (ut cis) Malter? he is wont (as 30 
aut ferre ex que relicta know) either to carry thoſe 
ſunt a. nobis in muſeolum, Things which are left by us 
aut dare Any” reddat. into his Study, or to give 
ML RSS wk them ſomebody. who may 
7 7 give us them again. 

A. Mones Bene, quam You admoniſh wve/}, how 
_ eblivioſus ſum gui non co- forgetful am I who had not 
gitaveram zfud/ thought of that! 


$ COLL. XI. 
A. Poteſne dare matwo Can you lend me @ lit- 
mihi aliguantulum pecu- th Money? BEE 
niæ? 2 7 <x3x 
B. Quantum petis? How much du 50 1 

0 A. in. 


_ - 2 4 —_— —_ 


Centuria Selefta, © 9 
* A. Quinque 4ſ%, fi of Five Pence, if it be eon- 


com modum tibi. venient for yon. 

4 Non habeo 70. I have not /o many. 

A. Quot igitvr?  - How many then? 

B. Tantum gzatuer, Only four. | 

A. Bene ſane, da mihi Well indeed, give md 
iftos guatuor. thoſe four. 

B. Dabo dimidium fi I will give you baf if 
wit. you will. 

A. Cur non totum ? a Why not all ? 


Becauſe 1 have Need of 
two. 

A. Da 2457 duos igitur, Give me two then, 1 
quæſo. pray. | 
B. Sed non fufficient But they will not be ſuffi- 
tibi. cient for you. 

A. Petam ab aliquo I will aſk 7 ſomebody 
alio. elſe. 

B. Accipe hos duos igi- Take theſe two then, 
tur. Quando redaes p When will you give me. 

them again ? 

A. Die Saturni, at ſpe- Upon Saturday, as 7 
ro, cam pater venerit ad hope, when my Father 


forum. comes to the Market. 
B. Eſto memor igitur. Be thou mindſul then. 
A. Ne timeas. ** not fear. 
COL I. XII. 


A. Da mutuo mibi du- Lend me two Pence. 
os aſſes. 
B. Nunc non off facile Now it is mt eaſy fev 


mihi dare. | me nd. 
A. Quid hat ? Scio te hat binders 7 I know. 
7 en baten „ received * Yeſter- 


B4 1 2 B. Accepi 


va 


10 Corderii Collequieram 
B. Accepi guidem, ſed. I have received indted, 
libri fant emendi, et alia but Books are to be bou be, 


neceſſaria mihi, and other Things neceſſary 4 


for me. 


A. Nolo remorari tuum I will not linder your 1 | 


commodum. Atvantave 


B. Ubi enero quæ fant When J ' ball hav e bought 4 ; 
opus mihi, fi quid ſuperſit, what Things are needful 
dabo mutuo. for me, if any thing be left, N 


7 vill lend it. 


. Interea igitur ex- In the mean time then 1 
pectabo /perans ; ſed quid I will wait in hopes; but | 
fi nibil ſuperſtiterit 776; ?_ what if nothing be left | 


o 


B. Dicam tibi ſtatim, I will tell you forthwith, 


ne expeftes diutius frufira. that you may not wait lon- | 


| ger in vain. 

A. Quando emes ea guz When will you buy thoſe 

decreviſt ? Things which you have 
deſigned? 7 

1. morrow, as I hope, 


or at the fartheſt the Bay 


| after to-morrou. 


B. G ut 7 pero, aut 
ad ſummum perendie. 


COLL. XIII 
A. Abiitne tuus pater? Is your Father gone 2 
B. Abiit. . . He is gone 
A. Quota hora ? At what a Clock ? 
B. Prima pomeridiana, At One in the Aſter- 
noon, * 
A. Quid dixit tibi? What ſaid be to you Þ 


B. Monuit ue multis He 2dmomiſhed- me in 
verbis ut ſuderem Axen. many Wotds that K mould 
9 ſtuchy diligently. 

. Vida — fie 5 with you end dof. 
B. Faciam Deo juvante. ran do. it mg Pede 


. 
„„ 
4 3. 2 "4 


SK. N. ls) 


A. Deditne 1b pecu- 
niam ? | 


B. Dedit, 


A. Quantum ? 
B. Nihil ad te 
A. Fateor; d tamen 
= guid facies a pecunia ? 


ut ſolet fere. 


B. Emam chartam, et 
alia quæ ſunt opus mihi. 


A. Quid ii amiſeris? 

B. Ferendum erit quo 
animo. = 

A. Quid /i forte eguero, 
dabiſne mutuo ? 


B. Dabo mutuo, er li- 
b:nter- guidem. 


A. Ago ibi gratias. 


A. Ubi % tuus pater 
nunc? 

B. Puto eum 
duni. 

A. Quid agit illic? 
B. Negotiatur. 

A. E quo tempore? 
B. Ab ipſ% initio mer- 
A. Miror valde qui au- 


lentia in ea urbe. 


Centuria Seledta. 


commonly. 


B 5 


| IT 
Did he give you Mo- 
ney ? | 
He did give, as he uſes 


How much? 

Nothing to you. 

I confeſs ; but yet what 
will you do with that 
Money? 

I will buy Paper, and 
other Things, which are 
needful for me. 

What if you loſe it? 

It muſt be borne ai a 


patient Mind. 


What 7 by chance 7 
avant, will you lend 


me ? 


e 
1 will lend you, and 
willingly indeed. 

I give you Thanks. 


CO 11. IV. 


Where #s your Father 


| now ? 
eſſe Lug- 


think that be 18 a 


gong. 
What is he doing there ? 
He is trading. 

From what'Time ? 
Since the very Begin- . 


ning of the Fair. 


I wonder much how be 


deat commorari illic tam dare tarry there fo long, 
diu, cum ſit tanta peſti- ſeeing there is /o great'a 


Plague in tat C ity. 
B. Non 


12 Corderit Colloguiorum 


B. Non eſt adro miran- It is not /o much to be 
dum. wondered at. 
A. Itane videtur tibi? Does it ſeem ſo to un 
B. Ita, profeto, nam fuit Ves, indeed, for he las 
alias in majore periculo, been at other times in great- 
fed Dominus Deus cuſtodi- er Danger, but the Lord 


vit eum ſemper. God has kept him always. 
A. Credo equidem, et I believe it indeed, and 
cuſtodiet eum adhuc. will keep him yet. 
B. Sed quando eſt re- But when is he to come | 
werſurus f back? 4 
A. Neſcio, expefamusin I know not, ave exper? | 
horas. | him every Hour. | 
B. Deus reducat illum. God bring him back a- 
ain. 
A. Ita precor. 5 So I pray 
B. Quonam abis nunc? Whither art thou going 
now ? 
A. Recta domum, wale. Streight home, farewel. 
B. Vale tu quoque. Fare you well too. 


COLE. RXV. 


A. Quid es ita /ztus? For what are yon ſo glad? 
B. Quia pater meus mo- Becauſe my Father is 


do venit ? come juſt now. 
A. Ain' tu, ande venit? Say you fo, from whence 
| came he? 


4 Londino. From London. 
A. Quando advent ? When came be 
i Modo 5 us dix , Juſt now ; as I have 
told you already. 


A. Jamne ſalutafti ? Have you faluted him 

| already? 
ZB. Salutavi quum de- 1 ſaluted him as fron as 
fcenderet ex quo. he 2 from his Horſe. 


Sw 


ce 


Centuria Seletta. 


A. Quid amplius feciſti 
illi? 


B. Detraxi calcaria et 


ocreat 
A. Miror te non man- 


What more did you for 
bim? 


13 


I pull'd off his Spurs and 
Boots. | 
I wonder you did not 


fie domi propter ejus ad- ftlay at Home becauſe of his 


—_ AY * 
B. Nec i et, 
nec ego vellem, — 
nunc, cum prælectis eſt au- 
dienda. 
A. Conſulis sene tibi, 
qui habeas rationem tem- 
poris. 
B. Sed valetne pater ? 
A. Recte, Dei beneficio. 


B. Equidem pur imum 


gaudeo, tua cauſa et ejus, 
quod redierit peregre ſal- 
vus. | 
A. Facis ut decet ami- 


Cras 
pluribus werbis. 
B. Vide præceptorem, qui 
jam ingreditur /cholam. 
A. us auditum præ- 
lectionem. | 


” of 


coming. 

Neither would he ſuffer 
it, nor would I, eſpecially 
now, when the Leſſon is to 
be heard. 

You adviſe toell for your- 
ſelf, who have a Regard to 
your Time. 

But is your Father well ? 

Well, by God's Bleſſing. 

Truly 1 am wery glad, 
for your ſake, and his, that 
he 1s returned from abroad 
ſafe.  _. 

You do as becomes @ 
Friend, but we will talk to 
morrow in more Words 

See the Maſler, who 
now enters the School. 
Let us, go e hear the 
Leſſon. | a 


COLL, XVI. 


A. Ubi % tuus frater ? 
B. Ivit domum modo. 
A. Quid eo? 
B. Petitum 
nium. | .- 


Where i: your Brother ? 
He went Home juſt now. 
Why thither ? 


nohis opſo- To fetch us ViRtuals. 


A. Quid opus eſt vobiz What Need have you of | 


9p/onio nunc ? 


Vidduali now? 


B. In 


14 Corderii Colloquiorum 


B. In merendam, For our Drinking. 

A. An non habetis in Have you not in your 
arca wveſtra ? - Chet? © 

B. Non, No. 

A, Quid ita non? Why not? 


7 B. Quia mater non ſo- Becauſe my Mother does 
let dare nobis op/onium, niſi not uſe 70 give us Victuall, 


in nes tempus. but for the preſent Ti _ 
A. Nempe quia novit Forſooth, becauſe” 
V0s eſe guloſos. kn you are . 


B. Quomodo ſumus gu- How are wwe Gluttons ? 
? 


A. Quia fortafſe devo- - Becauſe u you de- 
ratis uno convictu quod da- vour at one Meal what had 
tum fuerat in tres. been given for three. 
B. Tace, ego dicam præ- Hold your Maker 1 
o_ te vocare nos gu- will tell the Maſter you 
call vs Gluttons. 

A. Tace, 20 dicam præ - Hold your Tongue, 7 
ceptori fratrem tuum diſ- will tell he Maſter that 
currere perpeus. our Brother runs up and 
down perpetually, _ * 

B. Atqui non felet pro- But he does not 1ſt to 
dire, ai cum bona wenia go out, but with the good 
przceptoris. | ave of the Maſter, - | 
A. Atqui fellit precep- - But he deceive: _ Maſ- - 
torem. ter 
B. Quomodo falli e. How hes he deceive 
um ? him? 2 
A. Nam von e mens For it is not the Mind 


e ut wane ter of the Maſter, that he ſhould 
quatidie. © | 0 out Re Tn FTP 


B. Sine illum 2 LR. 2 * him come vu Ball 
videbis quid reſpondeat. ſee what Anſwer k e will 
a 1 we” 2 

| \ \8 15 3 Ins 


Centuria Selefta. 17 
A. Imo videat quid re- Nay /et him ſee what he 


| * „ Toill anfaver the Maſter, 


COL L. XVII. 


b= A. 2 expectas re- When 4 you exper? the 


ditum patris? Return » of your Father ? 
B. Ad ofavum diem At the eight Day from 
„ ·—·—· Pet F 
A. Qui fits diem ? How / know you the Day ? 
B. Pater 2 , ad My Father himſelf wrote 
me. U to me. 
A. Adventus .ejus} ut His coming, as. 1 hope, 
Feed ditabit te. N will enrich thee. . 
3B. Ero 'ditior Crœſo, 4 I. ſhall be richer than 
venerit bene num matus. Creeſas, if he come well 
| moneyed. 
A. Reddes mibi mutu- Will you reſtore ne what 
um tunc ?:: you borrowed then? 


B. Ne dubites, guin ſi Do not doubt, but if 


bi opus erit amplius, non you haue any Need of more, 4 


modo reddam mutuum, "ax J will not only reſtore what 


| etiam yon Ins; * I borrowed, but alſo will 
N 1 relren the Favour. 
A. -Quomodo T How? 

5. Dale mutuam pecu- . Tavill lend you Money 
niam vic im. again. 1. 

A. Nihil * ___ art There will be no need; 
ſpero. - 362 4 I hope. 

B. At ei, quid! paſſe But 7 know not what 
accidere.: may happen. | 


A. Ag tibi gratis 5 I thank you; | ſalute your 
ſaluta patrem, abi redierit, Father, when he comes 


nes nomino. back, in. my name. 
B. Faciam va, vale. I will do %, farewell. 
A. Vale tu quoque. Fare you well too. 


Jn COLL 


46 Corderii Collofilorum 


T. ut ½ in e fineſt for” Ve and 45 


COLL. XVII. | 
: Why & you laugh alone? 


A. Cur #ides folus ? 
. Quid refert tua 2 | i 89 does that concern 
| you 4 
& Quia fortaſſe rides 3 perhaps you |} 
me. ugh at me. 1 
B. Unde oriter iſta TE hence ariſes that Suf- | 
1 ? picion ? | 


A. Quia es malus. Becauſe y you are. bad. 
B. Omnes ſumus mali We are ll bad indeed, 
quidem, Ts your WS wor Mew 


jor te. 
* Nemo ridet igitur, * nobody laugh er, 
niſi irrideat aliquem ? _ he 2 ds at forne- 
* 1 ; | 
B. Non intelligo fic, ſed I do u 


* ridet /olus, - audivi that laugi 
ſepe, aut eſt fultur, aut heard often, ls Ft 
cogitat abu mali. W. thinks —— 47-4 : 


A. Neſcio cujus ſenten- now noch hp 
tia / fit, ſed cujuſcunque * that is oſe 


fit, non el perperus vera; ever 7% Fog ions 


tamen accipio admonitio- true ; yet I take ad 
nem ini bona m partem, er | 
moneo te viciſſim, at ca- 
veas / ſuſpicioſus, nam vou w beware e — 
mors ef? aptiſſima timidis et ſuf} leans, . — 


>” As it n in 
65525 


carmine. 12 


 Piciogg. 


DF 


2. 


Centuria Selefia. 17 


%* COLL. XXX. 
A. Quantum Pecunic oy wk Money have 


habes? you? 

B. m cum ſemiſſe ; A Penny with a halfpen- 
quantum habes u? "wy How much have you # 

A. Non tantum Not / much. 

B. Quantum igitur ? How much then? 

A. Unicum fem. One Penny. 

B. e mautuo mihi? Will you lend it me7 

A. Eſt mihi opus. U have need of it. 


B. In quem um ? For what U/? 
520 Ad emendam char- To buy: * 


* Reddam tibi hodie. I win give it again to 


you to Day. 

A. Addendum fuit Deo You ſhould have added 
juvante. God helping. 

B. Sic 7 :epror docet So the Maſter teaches 
ex verbo Dei, ſed non poſ- out of the Word of God, but 
eo aflueſcere. - - J cannot uſe myſelf to it. 

Ee ata. See you do uſe yourſelf 

: | to it. 

B. Quomodo 14 5 e that be dane 

A. Si -cogites - 101 confider often that 


fic pendere à Deo t poſſi- 3 o depend upon God, 
mus nihil fine 9 ani that. we can do noting 
without his Help. _ 

B. OTE 
Ns Vale vn dari Such as 7 wn“, have 

9 16 given me. x | \ 

2 Sed 17 ee ad But that we may return 

1 nen mi - to our purpoſes. will you 

; lend av that Penn 28 d 

Miror 


- 

141 8 
i 
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Corderii Colloguiorum 
A. Miror te petere mu- I wonder that you aſk to 


| 0 tw a me, gui habes plus borrow of me, ahb have 


quam g. more than I. 
. ER quidam ſcholaſti- There is à certain Scho- 
cus trauſiens hac, qui of- lar faſſing this Way, who 
tentat /zbrum venalem. offers a Book to fell. 
A. Quid tum? | What then? 

B. Oe emere, quia I defire 10 Buy it, be- 
indicat vilius quam noſter cauſe he offers it cheaper 


Bibliopola. | than our Bookſeller. 
A. Accipe, /ed quæſo, Take it, but I pray, 
unde reddes tam cito? How will you reſtore it e 
735 | ſoon? | 
B. A ccena ibo domum, After Supper Jau go 
t petam à matre. home, bat I may zſk it 


of my Mother. 


A. Quid / nolit are What if ſhe will not 
F | 


FFV! 
B. Non cunctabitur, cum She will not delay, when 
oſtendero illi librum. I ſhew her the Book. 


COLL XX. 


A. Accepi pecuniam a TI have received Money 
patre hodie, fi forte tibi eſt of my Father t Day, if 
opus. | perhaps you have Need. 
B. Nihil opus eſt nunc, I have no Need now, 
ſed tamen ago tibi gratias but yet I give you. very 
maximas, quod pro tua li- great Thanks, hat out of 
beralitate 2/u e offers mihi your Liberality of your 
beneficium ; nam quotuſ- cxwr accord you offer me a 
quiſque facit 1d ? Kindneſs ;- for what one 

| of a thouſand dves that? 
A. Credo pauc i ſinus, ta- I believe very frau, yet 


men u prouocaſti me ſxfe you have: incited me often 


beneficiis. with Kindneſles. 
5 1 | J. Ila 


Centuria Selecta. 


B. Ila furrunt adeo 
parva, ut non ſint digna 


: ommemoratione. 


A. Non eſt parvum be- 


W neficium, quod profectum 
LF eſt ab optima woluntate. 

B. Utinam . expendere- 
mus tam beneficia Dei erga 
nos, quam ſolemus homi- 
num. 5 

A. Ille faxit, ut exerce- 
amus 295 in ea cogita- 
tionc, et ſepius, et dili- 
gentius. 


B. Illud profecto eſt ne- 


ceſſarium, fi volumus ex- 
periri jus benignitatem ſæ- 
pius erga nos. 


SSI. XX. 


A. Quid 2 vuli quod 
abfueris hac tota hebdo- 
made ? 


B. Oportuit me manere 


domi. 
A. Quamobrem ? 


B. Ut adeem matri, que | 


zgrotabat. 
A. Quid officium præ- 
ſtabas 100 = K 
B. Legebam ei ſæpius. 
. Quid legebas ? 
B. Aliquid ex acris li- 
teris. | 


2 wery good will. 


_ Holy Scriptures. 
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Thoſe were fo fall, 
that they are not worth 


the mentioning. 
It is not @ ſmall Kind- 


neſs, wich proceeded from 


I wiſh we did con ider 
as much the Kindneſſes of 
God towards us, as we 
uſe to do thoſe of Men. 

May he grant, that we 
may exerciſe ourſelves in 
that Thought, both more 
often, and more diligently. 
That zruly is neceſſary, 
if ave rould experience his 
Kindneſs often towards us. 


What means it that you 
have been abſent this whole 
Week ? 

I was obliged to flay at 
Home. a 
What for? 

That I might be with 
my Mother, who was ſick. 


What Office did you da 
her ? 


I read t her often. 
What did you read? 
Something out of the 


A, Itud 


Corderii Colloquiorum 
4. Iſtud fuit ſanctum That war an holy and | 
e laudabile * u laudable Service; I wiſh 5 

utinam omnes fic ſtuderent a/! People did ſo ſtudy the | 
verbo Dei. Sed guid; age- Word of God. But what; | 


bas nibil aliud ? did you do nothing elſe ? þ 
3B. Quoties erat opus mi- As oft as it was needful | 
miftrabam illi cum ancilla. I ſerved her with the Maid, 
A. Suntne hc vera? Are theſe Things true 
B. Habeo Himonium. I have a Note. 
A. Profer illud. Produce it. 
B. Ecce! See here! 
A. Quis ſeripſit. Who «wrote it? 
B. Noſter famulus, - Our Man, in the Name | 
mine matris. of my Mother. M « 
A. Agnoſco manum e- I know his Hand, be- 4 
jus, quia attuliſti mibi ſæpe cauſe you have often brought : 
ab illo. ' mz from him. 
B. Licetne igitur redire May I zherzfore return | 
in meam ſedem ? into my Seat ? | 
A. Quidni liceat, cum Why may you not, /ce- 
ſatisfeceris mihi? ing you have ſatisfied me ? 
B. Ago tibi gratias pre- I give you Thanks Ma- 
ceptor. Aer. 
COL L. XXII. / 
A. Salve præceptor. God fave you Maſter. 
B. Venis auſpicato, quid You come luckily, what 
 muncias ? News do you bring ? 


A. Meus pater orat te My Father begs of you 
ut eamus una in noſtros that we may go together 
hortos ſuburbanos animi into our Gardens in the 
cauſa. Suburbs for our Diverſion. 

B. Serenitas cœli invitat The Brightneſs of the 
vos ad eam rem, et nunc 8 invites yon to that 

mu Feriati. ing, and now woe ke 
88 Holides. as 
A. Sed 


a wo Co << fu 
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illie jucundum adſpefiu ? . there pleaſant to be ſeen ? 
B. Varias er pulchras Several and fair Trees 
arbores cam fructibus ſuis, with their Fruits, #kewiſe 


item miram varietatem her- a wonderful Variety of | 


barum et forum. Herbs and Flowers. 
A. Eſt nibil hoc tem- There is nothing at this 
pore jucundius illis rebus. Time more pleaſant than 


_. thoſe Things. | 
B. Ea eff beneficentia That z, the Bounty of 
Dei erga nos. God towards ws. 


A. Quam debemus ex- Which awe ought to ex- 
tollere af/iduis laudibus ; tol with continual Praiſes 3 


expecta pauliſper, dum mu- ſtay à little, till I change 


to togam, wt ſim expeditior my Gown, that I may be 
ad ambulandum. Jam am more nimble for walking, 
paratus, eamus, fed fas Now I am ready, let us 


pater domi ? go, but. is your Father af 
| Home ? 
B. Expectat nos præ fo- He tarries for as at the 
ribus. Door. 
A. Bene eſt, wide ut It is well, /e that you 
ſalutes eum decenter. ſalute him decently. 
B. Admoniti ſumus 44 We have been admo- 
hec a te ſpius. niſhed of this by you often, 


COLE. XXIII. 


A. Tuus frater aut gar- Your Brother either is 
rit ſemper in concione, aut prating al at the Ser- 
ineptit, aut incitat a/z- mon, or fooling, or pro- 
quem ; ex quo t, ut fit voking — 3 fon 


ſæpe notandus, ac deinde whence it comes to paſs, ' 


vapulet. that he is often to be ſee 
dawn, and then is whipt. 


B. Quid 


—  - 
> CC DO III ⅛ß * 


A. Sed guid videbimus But what ſhall we ſee. | 


Corderii Colloquiorum 


B. Quid vi faciam? What ill you that I do? 
A. Cur non mones ſæpe? Why do not you admoniſh 


him oft ? 
B. Nunquam deſiſto TI never ceaſe te admoni/Þ 
monere.- him. © | | 
A. Perge precor. Go on I pray you. 


B. Nihil eſt quod me You need not pray me, 
preceris, nunguam cefſabo, I will never ceaſe, till 
donec (Deo volente) cor- (God willing) he reform 
rexerit ſe ex aliqua parte. Himſe , in ſome Meaſure. 

A. Sic wſurpabis Cato- So you will uſe Cato's 
nis præceptum, quando Precept, when you admoni/h 
mones aliquem, noſti cæ- any one, you Fnow the reſt, 
tera. But I pray thee, my A- 

B. Sed oro te, mi Abra- braham, that, as oft as you 
hame, ut, quoties netaveris ſet him down, you would 
eum, renuncies i mihi. tell it me. 

A. Nunquam eſſet init, There would never be 
adeo frequens eſt nomen in an End, ſo frequent is his 
meis commentariolis. Name in my Bills. 

B. Saltem fac me cer- At leaſt make me ac- 
tiorem, quum peccaverit quainted, when he tranſ- 
denuo, tum dicam patri, greſſes again, then I will 
cujus werba timet magis tell my Father, whoſe 
quam werbera. Mord he fezrs more than 

Blows. 

A. Iſtud aan eff parvum That z, no ſmall Argu- 
argumentum bonæ indolis. ment of a good Diſpoſi- 
tion. 

B. Ita Hero, quidem; So I hope, indeed; Vill 
Facies igitur quod rego? you do then what I aſk ? 
A. Ego vero, ac lubens. TI will indeed, and wil- 
| | lingly. 


COLL. 


Centuria 


COLL. 


A. Emiſtine /ca/pe/lum 
ut volebas nuper ? 


B. Non emi. 

A. Quid ob/titit? nam 
dixeras mihi te empturum 
hodie. 

B. Dixeram guidem, ſed 
poſtea venit mihi in men- 
tem, præſtare ut expettem 
mercatum futurum proxime 
in hac ipſa urbe. 


A. 
inde ? 

B. Et emam minoris, et 
melioris notæ, nempe, ex 
officinis Germaniæ. 


A. Quis dedit tibi ud 
conſilium? 

B. Noſter Hieronymus. 
A. Fecit bene, nam de- 
bemus dare bonum conſilium 
ſemper amicis. 

B. Tantumne amicis igi- 
tur ? 

A. Imo ef inimicis Fa- 
teor, quia Chriſtus noſter 
optimus præceptor j ubet fic. 

B. Utinam con ſer emu. 
ejus doctrinam bene infix- 
am memoriæ, AC ſequamur 
eam perpetuo. 


Quid lucri faces 


 evice? 


Selecha. 


93 99 Þ 
' ” 


XXIV, 


Have you bought à Pen- 
15 as you deſigned late- 
f 


I have not bought one. 

What hindered? for you 
told me you would buy one 
to Day. 

I told you 7ndeed, but 
2 it came into my 

ind, that it would be 
better to ftay till the Fair 
that is to be ext in this 
very City. | | 

What Gain will. you 
make by that? 

I ſhall both buy it for. 
leſs and of a better Mark, to 
wit from the Shops of Ger- 
many. 


Who gave you that Al. 


* 


Our Jerom. 

He did swell, for ave 
ought to give good Advice 
always to our Friends. 

Only to our Friends 
then ? | 

Yes and to our Enemies 
J confeſs, becauſe Chriſt our 
be Matter bids us do ſo. 

I wiſh we may keep his 
Doctrine well fixed in our 
Memory, and may follow it 


Derpetually, 
hs A. Ille 


Carderii Colloguiorum 


1 ﬀ 24 
[ g A. Ille ſpiritus bonus May that irit 
— cujus unius inſtinctu dem; by — IS 
5 res = accenduntur nftin& our Minds are in- 
bene flamed to do well. 
ws Precaris — You pray well. 


COLL, XXV. 
A. Præceptor, viſne dare Maſter, avi you give me 


præmiolum ? 5 a little Reward ct 
B. Quamobrem ? What for ? 
A. Cauſa wifterie. On the Account of Vic- 
tory. 
B. Ubi /urt tui compa- Where are your Fel- 
res ? lows ? 


A. Hic ant Hugo et Here are Hugh and Au- 
4 dax 

B. Heus momenclater! Soho Monitor are theſe 
ſuntne hi victores hac heb- Conquerors this Week ? 
domade ? 

A. Habent pauciſimas They have the ferweft 
notas omnium. Marks o 

B. Ergo ſunt victores: Thereſore they are Con- 
guid aliud quzro ex te? querors: what ef, ce doll e do I = 
Quod premium petitis igi- of thee * What Reward 

tur ? 


you defire then ? 
9 Quod placuerit tibi. What hall pleaſe you. 
B. Quo jure debeo ? By what right 4 / owe ? 
A. Ex promiſſo. By Promiſe. 
B. Dicitis £quum; nam You ſay fair; for what- 
icquid eſt recte promiſ- ſoever is rightly promiſed, 
um debet præſtari. ought to be performed. 
A. Sic didicimus ex te. 80 ave Jove learnt of 
you. | 


B. Ecce 


te 


* 


— — — 
— 5 IEEE DUES — OED cr — 


B. Ecce wobis pennæ See here for you Pens 
fingulze ad ſcribendum, ac apiece to write with, and 
ne putetis % vulgares, that you may not think 
ſunt ex earum genere, that they are common 
gur appellantur wu/go ones, they are of their 


Hollandicz. Kind, which are called 
commonly Holland Pens. 
A. Agimus tibi gratias We give you Thanks 
præceptor. Mafter 


B. Quin potius agite But rather give Thanks 
gratias Deo, auctori om- to God, the Author of all 
nium bonorum, ui dat good Things, who gives 
proſperos ſucceſſus ſtudiis proſperous Succeſs to your 
veſtris; vos autem pergite Studies ; and do you go on 
diligenter in ſtudio litera- diligently in the Study of 
rum. Letters. 

A. Dabimus operam, We will do our Endea- 
quantum Deus juvabit nos. your as much as God all 

Belp us. 

B. Omnia noſtra ſunt All our doings are vain 

vana /ine ejus ope. without his Help. 


COL L. XXVI. 


A. Quando es profetu- When are you to go 


rus domun ? Home ? 
B. Cras, Deo juvante. To morrow, Gad help- 
| ing. - 
A. Quis juflit ? Who ordered ? 
9. My Father. 


A. Sed quando juffit ? But when did he order? 
B. Scripfit ad me ſupe- He writ to me the laſt 


riore hebdomade. Week. 
A. Quo die accepi/ti; li- Upon what Day did you 
teras ? receive the Letter ? 


B. Die Veneris. Upon Friday. 
1 | 


A, Quid 
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1 be præterea? 
8. Omnes rede waters, 
et initium vindemiæ fore 
e. hebdomade. 

3 O fortunatum pue- 
qui properas vinde- 
— | 
B. Vis dicam patri mee, 
ut AGEL te? 


A. . Quam acceptum fa- 
teres mihi? 6 
B. Sed vereor ut velit. 


A. Imo, gaudebit, tum 
propter noſtram conj unctio- 
nem, tum quod colloquendo 
Latine exercebimus 20s, et 
conferemus una inter dum de 
ſtudio. a ad 


B. Oh! exilis gaudio. 


mi animule. . 
B. Senties; interim pre- 


E£mur De un, ut vertat 
n6ſtra. Jets et confi lia in 


3 _ 


q 7 * 
'F *S 


A. Amabo ze cura id, 


Corderii Colloquiorum 
A. Quid: iteræ contine- 


What did the Letter con- 
tain beſide? 

That all are well, and 
that the Beginning of Vin- 
tage auill be the next Week. 

O fortunate Bey who 
haflens to the Vintage 1 


Will you hat I tell my 
Father, that he may ſend 
for you? _ 

How acceptable a Thing | 
would you do to me ? 

But I am afraid he will 
not. 

Nay, he will be glad, 
both for our Acquaintance, 
and alſo becauſe in talkin 
together in Latin we ſhall 
exerciſe curſelves, and ſhall 


. confer together Sometimes a- 


bout our Study. 

O [leap for Joy. 

I pray you take Care of 
that, my Dear. 

You ſhall find it; in the 
mean Time let us pray to 
God, that he would turn our 
Afions and Counſels to the 
Glory of his Name. 

You adviſe well, and 


Certainly it is expedient to 
| 4% ſo. GEE 


COL L 


A. Habeſne das aut 
res pennas ? 

B. Habeo taztum duas. 
A. Da commodato 2 
unam. 

B. Non faciam. 

A. Cur non ? 

B. Ne abutaris, 

A. Memento, fortafſe a- 
liquando rogabis me aliguid 
ſruſtra. 

B. Atqui Chrifus jubet 
not compenſare malum bo- 
no. ä 
A. Nondum didici #/- 
lud. | 

B. Sed oportet te di/ 
cere, ſi cupis eſſe diſcipulus 
Chriſti. 

A. Quid cupio magis ? 

B. Diſce igitur imitari 
magiſtrum. 

A. Diſcam progreſſu tem- 
poris. 

B. Præſtaret 
nunc. 

A. Urges me nimis, 
nondum compleui octavum 


annum, ut mater ait. 


ine ipere 


B. Eſt ſemper tempus 
agendi bene; ſed inte- 
rim ne ſuccenſeas mi- 
hi, uæſo, jocabar enim, 

ut 
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XXVII. 


Have you %% or three 


Pens ? 


I have but two 
Lend ue one. 


I will not do it. 

Why not? 

Left you abuſe it. 

Remember,perhapsſome- 
time you will aſe me ſome- 
thing in vain. 

But Crt bids us requite 
Ewil with Good. 


I have not yet learnt 
that. 

But it behaves you to 
learn, if you defire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What ab 1 defire more? 

Learn then to imitate 


your Mgſter. 


I ſhall learn in proceſs of 
Time. 

It would be better 79 be- 
gin now. 

You urge me too much, 
1 have mot yet compleated 
the eighth Tear, as my 
Mozher fays. 

It is always Time to ds 
well; but in the mean 
time be wot angry with 
me, I pray, for | jeſted, 

C tha 


ut invitarem te ad collo- 
quendum Hfantiſper dum 
fumus otioſi, ecce penna 
tibs, erque nor omnino 
pe ima. 

A. Redd+m tibi fatir, 
cum deſcripſero aliquid, 


B. Ne reddas. 
A. Quid faciam igitur ? 


B. Quicquid voles, nam 


latur tibi dow a me. 


A. Hiteo tibi maxi- 


mas gratias. 


COLI 


A. Unde redis tam an- 
velus 2 
B. A foro. 


A. Quid afers illinc ? 


B. Scalpellum. 
A. Quanti i? 


B. Duobus aſſibus. 
A. Eſtne bonum? 


B. Eſt 2 Germania, ut 
mercator dixit; vide 70- 


tam. 


A. Ego minime novi, ſed 
non facis prudenter ſatis, 
qui fai, cuilibet merca- 


tort. 


B. Quid: facerem ? 


28 Corderii Colloguiorum 


that I might invite you to 
talk @ little whilſt we are 
at Leiſure, /ook here's a 
Pen for you, and that not 
at all the worſt. 

I will give it you again 


preſently, when I bave writ 
out ſomething. 


Do not give it me a- 
ain, 
What fall I ch then? 


Whatſoever you vill, ſor ] 
it is given you as a Gift | 


by me. 
I give you very great 
Thanks. 


XXVIII. 


Whence come yon ſo out 


- of Breath ? 


From the Market. 

What do you bring from 
thence ? 

A. Penknife. | 

For how much bought 
you it? 

For two Pence. 

Is it a good one? 

It is Vom Germany, as 
the Tradeſman ſaid; ſee 
the Mark. 

I do not fnow, but jou 
do not do wiſely enough, 


who rruſieſt any Tradeſ- 


Nun. 


Wut ſhould I 4? 
2 A. De- 


ut 


A. Debuiſti adhibere a- 
liquem peritum, qui deli- 
geret optimum tibi. 


B. Hic erraui fatcor, 
ſed hoc conſolatur me, quod 
mercator habetur bonus 
vir, utpote evangelice pro- 
feſſionis. 


A. Quaſi /ze nulli fal- 
laces cjutmodi. 

B. Puto % plurimos. 

A. Sed omittamus hc, 
et experiamur potius ſcal- 
pellum, 

B. Experientia docebit 
nos. 

A. Accipe et tenta, ob- 
fecro, nam non probawi niſi 
leviſſime, idque inter emen- 
dum. 

B. Papæ ! guis docuit 
te eligere tam prudenter ? 

A. Rogas? non memi- 
ni/li præceptorem dicere 
nobis tam ſæpe, Deum 
ſolum qui docet bona ? 


B. Profecto docuit te op- 
time hic. 

A. Ago illi gratias ex 
animn z et precor ut doceat 
me parere ſuz woluntati 
ſemper. 
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You ſhould hate pot 
ſome fhilful Body, L 
mig hi have choſe the beſt 
or you. 

Here I wat miſtaken I 
confeſs, but this comforts 
me, that the Tradeſman 
is accounted a good Man, 
as being of the Evangelick 
Profeſſion. 

As though ere avere 
no Krave, of that Sort. 

I think here are many. 

But let us omit theſe 
Things, and try rather 
the Penknife. 

Experience ww! teach. 
us, 

Take it and try it, I 
fray, for I have not ti) 
it but wery ſlightly, and 
that as I brught it. 

Strange! ach taught you 
to chuſe /o prudently ? 

Do you aſk ? ds not fon 
remember that the Matter 
tells us ſo oft, that it 11 


God ahne who teacheth 


good Things. 

Truly he taught thee 
very well here. | 

I give im Thanks from 
my Soul; and I pray that 
he would teach me to obey 


his Mill always. 


30 Corderii C olloquiorum 


2 Ego guogue precor , I too pray the ſame ; and 
idem; nec ſolum nobis, ſed not only for us, but for all 


omnibus piis. the Godly. 
A. Facis ut decet pium You do as becomes a 
puerum. pious Boy. 


B. Sed eftre tempus ws But it it not Time that 
conferamus 795 in audito- we betake ourſelves into 


rium ? the Auditory ? 
A. Sic eft, ſume /ibros, So it is, take your Books, 
et eamus una. and bet us go together. 


COLL. XXIX. 


A. Commoda mihi Vir- Lend me Virgil for two 
gilium in duos dies, ſi po- Days, if it may be ahne, 
teſt f2ri, nullo incommodo without any Inconvenience 
tuo, to you. 

B. Profecto non poſſum. Truly I cannot. 

A. Cur non? Why not ? | 

B, Quia Gerardus qui Becauſe Gerard who bor- 
accepit commodato nuper a me rowed it lately of me has 


oppoſuit pignori. laid it in Pawn. . 
A. Ain' tu, prgmori ? Say you fo, in Pawn? 
B. Sic eff ut dico. So it is as I ſay. 
A. Quanti oppignoraviie? For how much did he 
awwn it? 


B. Tribus affbas, ut ait. For three Pence, as he 


"TER. 

A. O ingratum homi- 5 ungrateful Man 
nem? 

B. Tantumne ixgratum? Only ungrateful? 
A. Imo vero, et ingra- Yes indeed, both ungrate- 
tum et malum. Sed potu- ful and wicked. But could 
itne oppignorare rem tuam he pawn your Thing with- 
te inconſulto ? out conſulting you ? 


B. Potuit, 


B. Potuit, ut vides fac- 
tum. 

A. Tamen non debuit. 

B. Tetigiſti rem acu ; 
fed quid facerem f 


A. Rogas? defer eum 
ad preceptorem. 

B. Malo pati iſtam in- 
juriam, quam committere 
ut miſer va pulet. 

A. Facis bene, dummo- 
do reddat tuum. 


B. Reddet, Hero. 


A. Unde redderet ? 
B. Ait / accepturum 
pecuniam a patre brevi. 


A. Quid ff fallat te? 

B. Po elt fieri, ſd ta- 
men exp ctabo aliquot ies 
guid tit futurum, ac deinde 
capia m confilium. 

A. Nikhil % tutius recto 
confilio. 

B. Meminiſti probe, nam 
fic preceptor difawvit nobis; 
ſed nunquid vis aliud ? 


A. Ut /t bene tibi. 
B. Et optime tibi. 
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He could, a; you ſee it | 
done. 
Yet he ought not. 

Thou haſt touched 7he 
Thing with a Needle ; but 
what H, I d? | 

Do you aſk ? carry him 
to the Maſter. 

I had rather {fer that 
Injury, than cauſe that the 
poor Bey be whipped. | 

You do spell, ſo be he 
return your un again. 

He will return it, 7 


e. 

How ſhould he return it? 

He ſays that he ſhell re- 
ceive Money from his Fa- 
ther Herti). 

What F he deceive you? 

It may be done, but yet 
will wait for /ome Days 
what will be, and ben I 
will take Advice. 

Nothing 7s more ſafe 
than good Advice. 

You remember vel, for 
% the Maſter hath dictated 
to us; but would you any 
thing elle ? 

That zt may be well to 
0 
And wery well to you. 


COLL. 


32 


A. Quis mowus dea u- 
ratus liber % iſte, quem 
oſtentas 7am magnifice ? 

B. Terentius, 

A. Ubi uit impreſſus? 
B. Lvtetiz 

A. Quis dedit eum tibi? 
B. Emi mea pecunia. 


A. Unde nafus et pe- 


cuniam ? 
B. Quzris ½d flulte, 
guaſ ego furatus ſim. 

A. Abſit a me cogitare 

iftud. Sed rogabam animi 
cauſa. 
B. Nec ego reprebendi 
dictum tuum /-7/0 ; ſed „e- 
letus jocari ea modo cum 
familiaribus. 


A. Nihil probibet joca- 
fur. 


iſtum Terentium ? 

B. De Clements. 

A. Illone circumfora- 
neo bibliopola ? 

B. Maxime. 

A. Quanti conftitit ? 

B. Decem afivus. 


Corderii Colloquiorum 
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What new gilt Book 7s 
that, which you ſhew % 
proudly ? 

Terence, 

Where was it printed ? 

At Paris, 

Who gave it you ? 

I bought it awvith my 
Money. | 

Where got you Meney ? 


You aſk that fooliſhly, 
as though 1 had flolen it. 

Far be it ou» me to 
think that. But 7 ae 
for my Pleaſure's Sake. 

Nor did I blame your 
Saying in Earneſi; but 
toe uſe to jeſt after that 
Manner with our Acquain- 
tance. 


Nothing hinders to jeſt, 


ri, node Deus ne offenda- ſo be God be not offended, 
Sed age revertamur But come let us return 7 
ad propofitum ; de quo emilli our Purpoſe ; of whom did 
you buy thit Terence ? 


Ot Clement. 


. that pedling Book- 
Erer 


Yes. 
w much co it ? 
en Pence. 


A. Nihilne 


<A. Ss. ai 
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A. Nihilne amplius? No more ? 
B. Nihil cin. Nothing at all. 


A. Profecto pretium eſt Truly the Price is cheap 


wile ſatis, præſertim cum enough, eſpecially fance it 


ſit auratus, et adeo elegan- is gilt, and /o finely bound ; 
ter compactus ; erantne ali; were there any other Books 


codices /imiles ? like it f 

B. Duo veel tres, Two or three, : 

A. Deduc me, quæſo, Bring me, I pray, to 
ad illum. him. 

B. Eamus, Let us go. 


CO LL. XXXI. 


A. Nonne eſt hic liber 1s not this Book yours ? 
tuus ? 


B. Oſtende mihi. Shew it me. | 

A. Agnoſco meum ; ubi I know it to be mine; 
inveniſti? where found you it ? 

B. In Schola. In the Schcol. 

A. Ago tibi gratias quod I give you Thanks that 
collegeris eum. you took it up. 


B Atqui nunc eſſes no- But a you ſhould he 
tandus, i vellem agere te- ſet down, if I would deal 


cum ſummo jure. with you in rid Law. 

A. Quaid ita? Why /? 

B. Neſcis no/tras fcho- Do not you know «ur 
laſticas lege; School Laws ? : 

A. Ipfæ leges cupiunt The very Laws deſire 
regi jure. to be ruled by Right. - 

B. Quo jure noſtræ le- By what Right are our 
ges reguntur ? Laws governed ? 


A. Aquit⸗ te er precep- By Equity aud the Ma- 
toris arbitrio, qui condidit ſter's Phaſure, who made 
eas nobis privatim. them for us privately. 


C 4 Fra: 
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Preterea, non ſolet % PBreſidet, he does not 
tam feverus in eo quod uſe to be fo ſevere in that 
peccatum eſt negligentia vel awhich is done amiſs thro 
oblivione, Negligence or Forgetful- 

| neſs. 

B. Ego expertus ſum ſe- I have found it often 
pius fic; ied quoquomoda ſo; but however you 
peccaveris, cauſa dicenda offend, your Cauſe muſt 
erit coram obſervatore. be pleaded before the Mo- 

nitor. 

A. Non timeo dicere l'm not afraid to plead 
c2uſam abi eſt nibil peri- my Cauſe where there is 


culi. nothing of Danger. 
B. Taceo. I hold my * 9g 
A. Sed, quæſe, quid o- But, pray, what Need 


pus eſt ut monitor ſciat is there that the Monitor 
id? nam Deus non offenſus ſhould tu that? for God 


eft hic. has not been offended here. 
B. Age celabo, ä Well Iwill conceal it. 
A. Facies Bene. You will do well. 
B. Sed heus, memento But hark you, remember 
referre par part. to return like for like. 
A. Meminero. I will remember. 


SOLL.  XAXIL 
A. Quando repetes ſcho- When will you go again 


lam ? to School ? 

B. Neſcio. I know not. | 

A. Cur non admones pa- Why do you not put your 
trem de ea re? Father in Mind of that 

Thing ? 

B. Quid putas me cu- What do you think 1 
rare? care? 

A. Parum admodum, à Very little, as I be- 


credo. lieve. 


B. Eft 


% 
. 
F 
"A 
. 
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B. Eſt /atis ſigni te non 


amare literas. you de not love Learning. 

A. Scio legere, ſcribere, I underſtand 7 read, to 
loqui Latine mediocriter, quid write, ts ſpeak Latin indif- 
opus eft mihi tanta ſcientia? ferently, what Need have 
ſcio plura quam tres papiſtici 1 of ſo much Knowledge? 
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It is Sign enough that 


ſacerdotes. 


B. O miſerum aableſcen- 
tem! ſiccine contemnis rem 
ineſtimabilem? | 

A. Unde videor mi/er 
tibi? ä 

B. Amice l /eci tibi nul. 
lam injuriam; nam quod 
dixi tibi non eft convitium, 
ne tu accipias in malam 
partem: ed miſereor tui, 
quod canlemnis 1d quad pa- 

rit felicitatem, 


| A. Lucrum, divitiz, et 
*F woluptar, pariunt felicita- 
s tem. 

B. Imo % fuerunt exi- 
tio multis, tametſi divitiæ 
ſunt donum Dei, nec no- 
cent, a 1is qui abutuntur. 
Verum eſt nulla poſſe ſſio 
pretiaſor quam wirtus et 
cognitio honeſtarum reram. 


A. Vis cancionari »gitur, 
ut video. 


I know more than three 
Popiſh Prieſts. 

O miſerable Youth ! do 
you ſo deſpiſe a Thing in- 
eſtimable ? 

For what do I ſeem mi- 


ſerable to you? 


O Friend! I have done 
you 0 Wrong; for what 
aid to you is not a Re- 
proach, that you may not 
take it in evil Part: but I 
Pity you, that you contemn 
that which e e. Hap- 
pineſs. 

Gain, Riches, and Plea- 
fure, produce Happineſ.. 


Nay thoſe Things have 
been the Deſtruction of 
many, alibe' Riches are 
the Gift of God, and do 
no Hurt, but to thoſe Hat 
abuſe them. But there 1s 
no Poſſeſſion more precious 
than Virtue and the Know - 
ledge of honeſt Things. 

ou will preach then, as 
11 


C5 B. Utinam 
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B. Utinam audiviſſes 4/- I wiſh you had heard 
vinas Conciones diligen- godly Sermons diligently. 
ter. | 
A. Hem ebjundis me, Oh you tire me, would 
mungquzd vis? yon any Thing? 

B. Ut Deus det tibi bo- That Gd would give 
nam mentem. pov a right Mind. 


A. Fortaſſe ef tibi ma- Perhaps ou have more 
gis opus ea quam nibi. need of that than J. 
| ale. Farewel. 


COLL. XXXIII. 


A. Miror guid tibi velis, I wonder what you 
tu es ſemper fere otioſus, mean, you 'are always al- 
aut garris aut ineptis. moſt idle, you are either 


prating cx playing the 
| Fool. 
B. Quid vis faciam ? What vould you Have me 
do ? 
[ A. Stude diligenter. Study d/igently. 
1 B. Cur ones me u; Why do you adviſe me 
1% to that ? 
_ # A. Pro meo amore in te, Out of my Love to you, 
75 Tungue utilitate. and for your Good. 
B. Mones j3ufra. You adviſe in van. 
. A. Quid ita ? Why ſo? 
. B. Quia auimus non eſt Becauſe my Mind is not 
in literis. or Learning. | | 
A. Quid welles ergo? What awould you do then? 


B. Diſcere a/iquam ar- Lesern ſome Trade ſuita- 
tem aptam ingenio meo. G&/e to my Genius. 
A. Jamne cogitaſti guz- Have you conſidered al- 


2222 * 


— r 
«4 : 
4 


tifiimum ? you beſt ? 


B. Jampridem, Long ſince. 


1 
| 
i 


— 
bo 8 a4 


nam ars placeat tibi po- ready what Trade pleaſes 


A, Cur 


c 


t 


A. Cur ergo non admo- 
nes patrem? | 

B. Nunquzm auſus ſum. 

A. Cur non? 

B. Vereor ne iraſcatur 
mmi hi. 

A. Roga præceptorem ut 
dicat illi. 

B. Imo oro te, dic præ- 
ceptori meis verbis, nam 
verecundia prohibet me. Fa- 
cies quod rogo ? 

A. Faciam certe, idque 
libenti//ſime; nam tædet me 
valde videre te adeo re- 
mifſum. 

B. O guam gratum fe- 
ceris mihi! 


A. Sed preceptor vocabit 


B. Quid tum? occaſio 
oblata reddet me audacem 
ad aperiendam meam nen- 
tem libere. 

A. Judicas re&e. 

B. Fac tu igitur, memi- 
neris tui promiſſi, deinde 
renuncia gxid ille reſpon- 
derit. 

A. Alioquin /m in- 


utilis nuxcius tibi. 


te. 
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Why then do not you 
acquaint your Father ? 

I never durſt. 

Why not; 

I am afraid 7;7 he ſhould 
be angry with ze, 

Aſk the Maſter that he 


may tell him. 


Nay I defire you, tell 
the Maſter in my Words, 
for Ba/efulneſs hinders me. 
Will you do what J aſk ? 

I will do it certainly, 
and that very wvillingh ; 
for it troubles me very much 
to ſee you fo careleſſ. 

O how acceptable a 
Thing quill you do me 

But the Mafter will call 
ſor 55. 

What zhen? an Occa- 
ſion red will make me 
I to ohen my Mind ſree- 


You judge rightly. 

See you then, you remem. 
ber your Promiſe, after- 
ward tell me «what he ſhall 
anſwer. | 

Otherwiſe 7 Gould be an 
uſeleſs Menger to you. 


CO io 


A. Euge, aadivi ſoro- 
rem tuam »/3//e. 
B. Audiſti verum. 


A. Quis e maritus e jus! 
B. Quidam ciwis Lug- 


parentibus. 

A. Eſtne dive; ? 

B. Sic habetur, {cd ta- 
lange 
hot bene moratus adoleſcens; 
dcctiſſimus, d etiam a- 
mant iſſimus bonarum litera- 
rum; denique, quad ſit ve- 
rxs cultor Dei, et ſummus 
obſervator Chriſtianæ reli- 
gionis. : 
A. Narras mihi egregios 
titulos adoleſcentis. O fe- 
licem /ororem / | 
B. Dixeris felicem ſane, 
Baud abs re, ſiguidem fic 


agnoſcat illud bonum per- 
petuo, ut meminerit ſemper 


immortales gratias. 
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COL L. 


XXXIV. 


O brave, I have heard 
that your Siſter 7s married. 

You have heard the 
Truth, 

Who 7s her Huſband ? 

A certain Citizen of Ly- 


dunenſis, progenitus hone ſtis ons, born of honourable 


Parents. 
Is he rich? | 
So he is accounted, but 


men meus pater facit hac yet my Father values theſe 
pluris : Primum, quod Things far more: Fin, 


that :5 a well behaved 


deinde, quod fit non ſolum young Man ; then, that he 


is xot only very learned, 
but alſo a very 5 Lover 
of Learning; laſtly, that 
he is a true Worſhipper of 
God, and à great Obſerver 
of the Chriſtian Religion. 
You give me an excel- 
lent Chara#er of the young 
Man. O happy Sifter ! 
You may call her happy 
indeed, act without Rea- 
ſon, / ſhe ſo acknowledge 
that Bleſſing always, that 


profeftum eſſe ex bonitate ſbe may remember always it 
Dei, atque ob id agat ei proceeded from the Good- 


neſs of God, and for that 
give him immortal Thanks. 


A. Credo 


9 
1 
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A. Credo fa#uram il- 
lud. 


bus in Chriſtiana doctrina. 


X N. 


A. Sed jam domeſtica 


negotia revocant me alio, 


ergo vale. 

>. Vale tu guogue, ſed 
memento dicere ſalutem plu- 
rimam melts verbis is am- 
nibus, præcipue patri ma- 
trique, et ipſi novæ nuptæ, 
et dicito me gratulari illi 
Jauſtum hoc conjugium. 


* 


A. Faciam, et quidem 
libentiſime. 


eee ere © 


| a matre. 
pf lus es tu ? 
A. Non rot. 
B. Quot igitur? 
A. Duodecim. 


git frater? 
A. Octavum. 


— — 


1 Latine. 
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A. Quot annos natus es? 


B. Tredecim, ut accepi 
Quot annos 24 of my Mother. 


B. Sed quotum annum a- 


39 
I believe e miu 4 
that. 


B. Ita ſpero quidem, fic So 1 75 indeed, for e 
enim inftituta oft a parenti- ſhe has | 
her Parents in the Chrif- } 


en infiruted ty 


tian Doctrine. 


But zow dome ſtick Bu- | 
ſineſs calls me another Way, . 


therefore fareavel. 


Fare you well tas, but 
remember to give my Ser- 


vice to all your Friend, 


eſpecially to your Father | 
and Mother, and the new 
married Woman, and tell 
her J congratulate her upon | 


this 77 Wedding. 


I will 


very willingly. 


COLL. XXXV. 


How many Years od are | 


you ? 


Thirteen, asI have heard | 
How many |} 


Fe old are you ? 
Not / many. 
Hew many hen? 
Twelve. 


But what Year is your | 


Brother going on? 
The Eighth. 


B. Quid ais? loquitur What /ay you? he ſpeaks. | | 


Latin, 
2 


A. Quid 


do it, = indeed 


| 
|. 


A. Quid miraris? ha- 
bemus ſemper domi pæda- 
gogum et doctum er dili- 
gentem, qui docet os ſem 


per Ini Latine, e ert ni- 
bil Ziglicum, niſi cauſe de- 
Jclarandi 2% i½·; quinetiam for the ſade of explaining 
don auaemus alloqui patrem ſomething; moreover ve 
nim Latine. 


 zzitur Anglice ? 
As. Solum cam matre, 


aue certa quadam hora 


cum illa jubet nos cart 
ad ſe. 
B. Quid agitis cum Fa- 


SEE 2::/:2 ? 


A. Loquimur raro cum 
Familia, et quidem tantum 
in tranſitu, et tamen famuli 


SE iph alleguuntur nos Latine. 


B. Quid ancillz ? 
A. Si quando uſus pogiu- 


Lat ut alloquamur eas, uti- 


mur ſermone Anglicano, ut 
ſolemus facere cum matre. 


B O vos felices, gui do- 
cemini tam diligenter ! 

A. Eft pr:tia Deo, cu- 
jus dono habemus pa trem 


7% curat os erudiendos 


tan accurate. 


B. Nunquam loquimini 
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Why ah you wonder we 
have: always at home a Ma- 
ſter bath learned and dili- 
gent, who teacheth al- 
ways to ta/k Latin, ſpeaks 
nothing 7 Exglißb, unleſs 


dare not ſpeak to our Father 
but in Latin. 

Do you never ſpeak 
then in Engliſh ? 

Only with our Mother, 
and that at a certain Hour 
ao hen ſhe orders us to be 
called to her. | 

What 42 you do with the 
Family? © | 

We talk rarely with the 
Family, and indeed only in 


paſſing, and yet the Ser- 


vants themſelves ſpeak to 
us in Latin. 
What do the Maids ? 
If at any time Need re- 
quire that we ſprak to them, 


we uſe the Engliſh Tongue, 


as we uſe to do with our 
Mother. | 
O you are happy, who 
are taught % diligently ! 
Thanks be 7 God, by 
whoſe Gift wwe have a Fa- 
ther avh takes care ave be 


inſtructed / accurately. 


B. Certe 


e RXæE.̃ ! ̃]⁵— Al ̃ ut; ——nnn— s OC 
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B. Certe laus et honor Certainly the Praiſe and 

ejus rei debetur cœleſti pa- Honour of that thing is ow- | 

tri znico. ing to our heavenly Father 
F | only. 

A. Sed guid agimus? But achat do we? now 

jam audio catalgum redi- I hear the Bill is a calling. 


tari. 
B. Feſtine mus igilur. Let us make haſte ther, 
OL. I. 
A. Venitne pater ad mer- ls your Father come 10 
catum ? the Market ? 


B. Convenit me hodie He came to me to Day. 
mane cum ſurgerem e lecto. Morning when TI was riſing 
out of Bed. 
A. Petiiſti 211] ab eo? : Did you aſk nothing of 
im? 
Ves, Money. 
And did he give you it? 


B. Imo, pecuriam. 


A. Et edit tibi? 


B. In præſentia. 

A. Quantum eb/ecro ? 
B. Viginti as. 

A. Papæ ! wigint! aſſes, 


For the preſent. 
How much I pray pas? 
Twenty Pence. 

O ſtrange! Twenty Pence, 


gu; fit ut audeat commit. how comes it to paſs that 
te, e tantum pecauiæ tibi? he dare 714ff ſo much Mo- 

| ney with you ? | 

B. Quia movie me % Becauſe he knows me 10 
frugi diſpenſatorem, fiqui- be a good Huſband, ſince 1 
dem ſemper reddo illi ratio- always give him anAccount 
nem uſque ad teruncium. to a Farthing. 5 

A. Sed impetraviſii xgre But you got it difficultly 


ortafſe ? perhaps ? 
B. Imo facillime, atque Nay weryea/iy, and with 
9 cum gratia. good Will. | 


A. O 


42 
A. O mitem parentem! 
B. Certe mitiſimum. 


Corderii Colloquiorum 


O mild Father! 
Truly very mild. 


A. Sed ut redeamus ad But that we may return 


rem, quid facies iſta pecu- 
nia? 

B. Emam libres, et alia 
neceſſaria ibi. 


A. Poteſne dare mutao 
mihi aliguid ? 

B. Poſſum modo eges. 

A. Niſi egerem, non pe- 
terem. 

B. Quantum wzis acci- 

re a ne? 5 

A. Quinque afs. 

B. Accipe. 

A. O verum amicum! 

B. Non eſt werus ami- 
cus qui non juvat amicum 
in tempore, // habet unde 
juvet. 


A. Certus amftcus, ut e/? 
in proverbio, cernitur in 
incerta re. 

B. Quando redaes mu- 
tuum-? 

A. Ubi primum pater 
venerit in hanc urbem. 

B. Quando fferas ventu- 
rum ? | 

A. In mercatu proximo, 


nempe, ad octavum diem uit, on the Eighth Day 
Orobris. 


to the Matter, what will 


you do with that Money ? 


I will buy Books, and 
other Things neceſlary for 
me 


Cin you /end me ſome? 


I can F you want. 

Unleſs I needed, I ſhould 
not aſk. 

How much wvi//zou have 
of ne 

Five Pence. 

Take them. 

O true Friend] ; 

He is not @ true Friend 
a0 does. not help His 
Friend in Time, F he has 
ewherewith he may help 
him. 

A ſure Friend, as it is in 
the Proverb, zs tried in a 
doubtful Matter. 

When avill you reſtore 
what you've borrowed ? 

As ſoon as my Father 
ſhall come into this City. 

When do you hope he will 
come ? | 

The next Market, zo 


of October. 


COLL. 


A. Neſeis wetitum 27 
loqui fubmi/+ inter nos ? 


B. Quidni ſcirem, cum 
præceptor inculcet nobis 
cauſas ejus rei tam ſœpe 


A. Cur igitur faciebas 
contra modo ? 

B. Quia Jaacus cœpe- 
rat allogui me. 

A. Quid tm? debuiſti 
admonere- illum, non imi- 
tari. 
B. Debui, / d tunc non 
venit mihi in mentem. 

A. Sed interim es notan- 
dus. 

B. Minime vero, niſi 
vis eſſe ſeverior ipſo præ- 
ceptore. 

A. Die mihi cauſam. 

B. Quia preceptor vetat 
quempiam notari, gui ſpon- 
te agnoverit delictum, 0. 
do ne fit tale fadtum quod 
interdictum fit verbo Dei. 


A. Nonne præceptum 
eſt a Deo ut obediamus 
parentibus ? 

B. lilud % quintum 
preceptum decalogi. 
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XXXVII. 


Do not you know 2hat 


we are forbid to ſpeak low 
among ourſelves ? 

How ſhould I but know, 
when the Maſter incul- 


cates upon us the Cauſes of 
that Thing / often! 


Why ben did you do 
the contrary juſt now ? 
Becauſe J/aac began to 


ſpeak to me. 


What hen? you ought 
to have admoniſhed him, 
not imitated him. 

I ought, but then it did 
not come into my Mind. 

But in the mean Time 
you are to be ſet down, 

Not indged, unleſs you 
«will be more ſevere than 
the Maſler himſelf, 

Tell ne the Roaſon. 

Becauſe the Maſter for- 
bids any one to be ſet 


down, ho voluntarily ac- 


knowledzes his Fault, % it 
be not /fuch a Fa# as i. 


forbid by the Word of God. 


Is it not commanded by 
God that wwe obey our Pa- 
rents ? | 

That 7s the Fifth Com- 
mandment of the Deca- 
logue. 


A. At- 
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A. Atqui, at habemus 
in catechiſmn, iſtud præcep- 
tum patet /atius; nam ſub 
nom ine parentum complec- 
titur preceptores, magiſtra- 
tus, et denique mne qui- 
bus Deus ſubjecit nas. 


B. Equidem non nego eſſe 
vera que nairas, fed malo 
conſulere præceptorem, quam 
diſputare tecum; alioquin 
induceres me in majus ma 
lum, quod ef vitium con- 
tentionis, multo magis Ve- 
titum @ pr &ceftore. 


A. Dicis æguum, me- 
mineris igitur admonere 
preeceptorem, 

B. Ne putes me oblitu- 
rum, præſertim Cum mea 
res agatar. 


COLL, 


A. Heus puer / 

B. Hem præceptor, quid 
ws? 

A. Pone /ibros, ſtuduiſti 
ſatis toto die; para te, ut 
eamus ambulatum. 
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you have? 


But, as we have it in 
our Catechiſm, that Com- 
mandnment extends further; 
for under the Name of Pa- 
rents it comprehends Ma- 
ters, Mogiltrates, and fi- 
nally, all to whom God 
hath ſubjected us. | 

Truly IJ a not deny thoſe 
Things to be true which 
you ſay, but | had rather 
conſult the Maſter, than 
diſpute avith thee; other- 
wile you'd lead me into a 
greater Evil, which 7s the 
Vice of Contention, much 
more forbid by the Maſter. 

You ſay fair, remem- 
ber then to put the Maſter 
in mind. 

Do not think that 7 will 
forget, eectally ſince it is 
my Ewn Caſe, N 


XXXVIII. 


Soho Boy! | 
Anon Maſter, what ruould 


Lay by your Books, you 
have ſtudied enough all 
Day; prepare your/e/f that 
Wwe may go a walking. 


B. Nonne 


B. Nonne præſtaret @ 
cena? 

A. Exercitatio corports 
eſt ſalubrior ante cibum. 
Narra dictum Socratis in 
eam ſententiam. 

B. Cum Socrates ambu- 
laret contentius uſque ad vc 
gerum, intetrogatus rare 
faceret id, reſpondit, /? 
obſonare famem ambulan- 
do, quo cœnaret melius. 


A. Meminiſti probe, quis 
et auctor? 

B. Cicero; ſed quo pro- 
dibimus preceptor ? 

A. Extra urbem. 

B. Mutabone calceos ? 

A. Muta, ne conſpergas 
1ſt novos pulyere ; ſume 
etiam umbellam, 2e ardor 


felis infuſcet faciem tibi. 


B. Adſum paratus jam. 

A. Nunc ſane prod ea mus. 

B. Voca bone «num co- 
mitem aut alterum ex vi- 


. cinta? 

A. Admones refe, fic 
enim deambulatio erit ju- 
cundior, nam conferetis ſer- 
mones inter vos per viam, 
4 colludetis alicubi ſub um- 

ra, 
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Were it not better after 
Supper ? '\ 
The Exerciſe of the Bod 
is more wholſome before 
Meat. Repeat the ſaying 
of Socrates to that Purpoſe, 
When Socrates walked 
hard until Evening, being 
zſk'd why he did that, he 
anſwered, That he got him- 
ſelf a Stomach by walking, 
that he might ſup the bet- 
ter. 
You have remembred 
well, who is the Author? 
Cicero; but whither 


Fall wwe go Malter ? 


Without the Town. 

Shall I change myShoes? 

Change them, /zf you 
ſprinkle thoſe new ones 
with Duft; take liteauiſe 
your Shade, let the Heat 
of the Sun tan your Face 
for you. 

I am here ready now. 

Now truly let us go out. 

Shall I call one Compa- 
nion er other out of the 
Neighbourhood? 

You admoniſh well, for 
ſo the Walk will b- more 
pleaſant, for you wiill hold 
Diſcourſe betwrxt your ſelves 
by the Way, and will play 


ſomewhere in the Shade. 


B. Sic 
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B. Sic etiam appententia 80 a/ſ a Stomach 7 our 
eibi exeitabitur. Meat will be got. 

A. Ego præcedam lento I will go 2 ore with a 
gradu ; ubi nactus eris co- flow Pace; when you haut B 
mites, wos ſeguimini me per got Companions, ds you fol- % 
ripariam portam. hw me through the Water : 

ate, | 

B. Expectabis wor illic Will you ſtay for u pn 

igitur ? | there then ? — 
A. Certo. Certiinly, { 4 
B. Quid /i invenero nul- What if I find zo Com- 2 
lu comites ? panions ? iſt 
A. Nihilominus ſequere Nevertheleſs fo/low me, | 
me, audiſtine ? did you hear ? bu. 
B. Audivi, præceptor. I did hear, Maſter. ad 
Sor 3 

A. Cur abfuiti hodie Why were you abſent to 

mane? day Morning ? 

B. Eram occupatus. I was buſy. hn 
A. In quo negotio ? In what Buſineſs ? = 
B. In ſcribendis /iteris In writing a Letter to a 

ad matrem. my Mother. 
A. Quid opus erat ſcri- What Need was there : 
bere illi? to write to her? 
B. Quia ſerip/ſerat ad me. Becauſe foe had writ to 
me. | 
A. Reſcripſiſti ergo? You writ back then ? 
B. Loqueris proprie. You ſpeak properly. 
A. Unde miſit tibi /ite- From whence did ſhbe 
ras ? ſend you the Leiter? 
B. Rure, nempe, ex vil- From the Country, to wil, 
la noſtra. from our Country-houſe. 
A. Quando prefecda ef When did e go into 
rus ? the Country ? | 


B. Superiore hebdomade. The laſt Week. 
| A. Quid 
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A. Quid ag# ruri? What doth /he db in the 
2 Country ? 
„B. Curat no/tra ruſtica She minds our Country 
IJ. negotia. Buſineſs. 
= A. Quid poti//imun ? What eſpectall, Ye ? 
B. Præparat ea quæ ſunt She —.— t _ e Things 
4; opus ad froximam vinde- which are needful for 1. 
miam. next Vintage. 
1 A. Agit prudenter. She docs prudently. | 
3 B. Quomodo probabis How will you prove 
iſtud ? that ? 
> A. Nam i= omnibus re- For in all Things a di- 
F bus præparatio diligens % ligent Preparation ig to be 
adhibenda. uſed. 


B. Quis docuit te iſtud? Who taught you that ? 
A. Quidam pedagogus A certain Maſter dicta- 
dictavit e Cicerone. ted it out of Cicero. 
0 B. Qua occaſione ? Upon what Occaſion ? 

A. Cum admoneret me, When he admoniſhed me, 
ut parirem me diligenter that I ſhould prepare y- 
ad reddendum penſum poftero. ſelf diligently to ſay my 
die. Taſk the following Day. 

4 Profafto admonebat Truly he admoni/hed well. 
recte. 

A. Sed revertamur ad But Het us return to the 
propoſitum; aon habetis vil- Purpoſe ; have you not a 
licum ad curanda vellra Baily to take Care of your 
ruſtica negotia ? Country Bu/ine/; ? 

B. Imo, habemus et wil- Ves, we have both a 
licum, et famules, et ancil- Baily, and Men Servants, 
las. and Maiden, 


. A. Quid opus eſt igitur What Need is there then 
Opera tua matris ? of the Aſſiſtance of your 
Mother ? 


B. Quod 


B. Quod vit melius 
providere omnibus rebus 
guam iſti imperiti rurico- 


*. 
A. Nihilne ampliu; ? 
B. Sine me finire propo/i- 
tam. 
A. Putabam te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, ut audivi ex 
fatre, præcipua cura domi- 
ni requiritur in admini- 
ſtranda re Famliari. 


A. Ergo tuns pater de- 
beret e potius ad vil. 
lam. 

B. Non poteſt. 

A. Quid prohibet ? 
B. Quia i totus occupa- 


tus in ſua arte. 


tum ex ea re, ut op7nor, 

B. Quis dubitat ? 

A. Inde fit ut relinguat 
curam domeſtice rei uxori. 


B. Eſt omnino fic. 

A. Sed guando matcr 
rev-rtetur ? 

B. Vix ante vindemiam 


per fectam. 


demiatum? 
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A. Capit ajorem ſruc- 


A. Nonne tu ibis vi- 


Becauſe He knows better 
to provide for all Things 
than thoſe unſtilſul Coun- 
try men. 

Nothing more ? 

Suffer ne to finiſh my 
Purpoſe, 

I thought %% had done. 


Moreover, as I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 7 
required in managing his 
Eftate. | 

Therefore your Father 
ought to be rather at the 
Country-houſe, 

He cannot. 

What hinders ? 

Becauſe he 7s wholly 
empleyed in his Trade. 

He gets greater Profit 


from that Thing, as I think, 


Who doubts ? 

Thence it 7s that he 
leaves the Care of his Do- 
meſtick Aﬀairs to his Wife. 

It is ut ſo. | 

But ohen will your Mo- 
ther return? 

Hardly before the Vin- 
tage be finiſhed. 

Will not you go 70 ga- 
ther Grapes ? 


B. Accerſar 
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B. Accerſar brevi a ma- I ſhall be ſent for Sort- 

tre, ut ſpero. h by my Mother, as I 
hope. 

A. Sed, queſs te, quid But, I pray you, what 


cogitamus ? do we think of ? 


B. Jam omnes currunt Now all run into the 
in Scholam. School. 

A. Bene res eſt, curra- The Thing is well, er 
nus et nes, ne ſimus po- us run too, leit ave be laſt. 
ſtremi. 5 


EGLI AL. 


A. Atat! ecce nunc %% Aha! See now jou are 
capti, non falemini? catched, do you not confe/; ? 

B. Certe fatemur inge- Truly wwe confeſs inge- 
nue, ſed non dicebamus nuouſly, but we did not 
mala verba; quæſo te, mi ſay bad Words; I pray 
condiſcipule, noli xctare nos. you, my School fellow, do 

not ſet us down. 
A. Quid garriebatis? What were you pr ating | 

audivi-neſezo quid de jenta- of ? I heard I know not 
culo. | what of Breakfaſt, 

B. Illud %, loguebamur That 7s it, we did talk 
de jentaculo; quia famulus of Breakfafi ; beciuſe the 
non dedit robis in te n- Servart did not give ws it 
pore, in Time. | 
A. Puto z fuiſe, nec I think that was tt, 
certe eſt walde magnum ma- neither certainly is it a 
lum, iff quod ſunt otioſa very great Evil, but that 
verba. they are idle Words. 

B. Sed loquebamur La- But we ſpoke Latin. 
tine. 

A. Audivi, ſed non I heard, but it was 
erat tempus fabulandi; not à Time for talking; 
nam, ut ſcitis, hoc pu- for, as you Know, bis 
; ſillum little 
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little Time after Drinking 
ought to be wery precious to 
you, ſeeing it is dedicated 


ſillum temporir a merenda 
debet 8 pretioſum 
vobis, quum fit dicatum 
ſtud io; /cificet, ut quiſque 
præparet / ad reddenda 
ea preceptoribus gue pre- 
ſcripſerint. Nonne dico ve- 
rum ? | 
B. Certe dicis verum, 
debuiſſemus legere ſimul de 
teſtamento, guæ oportebit 
reddere mox; ſed ignoſce, 
gueſo, ſuaviſſime condiſci- 
pule, eri mus poſt hac pru- 
dentiores, et faciemus no/- 
trum officium diligentius. 


A. Si feceritis fic, pre- 


1 ——— 


to Study; to wvit, that every 
one may prepare himſelf to 
lay thoſe Things to the Ma- 
ſters which they have ſct 
us. Do not I ſay true? 

Certainly you /ay true, 
awe ought to have read toge- 
ther out of the Teſtament, 
what we muſt ſay by and 
by; but pardon us, T pray, 
moſt ſweet School: Fellows, 
we will be hereafter more 
prudent, and will do aur 
Duty more diligently. 

If you ds fo, the Ma- 


ceptor ama bit vo; nonne fer will love you; do not 


videtis guemadmodum dili- 


gat bonos paeros et ſtudio- 
ſos ? nec diligit /olum, ſed 


laudat et remuneratur. 


B. Scimus za et experi- 
mur quotidie. 


A. Mementote ergo, et 
facite promiſſa. 
B. Tacebis hanc cul- 
pam 7gitur ? 
A. Tacebo, d ea lege, 
ut Caveatis recidere, 


you ſee how he loves good 
Boys and ſtudious? mor 
does he love them anch, 
but commends and rewards 
them. 

We know _ Things 
and experience them every 
Day. 

Remember then, and 45 
what you promiſe. 

Will you conceal hi: 
Fault hen? 

I will conceal it, but 
upon this Condition, hat 
you have a Care of falling 


into it again. 


B. Cave- 


fa 


Centuria Selecta. 51 


B. Cavebimus, Chri/o 


favente. 


We take heed» 


will 


Chrijt favouring. 


Cr 


A. Qyid mater dedit 
tibi in merendam ? 

B. Vide. | 

A. Eſt care, ſed guæ- 
vam? 

B. Bubula. 

A. Utrum % recens an 
ſalita? 

B. Eft Bubulæ ſalita. 

A. Utrum #f 3 
an macra ? 

B. Eho inepte, nonne 
vides e macram ? 

A. Annon malles 2/7 
vitulinam aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, e 
pre cæteris ba&diza placet 
mihi, præſertim aſſa. 

A. Hem delicatule, ha- 
beſne tam doctum pala- 
tum? 

B. Dico ut ſentio, non 
enim eft mentiendum. 

A. Mendacia Hut a 
nobis, nam ſumus flii Dei, 
et fratres Chriſti, qui 2/# 
veritas ia, ut zþ/e, loquens 
de ſe, te ſtatur. 


D 


What aid four Mother 


* you for Drinking ? 


It i is Fl SS, but what ? 


Beef. 

Whether i, it freſh or 
ſalt ? 

It is Beef ſalted. . 

Whether 7s it fat or 
lean ? 

Ho you Simpleton, do not 
you ſee it is lean. 

Had you not rather 7 
Were Veal or Mutton ? 

Both is good, but above 
the reſt Kid pleaſes me, 
eſpecially reaſizd. 

Ha you dainty Felfow, 
have you % learned a Pa- 
late? 

I ſpeak as I think, er 
eve muſt wot lie. 

Lies be far from us, for 
we are the Soxs of God, 
and the Brethren of Chrif, | 
who 7s Truth 1 / , as he, 


panting of himſelf, wi 
neſt: 


B. Sed 
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g. Sed ad rem, amo 
muillam aſperſam modico ſa- 

. le, et bene coctam. 

4% A. O mirifcam grati- 

am Dei! qui dat nobis tor 

genera of/outorum, et tam 

1 bona. 

= B. Quot pauperes putas 

1 e in hac urbe, gui vic- 

5 titant hordeaceo pane ſolo, 

neque tamen ad ſuturita- 

em 

A. Non dubito e mul- 

{+1 tos, preſertim tanta cari- 

=o tate annonæ. 

_ B. Ttaque guantas gra- 

1 tias debemus age re Deo, in 
_ tanta cia bonarum re- 

= rum ? | 
A. M-gnifice predice- 
mus u ben: ficia igitur, 
4 atque interim precemur ut 

4 raifereatur incpiæ ſuorum 
= pauperum. 

B. Utinam %% afficiat 
corda noſtra ſuo ꝗpiritu pe- 
nitus ad eam rem. 

A. Ita precor. 


A. Quid rides? 
a _—_ 


Fgnum ſtultitiæ. 


— — —— — — —_—_—_ 
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5 | 5 many Poor do you 


COL. XII. 


A. Neſcis ? t magnum 


But to the Matter, II B. 
love Pork ſprinkled <vith AE 
little Salt, and well boiled} A 

O the awonderful Favour 

F God! who gives us þ 
; ih DE, ifuals, and 


ico 
Pulti 
i ne 


B 
A 
lilig 
neither je: to® 5 
Lone 
lia 
f 


Des 


think there are in this 
City, who live on Barley 
Bread ozlr, 
Fulneſs ? 

I do not doubt there art 
many, eſpecially in ſo great 
a Dearth of Victuals. 

Therefore how great 
Thanks ovght ave to give ; : 
to God, in ſo great Pleniy Pim 
of good Things! 4 

Let us highly extol + ul 
Benefits Ven, and in the 
mean Time let us pray that 1 
he would pity the Want of V 
his Poor. 4 

I wiſh he would move 
our Hearts by his Spirit 
tho: -oughly to that Thing. 

So I pray. 


What do you laugh at! 

I know not. 

Doſt thou not know ? it 
is a great Siga of Folly. 


B. Vocas 
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„ II B. Vocas me ſtultum Do you call me a Fool 
ith a Ritur? | then ? 
vilea A. Minime vero, ſed No indeed, but Itell you 
ivour Nice tibi % argumentum i in an Argument of Folly, 
us 6 Pultitiz, cum quis ridet, when any one laughs, and 
| and i neſcit cauſam ridendi. nas not the Cauſe of his 
| ughing. 

> you | B. Quid % ftultitia? What i, Folly ? 

this] A. Si evolvas Catonem If you turn over Ca to 
ar ley Wiligenter, invenies ifud diligently, you will find 
et to Huod guæris. that which you want. 


as lonem meum. et volo agere 


B. Nunc nn babes Ca- . Now I have not my 


Cato, and I will do another 


great liam rem. Thing. 
A. Quod negotium ha- What Bufines have 
great pes? you 


give 
Plenty 


ol kts 
u the 
that 
at of 


move 
pirit 
ng. 


B. Habeo aliguid de ru- 
dimentis ediſcendum. 
A. Interim, guæris fa- 


I have /emething of the 
* Rudiments 70 get. | 
In the mean time, 4 


dulari, neptule ? you ſeek to talk, you Simple- 
| ton ? 
B. Dic mihi, quæſo, de Tell me, I pray, of Folly 
ultitia in Catone. in Cato. 


A. Eft ſumma pruden- It is the greateſt Pru- 
tia ſmulare ſtultitiam eco; dence to fergn Folly in 
annon didiciſti Hoc? Place convenient ; have not 

5 you learnt he? 
, Yes, but I did not re- 
member it. 3 
When jou are at Home, 


B. Imo, /e4 non recor- 
dabar. 

A. Quum eri domi, 
ſpice librum tuum. took upon your Book. 
B. O guantas gratias ago O how great Thanks J 
ibi! ego proponam iſtam give you.] I will propoſe 
zuzſtionem alicui, qui non that Queſtion to ſomebody, 
rerit reſpondere ibi, et who will not be able t 
ic erit victus. \...., anſwer me, and % he wil 

be capt. | 

D 2 | 
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A. Tece puer, tace, e Hold your Tongue By, 
ſtudeto xe wapules. hold your Tongue, and 
| 46h ſtudy /z/? jou be whipped. 
3B Non multum curo, I do not much care, / 
ego teneo præ lectionem fere. can ſay my Leſſon almoſt. 

A. Niſi taceat, dicam Unleſs you hold your 
ebſervatori, qui notabit te Tongue, I will tell he 


ſtatim. | Monitor, who will ſet you | 


down preſently. 


B. Mane, mane, dicam Stay, „lay, I will ſay 


nihil amplius. nothing more. 
A. Sed memento id quad But remember that which 
dixi tibi. I ſaid 1 30. 

B. Quidnam %? What # it? 

A. Ne rideas unguam Do not laugh at any 
ſine cauſa. Time without a Cauſe. 


B. Sed on et malum But it is not Harm 7 
ridere. 


laugh. 
A. Non dico i/tud. F do not ſay that. 


B. Quid rgitur ? | What then ? | 

A. Eft fultum ridere ine It is foolfp to laugh 
cauſa. without a Cauſe. 

B. Nunc intelligo. Now J underſtand. 

A. Retordare /pe. Remember ten. 


COLL, XLIII. 


A. Scribis /erio an in- Do you write in Earneſt 
eptis ? or play the Fool ? 


B. Equidem /cribo ſerio, Truly I vrite in Earn- 
nam cur abuterer meo eſt, for why ould I abus 
tempore ? fed cur rogas oh Time? But why do you | 

po 


iſtud ? OT | that ? | 

A. Quiz vidi aliquando Becauſe 1 have ſeen \ 

tum ſcriberes melrns. | 2 avhen you wrote | 
* etter. 9 


B. Scribo 


Centuria Selefa. 


B. Scribo interdum me- 


4 A. Qui ft igitur, ut 
ſcribas nunc tam male ? 


F B. Adjumenta /cribendi 
17 bene deſunt mihi. 
* A. Quznam ? 
Ml B. Bona charta, bonum 
ES atramentum, et bena pen- 
2 na; nam hec charta, ut 
vides, perfluit mijere, atra- 
< mentum / aquoſum er ſu- 
balbidum, penna mollis, e- 
male parata. 
7115 A. Cur mon providiſti 
omnia a mature? 
70 B. Pecunia de/uit mihi, 
et etiam nunc deeſt- 
A. Incidiſti zz Mud vul- 
gh ue proverbium, Omnia 


defunt illi 


cui pecunia 
deeſt. 


B. Sic agitur mecum. 

A. Sed quando ſperas 
te accepturum ? 

B. Meus pater mittet 
ad me, aut ipſe veniet in 
g proximo mercatu. 


w_ 


— 


arn- | 

abuſe ( A. Ego wolo juvare te 
ſeen \ 

vrote 


cribo 
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I write forctimes bet- 
ter. 

How comes it to fa 
then, hat you write 2949 
ſo badly ? | | 

The Helps of writing 
well are wanting to me. 

What ? 

Good Paper, good In, 
and à good Pen; yer this 
Paper, as you ſee, inks 
miſerably, my Ink n wa- 
teriſh and whitiſh, ] Pe 
ſoft, and badly made. 


Why did peu not provide 
all thoſe Things in Time? 

Money was wanting to 
me, and even now is want- 
Ing. 
You have fallen fon 
that common Proverb, All 
Things are wanting to 
him to whom Money 1. 
wanting. 

So it fareth with me. | 

But awhen do you hope 
that you will receive ? 

My Father will ſend 7o 
me, or will come himſelf 
the next Market, 

I will help you in the 
mean time. 


B. Si- 


— 1 —— 
— 
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B. Siquidem fotes id, af- If fo be you can do that, 
feceris me magno beneficio. you will oblige me with a 

great Kindneſs. 

A. Accipe hos ſex aſſes Take theſe fix Pence to 
ad emendam chartam, et buy Paper, and other Things 
alia necc ſſaria. neceſſary. 

B. Quam were illud How truly was that ſaid, 
dictum elit, Amicus certus A ſure Friend is tried in a 
cernitur ix incerta re? fed doubiful Matter? but <what 


quid impellit te ut facias meveth thee that then 
tam benigne mihi aw/tzo? fouldeft do {ſo kindly to me 
of thy exon Accord ? 


A. Ila charitas Dei, 
gun, ut Paulus ait, effuſa 
eſt in nefiris cordibus. 

B. Vis divini Spiritus eſt 
mira, qui e autor eus cha- 
ritatis; ſed interim cogi- 
tandum eſt mihi, ' quomeds 
referam tibi gratiam. , 


A. Eſt parwa res, omitte 
iſtam cog:tationem, tantum 
redde mutuum, aum erit 
commodum ii. 


B. Reddam, 2 ſpero, 
jropediem. 8 
A. Eamus ad precati- 
_ onem, xe notemur. 


B. Adde unum ſi placet. 
A. Quid e? 


B. Ne mittamur incœ- 
nati cubitum hod ie. 
A. ha, ha, he. 


pleaſe. 


'ThatLove of God,uvhich, 
as Paul fays, is ſhed abroad 
in eur Hearts. 

The Force of that divine 
Spirit is wonderful, who i, 
the Author of that Chari- 
ty; but in the mean Tims 


- I muſt think, bow I may 


make you a Requital. 

It is a ſmall Thing, /ay 
afide that Thought, only 
reſtore what is lent, oben 
it hall be convenient for 
c 


+ I ſhall reſtore, a- I hope, 


forthwith, 


Let us go to Prayer, / 
abe be ſet down þ 
Add one Thing if you 

What 7s i:? | 

Leſt we be ſent ſupper- 
leſs to Bed ſo Day. 
'- Ha, ha, he. 


COLL 
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A. Quota hora ſurrexiſti 
hodie ? | 

B. Paulo ante quintam. 
A. Quis expergefectt te ? 

B. Nemo. 

A. An cæteri ſurrexe- 
runt ? 

B. Nondum. 

A. Non iviſti excitatum 
illos? 

B. Non ivi. 

A. Quamobrem? 

B. Neſcio, niſi quia non 
putabam illud pertinere ad 
me. 

A. Annon illi excitant 
te interdum? 

B. Imo ſpiſſime. 

A. Debuiſti igitur face- 
re ſimile. 

B. Debui fateor. 

A. Memento igitar ut 
facias poſthac. 

B. Meminero Deo ju- 
vante. 


At what a Clock did 


you 1i/e to Day ? 


A little before Five. 
Who azwated you? 
No Body. 

Have the reſt riſen ? 


Not yet. 

Did not you go 70 call 
them ? 

] did not go. 

What ſor ? 

I know not, unle/ be- 
cauſe I did not think that 
belonged to me. 

Do they not call you 
ſometimes ? 

Yes very often. 

You ſhould then have 
done the like. 

I ought I confeſ. 

Ne x ba that you 
du ſo hereafter. 

I will remember Geda 
helping. | 

But r did you do 


A. Sed guid feciſti ex 
4 ſurrexiſti e lets? ſince you role out of Bed? 

B. Primum fprecatus ſam PFirſt I prayed to the 
cœleſtem patrem, flzxis Heavenly Father, upon 
genibus, in nomine ii my bended Knees, in the 
ius noftri Domini Jeſu Name of his Son our Lord 
Chriſti. Jeſus Chriſt, 
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A. Bene factun, quid 
poſtea ? 

B. Deinde ornavi me, 
ef Curavi meum corpus me- 
dincriter, ut decet Chriſtia- 
num; poſtremo, contuli me 
ad guotidiana ſtudia. 


A. Si pergas fic facere, 
ne Cubitrs quir Deus adju- 
del tua ſtudia. 

B. Juvit mne ſemper ad- 
buc pro ejus benignitate, 
nec derelinquet me ut Hero. 


A. Loqueris recte, non 
fruſtrabit tuam ſpem. 


B. Superiore anno didici - 


in Catone, Retine ſpem, ſpes 
una nec relinquit hominem 
morte. 

A. Feciſti Bene quod 
retinueris, nam eff egre- 
gia ſententia, et aigna 
Chriſtiano. | 

B. Atqui autor ejus li- 
bri non fuit Chriſtianus. 
A. Non fuit, % certa 
res 


tet egregias ſententias ? 
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B. Unde igitur ſumpſit 


Well done, what after- 
abards ? | 

Then Ire me, and 
took Care of my Body in- 
differently, as becomes a 
Chriſtian ; Ja, I betook 
myſelf to my daily Stu- 

ies. 

If you go on ſo to do, do 
not doubt but God will 
help your Studies, 

He hath helped me al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, nor will he leave 
me as I hope. 

You fay rightly, he will 
not fruſtrate your Hope. 
The laſt Near J learnt 
in Cato, Retain Hope, Hope 
alone does not leave a Mar 
in Death. 

You have done well that 
you have retained it, for it 
is an excellent Saying, and 
worthy of a Chriſtian. 

B. But the Author of that 
Book was not a Chriſtian. 

He was not, 2 zs a cer- 
tain Thing. 

From whence hen did 
he take / many excellent 
Sentences? 


a Lo „ a wee #5 ond 


A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis ; 
illuminati die ſpiritu 
dixerunt plurima gue ſunt 
conſentanea verbo Dei, quod 
tu quoque potes videre ali- 
quando, ſi proſeguare ſtud i- 
um literarum. 


B. Ego proſequer, ut 
gero, dummodo Deus det 
ſatri longiorem vitam. 

A. Precare diligenter, 


enturia Seletta, ©" 5Y 


Chiefly out of the Hea- 


nam et iffi then an ; for alſo 


they being enlightened with 
the Divine Spirit have ſaid 
very many Things which 
are agreeable to the Word 
of God, which jou alſo may 
ſee ſometime, if you follow 
the Study of Letters. 

I Ball fellow, as J hope, 
ſo be God give my Father 
a longer Life. 

Pray diligenely, and from 


et ex animo, ut illud con- your Soul, that that may 


tingat. 
B. Precor id quotidie 


/epe. 
A. Dominus Deus d t 


happen. 
[ pray 

Day often. 
Ihe Lord God give you 


for that every 


tibi perſeverantiam in o Perſeverance in every guod 
bono opere. Work, 

B. Precor ib idem undd I wiſh you the ſame Hat 
optas mihi, et ago gratias, you wiſh ye, and I give 
quod monueris me tam Va- you Thanks, that you have 


ferne. 


zdmoniſhled e fo like & 


Brel ber. 


OL. . 


A. Salve, condiſcipule. 


B. Sis zu ſalvus guogue. 
A. Quota hora ef? 
B. Audies g4iztar MOX. 


God fave you, Schl 
la. 

Be zou ſaſe 200. 

What a Clock 7: 77 ? 

You will hear Five by 


and by. 
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60 
A. Bene habet, aderi- 


mus mature /atis. | 
B. Gaudeo me occur- 


riile ſtibi, ut colloguamur 


euntes, Latine, tantiſper. 
A. Sane ea ct utili; et 


jucunda exercitatio. 


B. Quoties incido in ali- 
quem ex ii diſſolutis ae- 
Bulonibus, mallem Fendi ſſe 


Corderii Calloguiorum > 


It is well, zwe Hall tt 
there Time enough. 

I am glad 7 met you, 
that awe may talk together 
as we go, in Latin, a little. 

Truly that is an uſeful 
and pleaſant Exerciſe. 

As oft as J light upon 
any of thoſe diſſolute Ra/- 
call, I had rather have 


rhedarium, zam non licet found a Carter, for I can- 


mihi per eos cogitare ali- 
guid in via. 

A. Nil mirum, nam ſere 
ſunt ejuſmodi, t neque 
velint gui quid piam boni, 
neque ſu/tineant audire. 


B. Quid agas cum 3/lis, 
qui*curant nihil, i ut ex- 
pleant ſuas libidines ? 


A. Crepant nibil aliud 
ui ſuas cupedias, et com- 
potationes in priwatis cau- 
ponulis. 

B. Irrident 0s etiam 
e/enis buccis, quod loqua- 


not for them think of any 
Thing in the Way. 

No wonder, for com- 
monly they are of that Sort, 
that they neither will peak 
any good Thing, nor endure 
to hear it. 

What can you do with 
them, who regard nothing, 
but that they may ſatisfy 
their Luſts ? | 

They talk of nothing 
elſe but their Dainties, 
and Clubs in private Ale- 
houſes. 

They laugh at xs too 
with full Cheeks, becauſe 


mur Latine per vicos; /ed we talk Latin in the 


illud % peſſimum omnia m, 


quod nunguam patiantur Te 
aamoneri. 


Streets; but that 7s the 
worſt of all, that they ne- 
ver fuffer themſelves to be 
admoniſbed. 


A. Quia, 


A. Quia, ſcilicet, ut 
propheta ait, timor Dei xox 
ft ante oculos eorum. 


B. Si occœperis commo- 
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Becauſe, ts wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God 7s not before their 
Eyes. 

If you begin to adviſe 


nere quid amice, audies them any Thing as a Friend, 
ſtatim, tace concionator, you will hear preſently, hold - 
obtundis me; quod / dix- your Tongue Preacher, you 
eris, deferam te ad præcep- teaze me; but you ſay, 


torem, aut ad obſervato- 
rem; O5 egone curo, in- 
guiunt? tu non audes, nam 
fi accuſares me, non ferres 
1mpune. 


A. Imo werberabunt te 
continuo, ſi locus ſit rema- 
tus ab arbitris. 

B. Profecto cum quidam 
eorum offendiſſt me nuper 
in quodam receſſu, impe git 
mihi duos ingentes colaphos 
in ulramgue malam, et au- 


Fugit continuo. 


A. Quid tu faciebas in- 
terea gue/o ? 

B. Quid gueris? iſtud 
fuit adeo ſubitum, ut wix 


J avill carry thee to the 
Maſter, or to the Monitor; 
Oh! do I care, /ay tbey ?. 
thou dareſt not, for if you 


ſhould accuſe me, you ſhould 


not bear it unpuniſhed. 

Yea they «vill beat thee 
immediately, if the Place be 
remote ſrom Witneſſes. 

Truly when one of them 
had found me lately in a 
retired Place, he gave me 
two very great Claps on 
each Cheek, and ran away 
immediately. 

What did jou in the 
mean Time 7pray ? 

Why a jou a/e? that 
was ſo ſudden, that I could 


potuerim aſpicere hominem. ſcarce ſee the Man. 


A. Sed gui pervenimns 
ad ſcholam tam cito et 


fenfam ? 


But how are we come 
to the School ſo ſcon and 
leiſurely ? 


B. Sig 
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B. Sic let evenire fere So it uſes to happen com- 
confabulantibus. monly to thoſe that talk to- qu 
| gether. ci 

A. Age, ingrediamur Come, /et us enter with- 
ſine murmure et flrepitu, out Noiſe and Stir, leſt awe 
ne effendamus ſtudentes. adiſturb thoſe that are ſtu- 


* 
| 


dying. 
55 
COLL. VI. 7 
A. Quid ais de ſcalbel-. What ſay you about he 7 
hb, quod emi tibi nudiuſter- Penknife, which 1 bought 
tius, eſtne bonum? you the other Day, is it Se 
a good one? 71 
B. Imo vero eſt opti- Ay indeed it is à very 
mum, ſed me miſerum ! per- good one, but woe's me! 
didi.. I loſt it. 2 
A. Fho! guid ais, qguo- How! achat ſay you, 
moch id accidit ? hxw happened that? T 
B. Cum redirem foris As F was coming from t; 
excidit mihi in vito. abroad it apt from me 
in the Street. 1 
A. Unde excidit ? Whence drop! it? 
B. E theca mea quam Out of my Sheath avhich 4 
reliqui inprudenter aper- I left imprudentiy open. 0 
tam. { 


A. Quomodo zecupe- How did you recover it? 
raſti ? | 

B. Affixi chartulam fta- I put a Note forthwith 
tm janue, poſt prandium pon the Gate, after Din- 
quidam puer ſexte claſſis ner à certain Boy of the 
retulit mihi. fixth Form brought it me. 

A. Utinam omnes efſent I with all were / faith- 
tam fideles, gui reperiunt fu), d % find ½% Things. 
amiſſas res. 


B. Profe cto 
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B. Profecto ſunt pauci 
gui reſtituent, ſi fit res ali- 
cujus pretii. 

A. Et tamen id præcipi- 
tur nominatim verbo Dei. 


B. Quidni? nam eſt 
ſpecies furti, / quis reti- 
neat alienam rem inven- 
tam, modo ſciat cui fit 
reddenda. 

A. At flerigue putant 
ſe poſlidere jure, quicquid 
invenerint amiſſum. 


B. Illi errant quidem 
graviſ/ime. 

A. Verum, ut redea- 
mus ad ſermonem rncep- 
tum, quid dediſti puero 
gui invenit fealpe/lum tu- 
um 

B. Dedi ſextartem, et 
aliquot juglandes, /audawi 
eum præterea, et admonui 
facere idem ſemper. 


A. Feciſti regte, enim 
fic reddet /ibentius alias, 
i quid reperit; /e quid 
i perdidiſſes? 


B. Tuliſſem ou ani- 
mo, et emiſſem mihi aliud. 


63 
Truly there are few who 
will reſtore, F it be a 
Thing of any Price, 
And yet that is command- 


ed expreſsly "by the Word 


of God. 

What elſe? for it is a 
Kind of Theft, if any one 
keep another's Thing found, 
if he know to whom it is 
to be reſtored 

But moft People think 
that they poſſeſs by Right, 
whatſoever the find that 
is Joſt 

They miſtake indeed we- 


ry griewouſly. & 


But, that we may re- 


turn to the Diſcourſe be- 
gun, what did you give 
the Boy who found your 
Penknife ? 

I gave him a Double, 
and ſome Walnuts, I cem- 
mended him bGefides, and 
admonijped bim to do jo 
always. 


You have done well, for 
Jo he will reſtore more wwil-. 


lingly another Time, if he 
find any Thing; but what 
if you had loſt it? 

I ſhould have borne it 
abith a patient Mind, and 
bought myſelf another. 


A. Tuliſſes 
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A. Tuliſſes 27% £quo ani- 
= mo? | 

B. Certe non fine aligua 
moleſtia. 

A. Non cguo anime 
igitur ; /ed nolo wrgere te 
arctius. 

B. Non ſumus 2heohop7. 
A. Quid ergo? 

B. Grammaticuli, 

A. Et imperiti quidem. 


B. Debemus precari 
Deum tanto diligentius, 
ut liberet os per Evan- 
gelium ab tenebris 1gno- 
rantiæ. 

- A. Faciemus 1 vero, 
ff p:reamus ſanctis ad mo- 
nitionibus qua, audimus 
quot idie a præceptore, et 
{expe a concionatoribus, mi- 
niltris aivini verbi. 


B. Vide quantum amiſ- 
ſio mei ſcalbelli profuerit 
nobis. 

A. Gratulor 711 dupli- 
eiter ab eam rem, primum 
quod emerim recte tibi, 
| deinde quod recuperaweris 
amiſſum. 

B. Habeo ibi gratiam. 
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Would you have borne 
it /o patiently? 

Verily not without ſore 
Trouble. 

Not with @ - contented 
Mind then ; but I will not 
urge you too cloſely. 

We are not Divines. 

What then ? 

Little Grammarians. 

And unſtiful ones in- 
deed. 

We ought 70 pray to 
God /o much the more di- 
ligently, that he would 
free us by the Goſpel from 
the Darkneſs of Ignorance. 

We ſhall do that indeed, 
if Wwe obey he holy Ad- 
monitions which we hear 
every Day from the Maſ- 


ter, and often of the Preach-' 


ers, the Miniſters of the 
divine Word. 

See bow much the loſing 
of my Penknife hath pro- 
ſited ws, 


I congratulate you dou- 


bly for that Thing, hiſt 
that I bought it well 
for you, and then that you 
recovered it being loſt. 


I give you Thanks. 


COLL 
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SOL . 


A. Non videris 
nimis occupatus. 

B. Mediocriter. 
A. Quid | facias ibi 
duas aut tres pennas ? 

B. Sit /atis tibi, , fa- 
ciam wnam : oftende mihi 
calamos. Profedto ſunt p- 
timi, et ad ſeribendum ap- 
ti imi. | 

A. Unde 2%i iſtud? 

B, Quia ſunt amplo cau- 
le, firmo et nitido ; nam 
molles, et qui habent cau- 
lem breviorem, ſunt parum 
utiles ad ſcribendum. 


A. Gaudeo me emiſſe 
utiliter. 

B. Non abs re; /ed 
quanti ? 

A. Dedi duos quadran- 
tes pro his tribus. 

B. Pretium % vile pro 
bonitate ei; de quo e- 
miſti ? 

A. De quodam circum- 
foraneo. 

B. Mercatores noſlri op- 
pidi vendunt multo pluris. 

A. Et tamen audent di- 


. 


mi hi 


You do not ſeem to me 
over buſy. 


Indifferently, 


What F you make me 


two or three Pens ? 

Let it be enough for 
thee, /I make one : ſhew 
me the Quills. 


very fit for writing, 
How Tuono you that? 
Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and 
neat ; for ſoft ones, and 


thoſe that hawe a ſhorter 
Barrel, 


for writing. | 

I am glad 7 bought 
them well. 

Not without Reaſon : 
but for what ? 


I give two Farthings 


for theſe three. 


The Price zs cheap for the 
Goodneſs of the Thing ; of 
whom did you buy them ? 

Of a certain Pedlar. 


The Tradeſmen of our 
Town (ell them much dearer. 
And yet they dare /ay 


cere interdum conſtare ſibi ſometimes that they cofÞ 


 fluris quam vendunt. 


them dearer than they ſell 
them for, 


B. Ea 


© owners. — v4 ara.” ©» 2 


Truly they 


are very good ones, and 


are little uſeful * 
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B. Ea e fere conſue- That is commonly he 


tudo mercatorum, nam pro- Cuſtom of Tradeſmen, for 


= ficiunt 1hil, niſi mentian- they profit nothing, unleſs 
tur admodum, xt Cicero they lie much, as Cicero 


att, ; ſays. : 


A. Sed age, ne remorer 


But come, that I may 


te diutius, agamus id quod not hinder you any longer, 


inſtat. 


B. Expediero co, aſpice 
me diligenter, at diſcas. 


A. Aſpicio intentzs ocu- 
lis, e opus eſſet mihi 
longiori /patzo. | 

B. Illud ergo het in cu- 
Biculo, ſi welis me inviſere. 


A. Quo tempore? 

B. Poſt iionem ſcho- 
Le, hoc eſt Lora noma matu- 
tina, vel qu: rta pomeridia- 
na. Nunc habes duas pen- 


let us de that which is in 
Hand. 

I ſhall diſpatch Hon, 
look at me diligently, that 
you may learn. 

J look with intent Eyes, 
but there would be Need 


for me of longer Time. 


Th:t then ſhall be done 
in the Chamber, if you will 
viſit me. 

At what Time ? 

After the Diſmiſjing of 
School, that 18 at Nine a 
Che in the Morning, or 
Four iz the Afternoon. Now 


nas recte accommodatas in you have two Pens well 
tuum uſum, 27 fallor ; er- fitted for your Uſe, ande, 
wvabis hanc tertiam tibi in I am miſtaken ; you may 
allud tempus. keep this third for yourſelf 
againſt another Time. 

Take it for yourſelf, if 
you pleaſe. 


A. Accipe tibi, ſi pla- 
cel. 1 

B. Quin ſerwa tibi, mul. 
tæ adferuntur mihi domo. many are brought me from 
| Home. 1 

A. Ago tibi gratias, I give you T 5, fare- 
4 grace, I gievg / 


Ay 


B. Sed 


But keep it for yourſelf, 


ti 


{ 
7 
6 
0 


B. Sed heus, ne parcas 


meo labori. | 
A. Tu guoque utere me 
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But ho, do not ſpare 


Labour. 


Do you /ikewiſe uſe me 


et meis rebus viciſſin, ſi and my Things again, if 


quid opus fuerit. 


B. Vale, et dic ſalutem 


you have Occaſion. 


Farewel, and wiſh Health 


patri et univerſe familiz, to your Father and all the 


meo nomine. 


OEL. 


A. Quid es triſtis ? 

B. Egroto. 

A. Quid morbi eft ? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
vis? | 
B. Non admodum, gra- 
tia Deo. 

A. Quidnam &db/et tibi? 

B. Caput, 

A. Quid, totumne caput ? 

B. Non certe. 

A. Quæ pars rgitur ? 

B. Sinciput, guid faci- 
am ? 


Family, in my Name. 


XLVIIL 


Why are you ſad ? 

I am fick., 

What Diſtemper is it? 

I know not. . 

But yer is it à grie vont 
one? 

Not very much, Thanks 
to God. 

What pains you? 

My Head. 

What, all your Head? 

No certainly. | 

What Part then? 


The Fore- part, what 
ſhall I do? 


A. Quieſce, et mox eris Reſt you, and by and by 
ſanus ; nam fic audivi ex you will be well; for fo 7 
matre, % nullum reme- have heard of my Mother, 
dium præſentius doloribus that there is no Remedy 
capitis uam quietem. more effectual for the Pains 
of the Head :han Reſt. 

But there are various 


Diflempers of the Head. 


B. Atqui ſunt varii mor- 
bi capitis. 
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A. Et varia remedia And warious Remedies 


fartaſſe ; ſed quid eſt faci- perhafs ; but what is eaſter 


lius quam tertare id quod than to try that which 1 


dixi tibi? ſaid ze you ? 
B. Non nocebit guzdem It will not hurt indeed 
experiri, ut ſpero. to try, as I hope. 


A. Sed ubi quieſcam? But where ſhall I reſt? 
B. Domi veſtræ in lecto. At your Houſe in the Bed. 


A. Mater non ſinct. My Mother sui not 
ſuffer it. 
B. Imo, / dixeris e Ves, if you ſay jou are 
Ag rol are. not well. 
A. Atqui putabit me But e wuill think 1 
ſimulare. diſſ-mble. 


B. Poteſt fieri, ſed guid It may be, but why 
dubitas facere periculum? do you doubt % make a 


Trial ? 
A. Das mibi bonum You give me good 
conſilium. Counſel. 
B. Utere, / vis. Uſe it, F you will. 
A. Faciam profefo ; ſed I will do it indeed; but 
axum reſtat. one Thing remains. 
B. Quid %? What is it? 
A. Venia impetranda eff Leave is to be aſked of 
a præceptore. the Maſter. 
B. Adi et pete. Go to him and :{&. 
A. Quid /i nolit dare? What F he will not 
give it. 
B. Imo Facillime. Ves very eaſily. 
A. Qui cis iſtud? How ao you know that ? 


B. Quia credit facile, Becauſe he believes er 


nifi 118 qui ſetellerunt eum fily, unleſt thoſe who have 


aliquoties, often deceived him. 
A. Nunquam fefelli eum I never deceived im 
ſciens. knowingly. 


B. Ito 


B. Ito igitur confiden- 
ter. 
A. Nunc eo. 

B. Sed heus, meditare 
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Go then confidently, 


Now 7 go. 
But 9, conſider what 


quid ſis dicturus, ne forte you are to ſay, 4% perhaps 


hereas loquendo. 
A. Mones bene, non ac- 
cedam imparatus. 


you ſtammer in ſpeaking. 


You adviſe awell, 1 will 


not come unprepared, 


S SLIT. 


A. Ades mihi optatus, 
uerebam aliquem qui vel- 
et certare mecum, ſed on- 


You come to me wiſhed 
for, I was ſeeking ſome- 
body that would conteſt 


nes eurrunt ad luſum ; ſed with me, but all run to 


quid ais? 

B. Quid ego malim 
quam contendere pacifice 
tecum de noſtris ſtudiis ; 
fed quid argumentum pe- 
tis certandi; viſne repetere 
Tullii epiftolas ? 

A. Malo repetere ali- 
quot carmina ex Catone. 
3B. Quamobrem ? 


A. Quia aligum præ- 


lectiones reſtant ediſcendæ 
mihi de Catone, nam ſcis 
me ægrotaſſe fere duas 
hebdomadas. 

B. Memini; ws igitur 
at dicamus ſecundum li- 
brum moralium diſticho- 
rum ? 


play; bnt what ſay you? 
What had J rather do 
than contend peaceablyauith 


you about our Studies; but 


what Subject do you defire 
to conteſt about; will you 


repeat Tully's Epiftles ? 


I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. 

What for ? 

Becauſe e Leſſons re- 


main to be got by me out 


of Cato, for you know 
J Was ſick alnoſt two 
Weeks. 


I remember ; will you 


then hat we ſay the ſecond 
Book of moral Diltichs ? 


— ñ̃¶ —  —__mR__—_ 


banc horam. 

B. Quid ita ? 

A. Quia /udendum ef? 
nobis aliquandiu, wt exer- 
ceamus corpus ad conſer- 
vandam valetudinem. 

B. Repetamus igitur ter- 
tium librum, quia % bre- 
viſſimus. 

A. Sed vol judicem, 


B. Solomon % præſto, 
gui ſequitur me ob eam 
rem. 


dire nos ? 
S. Quid /i difturi ? 
A. Tertium /ibrum mo- 
ralium diſtichorum. 
8. Nonne dice tis aller- 
ni? 
A. Scilicet, atergue ſu- 
um diſtichum. | 
8. Sed pueri, ne erretis, 
nolo audire wes tanquam 
Judex. | 
A. Cur non? 
8. Ne fortaſſe alteruter 
8 amicorum offendatur mea 
In ſententia. 

| A. In quo eri, adjutor 
nobis igitur ? 
S8. Notabo diligenter lap- 
ſus «triuſque in chartula, 
deinde referetis ad præcep- 
torem. 


A. Vin' tu Solomon au- 


70 Corderii Colloquiůorum 
A. Eſt nimis longus in 


It is 0 long for this 
our. 
Why ſo ? 
Becauſe we muß play 
ſometime, that we may 
exerciſe the Body to pre- 
ſerve Health. 

Let us repeat then the 
third Boot, becauſe it 7s 


the ſhort |. 


But I would have a 


Judge. | 
Solomon is here, who 
follows me for that Matter. 


Will you Solomon hear 


us ? 


What are you to ſay? 
The third Book of Mo- 
ral Difttchs 


Will not you ſay in 
Turns ? | 
Yes, each his Diſtich. 


But Boys, that you may 
not miſtake, I auill not hear 
you as a Judge. 

Why not ? 

Leſt perhaps one of my 
Friends ſhould be offended 
with my Sentence. 

In what wil! you be a 
Helper zo «s then? 

I will mark diligenily 
the Slips of each in a little 
Paper, and then you ſhall 
Carry it 70 the Maſter. 


A. Quid 
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A. Quid fit poſtea ? 


71 
What Hall be done aſter- 


wards? 


8. Adjudicabit et vifto- 
riam et premium tri vi- 
debitur. 

A. Eris igitur tantum 
teſtis nobis. 

8. Sic intelligo. 

A. Videtur ibi ſane 
ot ima ratio. 

B. Atque ita videtur 
mi hi. 

S. Sed unum reſtat. 

A. Quid %? 

8. Vultis præter mani- 
feſtos lapſus, hæſitationes 
guague notari? | 


A. Sic freceptoris leges 
die bac re volunt. 


S. Date ibi librum in 
manum, ut poſſime obſervare 
certius. 

A. Tene meum. 

B. Incipiamne ? 

A. Aquum eſt, quia tu 
provocatus es A me. 


B. Audi, quæſo, Solo- 
mon, /ed diligenter. 

S. Cave ne dicas negli- 
genter. | 


He will adjudge beth the 
Victory and the Reward 
to whom he pleaſes. 7 

You will be then only 
a Witneſs for us. | 

So 1 mean. 

It ſeems to me indeed 2 
very good Way. 

And ſoit ſeems to ne. 


But one Thing remains. 

What zs it ? 

Will you Gbefdes your 
manifeſt Slip, that your 
Stammerings alſo be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
it. 

Give me the Book into 
my Hand, that I may ob- 
ſerve more ſurely, 

Take mine. 

Shall I begin? 

It is fair, becauſe you 
have been challenged by 
me. 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. 72 

See you do not ſay negli- 


_ gently. 


COLL 


tum; guandb rediiſti rure? y 


B. Heri peſt meridiem, 


Corderii Colloquiorum 
COEL L. 


T congratulate you on 
our Return; hen came 
you out of the Country ? 

Yeſterday after Noon, 
Did your Mother re- 


turn ? 
As ſhe carried me with 


A. Gratulor tibi redi- 


A. Rediitne mater ? 


B. Quemadmodum /a 


duxit me ſecum, i re- her, fo ſhe brought me 
duxit. 


back. | 
Did ſhe not come on a 


A. Nonne venit 7: 
Horſe ? 


equo ? ; 
B. Imo, et tolutario. Yes, and a Pacer. 
A. Veniſti et tu # Did you come too on a 
equo ? | Horſe? N 
B. Eram illi a pedibus. ] was her | rw 


A. Non fuit /abor iti- Was not the Fatigue of 
neris moleſtus tibi? the Journey tiouble/5me to 
ou ? 

B. Fuit aulla via difi- There was 2 Way dif- 
cilis mihi, reditio in ur- ficult to me, the Return 
bem erat adeo jucunda; into the City was ſo plea- 
quid queris ? noluiſſem /art; why ds you ofſe ? I 
venire £quo. would not have come on 
a Horſe, 
| How far diſtant is your 
tra villa hinc ? Country-houſe from hence? 

B. Quatuor mi//iaribus, Four Miles, and thoſe 
iſque non admodum vngis. not very long. 

A. Sed jam ſatis de re- But ow eno ahn of your 


ditu, nunc agamus aliud. Return, now let us do 
ſomething elſe. 


Quantum at veſ- 


Fuiſtine 


Fuiſtine memor tui pro- 
miſſi? Num rediiſti va- 
cuus ? 

B. Attuli quantum uva- 
rum potur, 

A. Quantum 7gitur ? 

B. Quaſillum. 

A. Hui, guafillum] Ti- 
bi uni igitur. 

B. Imo nobis duobus. 

A. Quid tantillum du- 
obus? 


B. Non poteram Verre 


amplius, pro viribus mei for the Strength of my lit- 
corpuſculi; quod ſi ſem tle Body; but it I were 


robuſtus, aſpertaſſem onus 
aſini; nam mater permit- 
tebat facile. 


A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego et mater adv/+- 
derauimus te plurimum; 
ſed eto bono animo, en 
reliquit ſamulum vuri, qui 
weniet onuſtus amp!i//ima 
corbe; tum illa dabit tibi 
effatim, 


A. Aha, nunc loqueris 
optala. 

B. Famus domum ad 
nos. Videbis noffrum qua- 
fillum iutegrum adhuc, we 


ſpero. 
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Have you been mindful 
of your Promiſe? Have 
you returned empty ? 

I have brought as many 
Grapes as I could? 

How many ben? 

A Baſket. 

Ho, @ Baſet ! For your- 
ſelf alone then. 

Nay for us two. | 

What % little for two? 


I could not hing more, 


ſtrong, //hould have brought 


the Load of an 45; for 


y Mother permitted ea- 


2 


Would I h:d been there, 

I and my Mother want- 
ed thee very much; but be 
of good Courage, ſhe has 
left a Servant in the Coun- 
try, who will come loaded 
with a very large B. ſket? 
then ſhe avill give you 
enough, ry 


Aha, ow you ſpeak de- 


firable Things, 


Let us go Home to us, 
You ſhall ſee or Baſket 
whole as yet, as I hope. 


A. O 
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A. O lepidum caput ! 
cupiebam ire ſalutatum tu- 
am matrem, chariſſimam 
aui bi. 

B. Profecto feceris gra- 
tiſimum ili. 
A. Eamus 7gitur, 


O pretty Fellow ! 7was 
defirous to go to ſalute thy 
Mother, molt dear o me. 


Truly you will de a very 
acceptable Thing to her. 
Let us go then. 


CO 4) 1. 4. 


A. Quid cogitas ſolus 
hic? 
B. Deploro meam mi- 


ſeriam. 


A. Quænam miſeria af- 
ficit te? 

B. Heu, me miſerum! 
ecce mutavimus claſſem, 
nec eff mihi pecunia unde 
emam /:bros. 

A. An non pater dat 
tibi ? 

B. Dat quidem, ſed par- 
ce nimis. 

A. Eſt awvarus igitur, 

B. Non ſequitur. 

A. Quid impedit igitur, 
quo minus ſuppeditet tibi 
pecuntam ? 

B. Paupertas ; præterea, 
cum peto, miratur opus 2/7 
nobis tot libris. 

A. Nihil mirum, pre- 
ſertim quum ſt pauper ; 
ſed interim % bono ani- 
mo, nec afflictes te quæſo. 


What are you thinking 
of alone Here? 


I bewail y Miſery. 
What Miſery affects you ? 


Alas, wwoe's me! lo awe 
have changed our Form, 
and Pye no Money where- 
with I may buy Books. 

Does not your Father 
give you 2 

He gives indeed, but 
too ſparingly. 

He is covetous then. 

It does not follow. 

What hinders then, that 
he does not allow you Mo- 


ney ? 


Poverty; beſides, when 


T aſe, he wonders we have 
Need of ſo many Books. 
No wonder, eſpecially 
when be is poor; but in 
the mean time be of good 
Courage, and do not afflict 


Jour/elf I pray. 
Dabo 
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Dabo operam ut pater 
juvet te, nam largitur pau- 
peribus libenter, præſertim 
iis guet novit % ſtudio- 
{os bonarum literarum. 


75 


I will do my Endeavour 
that my Father may help 
you, for he beftows on the 
Poor willingly, eſpecially 
thoſe whom he knows 70 be 
ſtud ious of good Letters. 


B. O me felicem £ O happy me! # God 
Deus adjuverit me tua Hall help me by your 


opera. 

A. Juvabit, «t ſpero, 
ſed tu precare interim di- 
ligenter, wt reddat ani- 
mum patris bene affectum 
erga te. 


B. Mones regte, nam ut 
audivi /zpe e ſacris concio- 
nibus; ef Deus ſolus qui 
gubernat ac dirigit corda 
hominum. 

A. Ita eſt. | 

B. Vale i Bernarde, 
gui reddidiſti mibi ani- 
mum. 

A. Vale tu grague An- 
toni; ſed dic mibi quan- 
tum opus eſt tibi. 

B. Si Haberem decem 
aſſes, eflet abunde in præ- 
lentia. 

A. Tace, cras, ut ſpero, 
ſenties divinum auxilium. 


E 


Means. 

He will help, as I hope, 
but do you pray in the 
mean Time diligently, that 
he may render the Mind 
of my Father ell affected 
toward; thee. 

You adviſe righ:ly, for 
as I have heard ten out of 
holy Sermons; it is God 
alone who governs and di- 
refs the Hearts of Men. 

So It is. 

Farewel my Bernard, 
who haſt reſtored me my 
Courage. | 

Fare you well to An- 
thony; but tell me how 
much you have need of. 

If I had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent. 

Hold your Tongue, 70 
Morrow, as I Hope, you will 
perceive the divine Help. 


COLL. 


6 Corderii Colloquiorum 


COLE 


A. Quid ogis ? What are you doing? 
B. Scribo. I am writing. 
A. Quid ſcribis ? What are you writing ? 
B. Defcribo a:feta pre- I am writing out the 
ceptoris. Dictates of the Maſter. 
A. Quznam ? What ? | 
B. Heſterna. Veſterday's. 
A. Quid, aon aderas ? What, avas you not 

EDI there ? 

B. Imo aderam, fed non Yes I was there, but J 
poteram aſſequi præceptorem could not overtake the Ma- 


dictantem. fer dictating. 

A. Quæ res impediebat What Thing hindered 
te ? p you ? 

B. Quod non ſederem Becauſe I did not ft 


commode ſatis. conveniently enough. 
A. Veneras ferivs igi- You came late then, 

tur. | 

B. Iſtud /g. That 7s ic, 

A. Cedo commentarium Give me your Note- Book, 

tuum, egomet /cribam tibi. I will write for you. 

B. Quid cr; faciam ? What Gain ſhall I make ? 

A. Ego deſcripſero citius IT will aurite it out ſoon- 

quam tu, poft ludemus ana, er than you, afterward: 

ut preceptor conceſſit; cedo we will play together, as 

librum. the Maſter granted ; give 

; me your Bock. 

B. Facerem id quidem I would do 7hat indeed 

libenter, ſed non audeo. willingly, but I dare not. 

A. Quid times ? What 4% you fear ? 

B. Præceptoris cdictum. The Maſter's Order. 


A, Quod 


A. Quod edicdtum narras 
mihi ? 

B. Neſcis eum vetuiſſe 
ne quis ſcribat alteri ſine 
ejus permiſſu ? 


. A. Memini 1 probe, 
fed unde ſciet hoc ? 

B. Rogas? guum exi- 

git rationem ſeripturæ, cau- 

1 /a emendandi, tum ero cap- 

tus, nam nowvit manum me- 


I am; preterea, neque fal- 
7 lendum eſt negue mentien- 
dum. 
A. Vetamur wtrumgque 
verbo Dei. 
2 B. Quid ergo reſponde- 


am freceptori, quum ille 
neparit ne ſcripſiſſe ? 

A. Res nom evadet eo, 
ut ſpero, | 


A5 B. Nolo ſubire tantum 
periculum tua ſpe. ; 

e? A. Vahle nimium :i- 
midus. 


B. At tu es fortaſſe au- 
dacior. 

A. Tu ſcribe igitur 
quantum woles, ego confe- 
ram me ad ludendum. 

B. Abi, gza/o, deſcrip- 
ſiſſem jam unam pagina, 


niſi interpellaſſes me. 
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What Oraer do you tell 
me ? | 

Do not you know that 
he forbad any one to aurite 
for another without his 
Leave ? 

I remember that well, 
but how. hall he knoaw it? 

Do you aſk? when he 
requires an Account of our 


Writing, on the Account of 


Mending, then I ſhall be 
catched, for he knows my 
Hand ; be/ides, we muſt 
neither deceive ar lie. 

We are forbid both by 
the Word of God. 

What then ſhall I an- 
ſwer the er, when be 
ſhall deny that J vrit that? 

The Matter will avt 
come to that, as I hope. 

Pl not anderge ſo much 
Danger for thy Hope. 

Fie ! you are over timo- 
rous. 

But you are perhaps bol- 
der. 

Write you then as much 
as you toll, | avill betake 
myſelf to play. 

Go, I pray, I ſhould 
have writ already one 
Page, unleſs you had inter- 
rupted me. 


A, At 
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Corderii Colloguiorum 


A. At interim, profici- But in the mean Time, 
mus aliguid, dum fabiula- we benefit ſomething, whit 
mur Latine. _ave talk Latin. 


CO 1 LL. . 


A. Quota hora exper- 
gefactus es hodie ? 

B. Ante /ucem, quota 
hora neſcio. 

A. Quis expergefecit te ? 

B. Hebdomadarius ex- 
citator venit cum ſua later- 
na, pulſavit oftium cubi- 
culi duriter, quidam ape- 
ruit, excitator accendit noſ- 
tram lucernam, inclama- 
vit clara voce, omnes ex- 
perrecti ſunt. 

A. Narra mihi ordine 
quid egeris ex illo tempore 
uſque ad finem jentaculi. 
Vos pueri attendite di- 

ligenter, ut diſcatis imitari 
hunc veſtrum condiſcipulum. 


B. Experrectus ſum, 
ſurrexi e lecto, indui tu- 
nicam cum thorace, ſedi 
in ſcabello, accep? femo- 
 ralia er tibialia, indui utra- 
que, calceavi calceos, a/- 
trim xi femoralia thoract li- 
gulis, /zgavi tibialia peri- 
ſcetidi; ſuper crura. 


At what a Clock did 


you awake to Day ? 


Before Day, at what a 
Clock I know not. 

Who awaked you? 

The weekly Wakener 
came with his Lanthorn, 
he knocked at the Door 
of the Chamber hard, one 
opened it, the Wakener 
lighted our Canale, called 
out evith a clear Voice, 
all awaked, 

Tell me in Order aua 
you did fince that Time 
till he Exd of Breakfaſt. 

You Boy: mind diligent- 
ly, that you may learn to 
imitate his your Schul- 


fellow. 


I awoke, 7 aroſẽ out 
of Bed, I put on my Tunick 


ewvith my Doublet, / /at 
upon the Bench, 7 toad my 


Breeches and Stockings, / 
put on both, I put on my 
Shoes, I tzed my Breeches 
to my Doublet with Points, 
J tied my Stockings with 
my Garters upon my Legs 
| ræ- 


„ os 


. % + 2 + 4a 


Præcinxi me cingulo, 
pexui caput diligenter, ap- 
tavi pileolum capiti, indui 
togam, deinde egreſſus cu- 
hiculs, deſcendi infra, red- 
didi urinam in area ad 
parietem. 


Accepi frigidam aquam 
e fitula, lavi manus et Fa- 
ciem, Collui os et dentes, 
deterſi manus et faciem 
mantili, interea ſignum 


datur ad preces tintinna- 
bubo. 


Convenimus in priva- 
tam aulam, precamur una, 
accipimus jentaculum or- 
dine a ſamulo, jentamus 
in triclinio, ſedentes quieti 
fine murmure et ſtrepitu. 
Admonui eos amice quos 
audivi garrientes inepte, 
aut /aquentes otioſa werba, 


aut vidi laſcivientes, detuli fooliſhly, 


nomina eorum qui non pa- 
ruerunt ad monitorem, ut 
notaret eos. 


A. Nemone præerat vo- 
bis dum jentaretis ? 


B. Imo, hyp2dida/calus. 
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I girt -y/e/f with my 
Girdle, I combed my Head 
diligently, I fitted my Cap 
to my Head, I put on my 


Gown, ben going out of 


my Chamber, I went be- 
hw, I made Vater in the 
Yard againft the Wall. 

I took cod Water out 
of the Bucket, 1 waſhed my 
Hands and Face, I rinſed 
my Mouth and Teeth, JI wi- 
ped my Hand, and Face 
with the Towel, in the 
mean Time the Signal ts 
given to Prayers by the lit- 
tle Bell. 

We meet in the private 
Hall, we pray together, wwe 
take our Breakfaft in Order 
from the Servant, we 
breakfaſi in the Dining- 
room, fitting quiet with- 
out Muttering and Noiſe. 
1 admoniſhed them friendly 
whom LU heard prating 
or talking idle 
Wards, or ſaw playing the 
Rogue, carried the 
Names of theſe who did not 
obey to the Monitor, that 
he might ſet them down. 

Was no Body over you 
whilſt you were at Break- 


faſt t 
Yes, the Uſer. 


= A. Quid 


A. Quid agebat interea ? 


B. Ille ambulabat per 


mediam aulam, tenens li- 
brum in manibus, et iden- 
tidem monens obſervatorem 
t notaret garrientes inep- 
te. 


A. Licet igitur emittere 
nullum verbum tunc ? 

B. Imo /icer, verum 11 
ſolent notari, qui confabu- 
lantur diu et multis ver- 
bis inepte er fine 2// fruc- 
tu; cæterum licet omnibus 
tractare jucundos ſermones 
inter /e de bonis et honeſtis 
rebus, dummodo fiat mo- 
deſte citra clamorem et 
contentionem. 


A. Hactenus /atisfeci/ti 


80 Corderii Colloquiorum 


What did be in the 
mean Time? 

He walked through the 
Middle of the Hall, holding 
a Book in his Hands, and 
now and then admoniſb- 
ing the Monitor that he 
ſhould ſet down thoſe that 
prated fooliſhly, 

Is it lawful then to utter 
no Word at that Time? 

Yes it is lawful, but 
they uſe to be ſet down, who 
talk a long Time and in 
many Words fooliſhly and 
without any Fruit; but it 
is lawful for all to handle 
peaſant Diſcourſe among ſt 
themſelves of good and 
honeſt Things, ſo it be done 
modeſtly without Noiſe 
and Contention. 

Hitherto you have ſatis- 


mihi: narrabis cætera @ fied me: you Hall tell the 
prandio, nifi aliguod nego- reſt after Dinner, unleſs 
tium 7nterwenerit ; eamus ſome Buſineſs iuterwene; let 
nunc in aulam ad prandi- us po now into the Hall 


um, ne ſimus in mora ma- 


giſtro. 


B. Audivi /znum modo 


dari. 
A. Datum opportune. 


to Dinner, that we may 
not be a Hindrance to the 
Maſter, | 

I heard the Signal juſt 
given. 

It was given in good 
Time. 


COLL. 


Centuria Selecta. 


E 


A. Ubi fnivi//i narra- 


tionem ante prandium ? 


B. Quum wellem impo- 
nere ſinem de jentaculo, tu 
interpellaſti me. | 

A. P.rge 7gitur narrare 
reliqua ord] ne. 

B. Dam Facimus finem 
jentandi, poſterius publi- 
cum ſignum aatur, quiſque 
ſumit libros, imus in com- 
munem aulam, catalog; 
ſingularum claſſium recitan- 
tur ex more, qui adſunt re- 
ſpondent ad nomi na. 


Ego guogue re ſpondeo, 
ab/entes notintur ia catah- 
gis ab nomenclatoribus 
recitatione catalogorum . 
nita, ludimagiſter aſcendit 
pulpitum wt precetur, ju- 
bet nos eſſe attentos, ac 
tum precatur publice. 


Ubi precatus eff, inquit, 
recipite vos guiſque in ſuum 
auditorium, mes conve- 


niunt, ego item venio cum 


mes condiſcipulis. 


E 4 


Where did you fnifb 
your Narrative before Din- 
ner ? 

When I gpxuld have 
made an End of Breakfaſt, 


yen interrupted me. 


Go on then to tell the 
reſt in O:der. 

Whilſt zwe make an End 
of breakfaſting, the latter 
publick Sign is given, every 
one takes his Books, ue go 
into the common Hall, he 
Catalogues of each Claſ 
are recited according to 
Cuftom, they who are pro- 


ſent anſwer to their Names. 


I Ekewiſe anſwer, toe 
Abſenters are ſet down in 
the Catalogues by the No- 
menclators; the reciting of 
the Catalogues being ended, 
the Maſter a/cends the Pul- 
pit that he may pray, he 
orders us to be attent, and 
then he prays publickly. 

When he has prayed, ſays 
he, betake yourſelves every 
one into his Auditory, a/l 
meet, Talſo come with my 
{chool-fellows. 
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82 
Sedeo in meo loco: præ- 
ceptor ingreditur, inquirit 
de abſentibus, deinde ſedet 
in cathedra, et jubet ſcrip- 
tum auctorii pronunciari. 


Pronunciamus terni clara 
woce, ut ſolemus quotidie, 
tum jubet nos reddere in- 
terpretationem, aliquot ex 
rudioribus /egunt, alii red- 
dunt interpretationem, 14. 
gue memoriter, 


Tandem preceptor exigit 
Anglicam + gs" 
werborum, doctiores reſpon- 
dent, ego quoque, juſſus ab 
eo reſpondeo, i/le laudat 
eos qui reſpondent bene, de 


Corderii Collequiorum 


I fit in my Plate: the 
Maſter enters, he inquires 
about the Abſenters, then 
he fits in his Chair, and 
orders the Writing of an 
Author to be pronounced. 

We pronounce Three 
with a clear Voice, as we 
uſe every Day, then he 
bids ws give the Interpre- 
tation, ſome of the more 
ignorant read, others give 
the Interpretation, and that 
by heart. 

At length the Maſter re- 
quires the Englih Signifi- 
cation of the Words, the 
more learned anſwer, I too, 
being bid by him anſwer, 
he commends thoſe who an- 


quorum numero ego (quod fwer well, of whoſe Num 


dictum fit ine jactantia) e- 
ram unus. 

Poſtea jubet ſingulas par- 
tes orationis tractari ad 
grammaticam rationem, po- 
Hremo pre(cribit palam, quid 
fit reddendum à prandio. 


Octava hora audita im- 
perat precationem, qua fini- 
ta, monet t faciamus / 
Acium ſedulo, tandem di- 
mittit 70s. 


ber I (which let it be ſaid 
without boaſting) was one. 

Afterwards he order; e- 
very Part of Speech 10 be 
handled according to the 
Grammatical Way, lafty 
he preſcribes opexly what 
is to be ſaid after Dinner. 

Eight a Clock being 
heard he orders Prayers, 
which being ended, he ad- 
moniſhes that we do our 
Duty diligently, at laſt he 
diſmiſſes 25. 


0 


N. 
de 


as 


8 


Eo ſpeFante, eximus or- 
dine, et fine ſtre pitu, e- 
diſcedimus Ati; Etiskeci. 
ne tibi, præceptor ? 


A. Cumulatiſſime. 

B. Placetne tibi ut faci- 
am idem de reliquis actio- 
nibus hujus diei /ub ccenz 
tempus ? 

A, Erit nihil opus. 
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He looking on, we 
out in Order, and with- 


out Noiſe, and we depart 
Joyful ; have I ſatisfied you, 


Maſter ? 

Moſt abundantly. 

Doth it pleaſe you that 
db the ſ me Thing as 7 
the other Actions of this 
Day about Supper- time? 

There will be no need. 


COLL. . 


A. Non meminiſti præ- 
ceptorem monere nos tam 
ſæpe de fugiendis pravis 
ſodalibus? 

B. Ego memini probe. 

A. Tamen neg/igis ejus 
monita. 

B. In quo videor tibi 
negligere ea? 

A. Dicam tibi, modo 
audias attente. 

B. Dic ebſecro, aud iam 
altentiſſime. 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo impaſlore? 

B. Cur caveam ? 

A. Ne deprawerii ejus 
inſectione, nam noſti ee 
peſſimum. | 

B. Atqui mor 
ſponte, 


Audigue. 


equor 
accurrit ad me 


E 5 


Do not you remember 
that the Maſter doth ad- 
moniſh us /o oft about avoid- 
ng evil Companions, 

remember well. 

Yet you neg lect his Ad- 
monitions. 

In what d I ſeem to 
you to neglect them? 

I will tell 1%, ſo be you 
hear attentively. 


Tell me I pray, I ſhall 


hear very attentiwvely. 
Will you never beware 


of that Cheat? 


Why ſhould I beware ? 


Leſt yon be corrupted 


with his Infection, for you 
know that he is very bad. 
But 7 ds not follow him 


of my own accord, he runs 


to me from all Parts. 


A. Ni- 


' 
'\ * F 
T 
„ ” 
U 
3 
r 


Corderii Colloquiorum 


B. Nimirum, gzia no- To wit, becauſe he 
vit te habere pecuniam, et knows you have Money, 
dare /tbenter et ſæpe. and give willingly and often. 

A. Quid 7zgitur ſuades What then do you per- 
mihi faeere ? ſuade me to do ? 

B. Dic /emel et ſerio, et Say once and ſeriouſly, 
quaſt irato animo, Quid vi and as it were with an 
amice ? cur ſequeris me angry Mind, What do you 
ubique ? omnes clamitant mean Friend? Why do you 
te eſſe poſſimum, ac nolunt follow me every where? 
eſſe tui ſodales; proinde all ſay you are very bad, 
mitte me poſthac, quæſo, and will nat be your Com- 
ne Cxdar virgis palam tua panions ; therefore let me 
cauſa. alone hereafter, I pray, 

Jeſt I be beat with Roas 
openly for your C: uſe. 

A. Quid i velit reſpon- What F he would an- 
dere aliquid? er ſomething ? 

B. Abrumpe 7//ius ſer- Break off his Diſcour/c, 
monem, atque abi celeriter. and go away quickly. 

A. Ago tibi gratias I give you Thanks that 
quod monueris me tam f. you have admoniſhed me 


deliter. ſo faithfully, 


COLL 1 


A. Quid egi/ti per hos What have you been di- 
quindecim dies? ing for theſe fifteen Day:? 

B. Miniftravi matri quz I waited on my Mother 
egrotabat. who was /ick ? 

A. Ain' tu? Say you ſo? 

B. Sic ef! profecto. So zt i truly, : 

A. Quo morbo J/abs- With what Diſeaſe was 
rabat ? ſhe troubled ? 

B. Tertiana febre, A Tertian Ague. 


tt 


fa 


as 


N- 
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A, Convaluitne ? 

B. Convaleſcit paula- 
tim, gratia Deo. 

A. Quis ſanavit eam? 


B. Summus medicorum. 


A. Quis gf ille ? 

B. Deus zþ/e. 

A. Dubito zii de hoc, 
ſed cujus opera? 

B. Domini Saraſini. 

A. Is habetur peritiſſi- 


mus medicinæ. 
B. Ej us egregiæ cura- 


tiones quot idie probant id. 


A. Quibus remedizs uſus 
ef in curanda tua matxe ? 

B. Medicamentis. 

A. Intelligo //ad ſatis, 
ciamſi tu taceas; ſed dic 
mihi plane gue fuerint ½ 
medicamenta. 


B. Sine me recordari 
auliſper. 

; 4 Pie mihi tandem 
442 re miniſceris. 

B. Duo momina tantum 
occurrunt mihi, clyſſeres et 
tet iones. 

A. Quid conferunt iſta? 

B. Eho irepte, rogas 
quaſi ego ſim peritus me- 


diciuæ, 1 


ab iis potius, gui profi- 
tentur 


Is ſhe recovered ? 


She recovers by little and 


little, Thanks to God. 
Who cured. her ? 


cians. 

Who 7s that? 

God himſelf. 

I doubt nothing of that, 
but by whoſe Means? 

Mr. Saraſin's. 

He 7s reckoned very ſkil- 
ful i» Phyfick. 

His excellent Cures every 
Day prove that. 

What Remedies did he 


uſe in curing your Mother? 
Medicines. 


I underſtand that ſuffi- 
ciently, although you hold 
your 'Tongue ; but tell me 
plainly abhat were theſe 
Medicines. | 

Let me recolle& @ lilile. 


Tell me at length what 


you remember. 


Two Name, only occur 
to me, Chfters and. Peti- 
Ons. f 
What good do thoſe ? 

Ho jou Fool, you aſk 43 


if I were ſkill in Phy- 
itaque / cupis e, therefore / you deſirs 
ſcire amplius, guere ipſe to know more, aſe yourſelf 


of them rather, who pro- 
ieſs 


The greateſt of PH 
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86 Corderii Colloguiorum 


tentur a, hoc gf, a me feſs thoſe Things, that 7s, 
dicis et pharmacopolis. of the Doctors and Apo- 


thecaries. | 
A. Ne ſuccenfeas mibi, Be not angry with me, 
ahſecro. I pray. 


B. Cur tu es adeo cu- Why are you ſo curious? 
That I may learn ſome- 
thing always. 
But /ee in the mean 
Time you be not called a 


A. Ut ediſcam aliquid 


ſemper. 
B. At wide interim ne 


WOoreris percontator. 


Buſy-body. 
A. Tamen audi pauca, Yet hear a few Things. 
B. Loquere. Speak. 


How Jong has your Mo- 


A. Quamdiu ægrotavit 
ther been ill? 


mater ? 

B. Fere duas hebdoma- Almoſt taube Weeks. 
das. 

A. Interea ub; erat pa- In the mean Time where 
ter? was your Father ? 


He was gone to Lyons 


to the Mart. 
But at what Hour did 
you return into the School ? 
To-day in the Morning. 
Have you given your 4A 
cuſe to the Maſter ? 
I have given it. 
What did he anſwer 
you ? 
He ſays wwe/! done; but 
where was you ? 
Yeſterday /awert into the 
Country with my Uncle. 


B. Age 


B. Profectus erat Lug- 
dunum ad mercatum. 
A. Sed qua hora rediiſti 
in ſchoſ am? 3 
B. Hodie mane. 
A. Dediſtine excu/atio- 
nem præceptori? 
B. Dedi. 
A. Quid reſpondit tibi? 


B. Inquit bene ſactum; 
fed abi fuifti? 

A. Heri 7vi rus cam meo 
patruo. 
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B. Age wideamus quid Come 7 us ſee what aue 
ſimus reddituri ſecunda ho- are to ſay at the ſecond 
Ta, nam ego quodammodo Hour, for I in a Manner + 
ſum xowvus diſcipulus. am à new Scholar, 4 


O. LI. 


A. Quid cogitas? cave What av you think f? 
tibi obſecro. look to yourſelf I beſeech ; lf 
you. 2x 


B. Quid caveam mihi! Why le 7 lol to y. | 
elf ? ' 
A. Ne incidas in mor- Leſt you fall into a Diſl- 
bum. temper. 
B. Ex qua cauſa ? From what Cauſe ? 
A. Ex intemperantia /z- From Exceſs of Play. 
us 


B. Unde apparet peri- From whence appears 


culum ? the Danger ? | 
A. Quia Yotus Eſtuas, Becauſe you are all in a 
totus mades /udore. Heat, you are all wet with 
Seveat. | 


B. Admones me recte ef? You admoniſh me right- 
in tempore; profefo non ly and in Time; truby I 
ſentiebam. did not perceive it. 

A. Deſiſte / audis me. Give over if you will 

hearken to ne. 

B. Quis re/puat tam - Who would refuſe ſo 
dele confilium ? * faithful Advice ? 

A. Deterge faciem ſu- Wipe your Face with 
d:riolo, et indue te celeri- your Handkerchief, and 
ter, ne contrahas ſubitum cloath you guick/y, leſt you 
frigus. catch a ſudden Cold. 

B. Habeo 7ibi gratiam, I give you Thanks, for 
nam {um cbnox ius morbis. I am able to Diſeaſes. 


A. Quid 


88 
A. Quid % cauſz? 
B. Infirmitas waletud:- 
nis mem; nam wides quam 
'' imbecillo corpore ſum. 
A. Debes tanto magis 


„ cave/ e tibi. 


B. Novi ud probe, e- 
piter monet me ſapiſſime; 

ſied quid agas ? ſumus pro- 
ni zatura in noſtram per- 


A. Non eſt ſerviendum 


: U) woluptati, ſed conſulendum 


valetudini temperantia. 

B. Memini carmen Ca- 
tonis in eam ſententiam. 

A. Ego memini gas- 


Cordern Co!loquiorum 


What i the Reaſon ? 

The Weakneſs of my 
Health; for you ſee of how 
weak a Body 1 am. 

You ought / much the 
more to have a Care of 
yourſelf. 

I know that well, and 
my Father admoniſhes me 
wery often ; but what can 
you do? ae are prone by 
Nature to our Deſtruction, 

We muſt not ſerve Plea- 


ſure, but we muff conſult our 


Health by Temperance. 
I remember a Verſe of 
Cato to that Purpoſes 


I remember 00; now 


zue; jam indutus es ſatis, you are dre/t ſufficiently, 
non opus e ut moreris hic there is no Need that you 


diutius. 

B. Vale, amici/ime mo- 
nitor. 

A. Vin' ½ ut deducam 
te domum ? 

B. Nihil opus eſt, ego 
belle me habeo beneficio 
Dei. 


ſhould tarry here any longer. 


Farewell, ua friend! 
Adviſer. 2 

Will zou that Ibring you 
Home? 

There is no Need, 1 
am very well by the Kind- 
neſs of God, 


COLL 
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SOLE LI. 


A., Obſecro te da mihi I pray thee give me thy 
operam pauliſper. Help a /ittle. | 
B. Quid eff illud ? What 7s that? 
A. Neſcio quid incidit I know not what has 
in meum oculum, quod me fallen into my Eye, that 


walde male habet. troubles me very much. 
B. In utrum oculum in- Into which Eye did it 
cidit ? fall ? 
A. In dextrum. Into the Right. 
B. Vis inſpiciam ? Would you that I look 
into it ? | 
A. Inſpice obſecro te. 3 7 5 into it 7 pray 
tnee. 
B. Aperi quantum po- Open it as much as you 
tes, et tene immotum. can, and hold it unmoved. 
A. Non poſſum continere I cannot Keep it from 
a nictu. twinkling. 
B. Mane, egomet tenebo Tarry, 7 will hold it 


ſiniſtra manu. ewith my left Hand. : 
A. Ecquid vides ? Do you ſee any Thing ? 
B. Video aliguid minu- I ſee ome little Thing. 

tum. ; 


A. Exime, quezſo, fi p- Take it out, I pray, if 


s. you can. 

B. Exemi. J have taken it out. 

A. O bene factum ] guid O well done! what is 
ns it? 

B. Cerne tu ipſe, See you yourſelf. 

A. Eſt mica pulveris. It is a Bit of Duſt. 

B. Et quidem adeo exi- And indeed ſo ſmall that 
gua ut vix pofſit cerni. it can hardly be diſcerned, 


A. Vide 


A. Vide quantum dolo- 
ris tam exigua res adferat 
oculis. | 

B. Haud mirum guidem, 
nam nullum ex exteriori- 
bus membris dicitur h te- 
nerius oculo. 

A. Inde etiam fit, ut 
experiamur ii eſſe cha- 
ius nobis. 

B. Deus approbat hoc, 
cum loquens de ſua chari- 
tate in Judæos, fic ait, Qui 
tangit vos tangit pupillam 
oculi mei. 


A. Nonne meu, oculus 
rubet? | 

B. Aliquantulum, quia 
fricuiſti. | 
A. Credin' dolere mihi 
adbuc? 

B. Quidni credam, gui 
expertus ſum 7alem mo- 
leſtiam 7zotzes ? 

A. Experientia / ma- 
giſtra rerum. 

B. Ita dicitur vulgo. 

A. Quid premi: dabo 
iſti medico pro labore? 


B. Quantum pacti ſumus, 


A. Concluſio eff brevis, 
ergo nihil; /ed tamen habeo 
tibi gratiam. 


WW co Corderu Colloguiorum 


See how much Pain ſ% 
ſmall 2 Thing brings to the 
Eyes. 

No Wonder indeed, for 
none of the outward Mem- 
bers is ſaid to be more ten- 
der than the Eye. 

Thence a it is, that 
we find nothing to be more 
dear to us. 

God approves this, when 


ſpeaking of his Love o- 


wards the Jeaus, he thus 
ſays, He that toucheth you 
toucheth the Pupi/ of my 
Eye. 

Is not my Eye red? 


A little, becauſe you have 


rubbed it. 


Do you think r pains 
me yet? 

What ſhould I but think, 
who have experienced /uch 
Trouble /o often ? 

Experience is the Miſ- 
treſs of Things. 

So 'tis ſaid commonly. 

What Reward ſhall 1 
give to that Phyſician for 
his Labour ? 

As. much as we bar- 

ained for. 


The Concluſion is ſhort, 


therefore nothing; but yet 
1 give you Thanks. 
COLL 
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COLL. . 


A. Quid agebat modo 
cum præceptore: 

B. Si cupis ſcire, fer- 
contare illum. 


A. Cur cela: me ? 
B. Ne facias palam. 


A. Non rogo te, crede 
mihi, ut proferam id, nam 
quid proficerem ? 


B. Quamobrem 7zgitur 
rogas tam Cupide ? 

A. Ut gaudeam tacitus 
mecum, ſi audieris quid boni. 


B. Itane venis paratus, 
ut extorqueas @ me, quod 
creditum g mihi uni, Have 
a preceptore ? 


A. Quod dixeris mihi, 


dixeris ſurdo et muto. 


B. Egone committ-m 
meum tergum in tuam fi. 
dem? 


A. Potes profecto et qui- 


dem fine periculo. 

B. Nunquam dices am 
commode t perſuzdeas 
mh; iſtud. 


What vere you doing juſt 
now tuith the Maſter ? 

If you deſire to know, 
aſs him, 

Why do you conceal it 
from me ? | 

Leſt you make it pub- 
lick. 

I do not aſk thee, be- 
lieve me, that I may di/- 
cloſe it, for what Good ſhould 
I get? 

Why then do you aſk % 
earneſtly. 

That I may rejoice ſi- 
lently with 7 4 if you 
have heard any Good. 

Do you ſo come pre- 
fared, to extort from me, 
what was truſied to me 
alone, and that by the Ma- 


ter? 


What you hall ſay to me, 
you ſhall ſay to one deaf 
and dumb. 

Shall I commit y Back 
to your Credit ? 


You may truly, and in - 
deed without Danger. 

You will never ſpeak /o 
handſomely as to perſuade 


776 to that. 
A. Dabo 
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Corderii Colloquiorum 


A. Dabo fidem, me ta- I will give my Word, 1 


citurum. will hold my Tongue. 
B. Etiamſi juraveris Although you ſwear 
ſanctiſſime ter quaterve, moſt ſolemnly three or 


non prodam, proinde de/iie four Times, 1 will not dif- 


percontari. chſe it, therefore give over 
iſking. 
A. Hem, ubi eſt afra How, where is our 
amicitia ? Friendſhip ? 


B. Neſcis ;//ud dium Do not you know that 
Sepientis, Quod welis eſſe Saying of the wiſe Man, 
tacitum dixeris nemini ? What you would have to 
be concealed tell no Body ? 

A. Audivi aliquoties, I have heard it ſeveral 
ſed quod diftum fit amico, Times, but what is ſaid 10 
videtur diZum nemini, a Friend, ſeems ſaid to no 
nam amicus / quaſi alter Body, for a Friend 7 as it 
idem. were another felt. 

B. Dicet eadim tibi, He will ſay the ſame 
qui volet ſcire ex te, et Things to you, who would 
item alius, atque ita per- know it of you, and like- 
veniet ad aures omnium ; wiſe another, and /o it will 
itague ſi vis me e ami- come to the Ears of all; 
cum tibi poſthac, miſum therefore if you will have 
me facito. me be a Friend to you here- 

| after, diſcharge me. 

A. Non ſum imperator I am not @ General that 
ut te mfſum faciam. T ſhould diſcharge you. 

B. Pergin' % moleſ- Do you go on # be 
tus ? | troubleſome ? 

A. Malim abire quam I had rather go aw 
exhibere tibi molgſtiam. than give you Trouble, 


COLL. 


tu 


el 


le 


at 


ce 
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A. Ubi % natu maxi- 
mus frater ? 

B. lvit i militiam. 

A. Quid azs, in mili- 
tiam ? 

B. Sie res eſt, 

A. Valedixit /iterzs igi- 
tur? 

B. Jampridem, tædebat 
eum literarum. 

A. Quid ita? 

B. Neſcio, %% quia vo- 
lebat vivere liberius. 


A. Quare pater per mi- 
t? 

B. Profectus eſt, patre 
abſente, matre invita. 


A. O miſerum aavle/- 
centem | 

B. Imo verso miſerri- 
mum. 

A. Quid faciet ? 

B. Id uod cæteri gui 
ſequuntur illud genus vi- 
te; nempe, Holiabit, ra- 
piet, /udet alea, potabit, 
ſcortabitur. 

A. Eſtne bc vita mi- 
litum ? 

B. Oninino. 


Where 7s your eldeſt 
Brother ? 

He is gone into the War. 

What /ay you, into the 
War ? 

So the Thing is. 

Has he bid farewel 2 
Learning then ? | 

Long fince, he wa 
abeary of Learning. 

Why //? 

I know not, unleß be- 
cauſe he had a Mind to 
live more freely. 

Why did your Father let 
him ? 

He went, my Father 
being abſent, my Mother 
unwilling. 


O miſerable Nuth ! 


Yes indeed very miſe» 
r2 ble. 

What will he do? 

That which others a 
follow that Kind of Life; 
that is, he will pillage, 
plunder, play at Dice, he 
abi drink, he will whore. 

Is that the Life of Sol- 
diers ? 

Yes altogether. 


A. Unde 
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A. Unde /cis iſtud? 
B. Audivi nuper ex pa- 
tre cum cœn remus. 


A. Quorſum narrabat 
talia? 

B. Docebat nos nihil e/e 
tutius quam timere Deum, 
282 parvules, et in- 

ucit eos paulatim in rectam 
viam. 


A. Praceptor ½% ad- 
monet ns ſæpe de his re- 
bus. 

B. Debemus % tanto 
magis ſoliciti ut amemus pa- 
rentes ef præceptores, guo- 
rum opera Deus utitur ad 
ugſtram inſtitutione m. 

A. Utinam prftemus u- 


triſque quod ipſe præcipit 


nobis zn ſua lege. 
B. Ita Deus fa xit. 


OLLI. E. 


A. Fuiſtine bode in fo- 


ro? 


B. Fui. 

A. Quando? 

B. Poſt ſacram concio- 
nem. 


A. Quid emi/!i nobis? 
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How know you that? 
I heard lately of my Fa- 


ther when we were at Sup- 
per. 

Why did he tall ſuch 
Things ? 

He taught «s that no- 
thing is more ſaſe than to 
fear Gad, who keeps little a 
ones, and brings them by 
little and little into the 
right Way, 

The Maſter himſelf ad- 
moniſhes xs often of theſe 
Things. 

We ought zo be ſo much 
the more ſolicitous to love , 
our Parents and Maſters, 
auhoſe Service God uſes for | 
our Inſlrufion, 

I] wiſh that «we may per- 
form to both what he com- 
mands us in his Law. 

So God grant, J 


.Was you To-day in the 
Market ? 

] was. 

When ? 


After the Sermon. 


What did you buy for us? 
B, Fere 
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B. Fere sibi. 
A. Sed quid? 
B. Butyrum. 
h A. Quanti ? 

B. Quadrante. 

A. Tantillum ? 

B, Non auſus ſum emere 
amplius. 

A. Quid timebas ? 

B. Ne non eſſet bonum. 

A. Feciſti prudenter ſa- 
tis. 
B. Cur dicis iſtud? 
A. Quia malim te ee 
timidiorem in hac re quam 
audaciorem. 

B. Sed nunguid emiſti 
præterea? 7 

A. Nihil. 

B. Eho, vibilue ! 

A. Nihil pror/us. 

B. Vah, quam parce op- 
ſonatus es nobis 

A. Quid aliud potuiſ- 
ſem emere ? | 

B. Quaſi neſtias quibus 


cibis ſoleam obᷣleAari. 


the 


A. Scio te amare molli- 
uſculum caſeum, et pyra, 
et alios recentes ſructus. 

B. Dicis recte, cur igi- 


id tur non emiſti ? 


Fere 
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Almoſt nothing. 

But aht? 

Butter. 

For how much ? 

A Farthing, 

Solittle ? 


I durit not buy more. 


What did you fear ? 

Leſt it ſoould not be good. 

You did prudently e- 
nough. 

Why ab you ſay that? 

Becauſe [had rather have 
you to be too timorous in 
this Matter than too bold. 

But did you buy any Thing 
beſide ? 

Nothing. 

Soho, nothing / 

Nothing at all. 
Fie, how ſparingly have 


you made Proviſion for us? 


What elſe could I buy ? 
As if you did net. lnow 


with what Meats I uſe 10 


be pleaſed. 


I know that you love % 
Cheeſe, and Pears, and 0- 
ther yreſb Fruit. | 

You ſay r:ghtly, why 
then did you not buy? 


A. Caſcus 


A. Caſeus erat carior 
pro noſtra pecuniola. 

B. Quid frudtus? 

A. Alii non erant ma- 
turi atis; dubitabam de 
_ aliis eſſentne Boni. 

B. Miſer, an foteras 
guſtare ? 

A. Atqui % mulieres 
permittunt guſtare nihil, ni- 


ſi affirmes te empturum. 


* 


B. Nihil mirum, Tam 
multi gaſtarent animi cau- 
1 ſa tantum, eſto igitur ſa- 
pientior alias. 


wy A. Quomodo ? 

"= B. Si wideris aliquem 
FR pulchrum fructum, eme ali- 
1 quantulum denariolo, ut 
Facias periculum. 

A. Quid tum? 

B. Si placuerit tibi, tum 
emito amplius; ſin minus, 
relinguito, et conferto te 
alio. 

A. Eft bona cautio. 

B. Memineris zg7tur, ut 
utaris poſtea. 


A. Ego, ut ſpero, me- 


Vis præterea? 


therefore 
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The Cheeſe was too 
dear for our Money. 

What the Fruits ? 

Some were not ripe 
enough; I doubted of other; 
whether they were good. 

Wretch, could you not 
taſte ? 

But thoſe Women per- 
mit you to taſte nothing, 
unleſs you affirm that you 
will buy. 

No wonder, for many 
would taſte for their Plea- 
ſure's ſake on/y,, be thou 
wiſer another 
Time. 

How ? 

If you ſee any fine Fruit, 
buy ſome for a little De- 
nier, that you may make 
Trial. 

What hen? 

If it pleaſe you, then 
buy more; but if not, leave 
it, and betake you to ſome 
*where elſe. 

It is @ good Caution. 

You 
then, that you may uſe it 
afterwards. 


I, as I hope, Hall re- 
minero diligenter ; nunguid member diligently ; <vould | 
you have any Thing more ? 


B. Ut 


will remember 


__ 


e- 


uld 
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B. Ut cures ea quæ ſunt 


That you may take Care 


ti officii, ac deinde in. of thoſe Things which 


cambas ſtudiis. 


are your Duty, and then 
mind your Studies. 


COLL LI. 


A. Reverteris tantum 
hodie a willa ? | 
B. Tantum hodie, idque 


paulo ante prandium. 


A. Atqui dixeras te fu- 
turum illic mado biduum. 

B. Ita fperabam fore, et 
fic pater promittebat. 


A. Quid ob#7tit igitur 
o minus redieris Citius ? 
B. Mater detinuit me, 


Do you return But to 
Day Vom the Village? 

But to Day, and that a 
little before Dinner. 

But you ſaid you would be 
there only two Days. 

So I hoped it would be, 
and ſo my Father pro- 
miſed. 

What hindered you then 


from returning ſooner ? 


My Mother gUttained 


tametſi obſecrabam eam me, although I beſought 
cum lachrymis, 2 me her with Tears, that ſhe 


miſſum faceret. 


A. Sed cur remorata eſt 


te tamdiu ? 


B. Ut comitarer eam in 


reditu. 


A. Quid agebas inte- 


rea ? 


B. Colligebam fructus 


cum noſtris ruſt icis. 
A. Quos Vructus? 
B. Quaſi 


ta nec. 


autumnales 


fructus non fint noti tibi, 
pyra, mala, juglandes, ca/* 


would let me go. 


But why did ſhe ſtay 
you ſo long? 
That I might accompany 


* 


her in her Return. 

What did you do in the 
mean Time: 

J gathered Fruits with 
our Country Folks ? 

What Fruzts ? 

As if autwnnal Fruits 
evere not known to you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 
Cheſnuts, 
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A. O jucunda exerciia- O pleaſant Exerciſe 

tro ! | an 
B. Non eſt o/urm jucun- It is not only pleaſant, 

da, /ed etiam frugifera. but alſo profitable. au 
A. Sed hoc eſt malum, But this is bad, that in 

quod interim ſructus guin- the mean Time the Fruit of 

que aut /ex prælectionum foe or fix Leſſons is bot. ra 

periit. | | gil 

B. Non omnino periit It is not quite loſt 1 «c 

ſpero, curabo pro viribus, hope, I will take care ac- pa 

ut recuperem aliqua ex par- cording to my Ability, that 

te. J may recover it in ſome Fu, 

Meaſure, | na 

A. Quid facies ? What will you do? cu 
B. Deſcribam quam di- I will write them out re, 

ligentiſime potero. as diligently as ] can. du 
A. Et quid tum ? And what then ? ſe 
B. Ediſcam 7/am ora- l will get by heart % ell 

tionem auctoris. very Text of the Author. in 


A. Sed non intelliges ſen- 


But you will not under- 


ſum ejus atis. Hand his Senſe ſufficiently. 
B. Interpretatio precep- The Tranſlation of the 2 


4 


„ * G 


* 


ſenſum magna ex parte. 


quidem, /ed iſtud non ſuf- 


Fciet. 


* 


T may under/land his Senſe 


in a great Meaſure. 


deed, but that avi not fuf- 


CE. 


B. Non 


toris juvabit me, ut aſſeguar Maſter will help me, that m 


| A. Nec tamen id erit Neither yer will that be by 
ſatis. * _ enough. | 
. B. Tu aderis mecum (/ You al be with me (/ 
4 placet) per otium, ut confe- you pleaſe) at your Leiſure, 
ramus una. that ve may confer toge- 
ther. Ve 
A. Faciam /benter e- I will do it wvillingly in- di 
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B. Non poſſum facere 
amplius. 

A. Quanto preæſtitiſſet 
audire magiſtrum ipſum. 


B. Sane multo præſtite- 
rat; fed quando non conti- 
git mea culpa, non poſſum 
accuſare meipſum in hac 
parte. 

A. Dieis recte; fac igi- 
tur habeas bonum animum, 
nam quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 
re, non feci, idea, ut ad- 
ducerem te in deſperationem, 


ſed totum illud proſectum 
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I cannot do more. 


How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf. 

Truly it had been much 
better; but ſeeing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot accuſe myſelf in 
this Part. 

You ſay right ; ſee then 
that you have @ good Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you in more Words 
about this Matter, I did 
not do it, therefore, that I 
might bring you into De- 


elt ex meo /ingulari amore /pair, but all that pro- 


ia tes, 


B. Illud nor eſt dubium 


ceeded from my ſingular 
Love for you. 


That f 10 doubtful 75 


mihi, quo fit ut habeam me, whence it 75 that 1 


majorem gratiam tibi. 


A. Sed ecce, tintinna- 
bulum wocat nos ad cœnam. 


cams he? 


give the greater Thanks to 
you. | 
But , the little Bell 
calls us to Super. 


CO LL. Lin. 


A. Audivi tuum patrem 


I heard your Father 


2 ad gymnaſium ho- came to School to day. 
le. 


B. Audiviſti verum. 
A. Qua gratia wenit? 


Vou heard the Truth, 
Upon what Account 


F 


B. Ut 
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B. Ut numeraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, et ſimul «/ 
commendarat e illi. 


A. Nunquamne com- 
mendarat te antea ? 

B. Imo, ſpiſſime. 

A. Quid fibi vult %a 
tam frequent: commenda- 
tione ? 

B. Amat me. 

A. Quid tum ? 

B. Ideo cupit me erudiri 
diligenter. 

A. Quid ii commendat 
ut vapules ſœæpius? 

B. Ea #&f ſortaſſe cauſa, 
ſed quid tum ? non diligit 
me propterea minus. 


A. Unde colligis iſtud ? 
B. uia correctio eft 
tam nece puero quam 


alimentum. 
A. Dicis veram quidem, 


ſed pauci i judicant ita; nam deed, but few judge ſo; 


eſt nemo quin mdlit habere 
panem quam wirgam. 


B. Iftud % naturale 
omnibus, quis negat ſed 


tamen pœna eff feranda Puniſhment 7s to be borne 
patienter, præſertim jufla patiently, 


poena, 


Corderii Calbpulorum 


that ſo freguent Recommen- 


That he might pay Mo- 
ney to the Maſter for my 
Board, and withal that 
he might * me 
to him. 

Had he never recom- 


" mended you before? 


Yes, wery often. 
What doth he mean by 


dation? 
He loves me. 
What then? 
Therefore he defires 1 


ſhould be taught diligently. 


What F he recommend 
you to be whipt ofter ? 

That #3 perhaps zh 
Cauſe, but what then? he 
doth not love me therefore 


__ HK " "1 


the leſs. L 
From whence 4 ga- þ 
ther that ? 
Becauſe Correction is 
as neceſſary for a Boy, 2s 
Meat. 
You ſay the Truth in- 
for there is no Body but fi 
had rather have Bread 
thin a Rod. be 


That 15 3 to all, 
who denies it? but ye, 


eſpecially j»/ 
Puniſhment. | 
A. Sic 
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A. Sic habemus in li- 
bello moralium diſtichorum. 

B. Quid /½ pœna Ft in- 
juſta? 

A. Ea guogue eſt pati- 
enda nihilominus. 

B. Cujus cauſa, 

A. Propter Jeſum Chriſ- 
tum, gui tulit injuſtiſimam 


et acerbi//imam mortem pro 


noſtris peccatis. 

B. Utinam id veniat in 
mentem, quoties patimur 
aliquid. | 

A. Praceptor manet nos 
id ſæpe, quoties occaſio 
occurrit; {ſed narrat faba 
lam ſurdis, ut e in pro- 
verbio. 

B. Ergo A operam, 
ut mus diligentiores in 
pofterum. 


Future. 
A. Deus faxit. God grant it. 
COL L. EM. 


A. Tu igitar es diſeeſ- 
ſurus cras, ut audio. 
B. Cres, /. Dominus 
22 
A. Eho, eur tam cito ? 
B. Pater urget me. 


As zt z5 in the Proverb. 


be more diligent for _ 


to morrow, as I hear, 


permit, 
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So we have it in the 
Book of moral Diſtichs. 

What & the Puniſh- 
ment be unjuſt ? 

That alſo is to be borne 
nevertheleſs, 

For whoſe Sake ? 

For Fefus* Chriſt, ahbe 
ſuffered a my? unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins. 

I wiſh that zhar may 
come into our Mind, as oft 
as we /uffer any Thing. 

The Maſter admoniſbeth 
us uy that often, as often 

ccaſion occurs; but he 


tell a Story 79 the Deaf, 


Therefore et us do our 
Endeavour, that we may 


You then are to go azvay 
To morrew, if the Lord 
How now, why ſo fen? 
My Father urgerh me. 


A. Imo 


A. Imo tu urges pa- 
trem. 

B. Itane videtur ibi? 
quomodo fam urgere pa- 
trem ? 

A. Aſſid ua miſſions lite- 


rarum. 


B. S-ripfi ſemel tantum 


ſc holaſticam vacationem in- 
are. 

A. Quando miſiſti lite- 
Tas ? 

B. Superiore hebdo- 
made. 

A. Quo die? 

B. Veneris. 

A. Quid facies domi? 


B. Vindemia iat, in- 
terim Srudtus ſunt colligen- 
al. 

A. Poteras expectare di- 
em dimiſtionis. 

B. Neſcio quando fit fu- 
turus. 

A. Sperq ad finem pro- 
ximæ hebdomadis, 

B. Sed i/ud non eſt poli- 
tam in noſtro arbitrio. 

A. Nec in præceptoris 
quidem. 

B. Cujus igitur? 

A. Dei folins, qui gu- 
Bernat conſilia hominum ſuo 
nutu. 
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Nay you urge your Fa- 
ther. 

Doth it ſeem ſo to you ? 
how can J urge my Fa- 
ther ? 

By continual ending of 
Letters. 

I writ once only that 
the School Vacation was at 
Hand. 

When did you ſend the 
Letter ? 

The laſt Week. 


On what Day ? 

Friday. 

What avill you do at 
home ? 

The Vintage is at Hand, 
in the mean Time Fruits 
are to be gathered. 

You might tarry till the 
Day of breaking up. 

FS, know not wvhexr it will 

I hope at the End of 
the next Week. 

But that is not put in 
our Pleaſure. 

Nor in the Maſter”; in- 
deed. 

Whoſe then ? 

Of God alone, who geo- 
wverns the Counſels of Men 
by his Pleaſure. 


B. Atqui 


len 


qui 
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B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
mittit : ſed relinguamus 
iſta /apientioribus. 


B. Eſt tutius; nam pro- 
ver bium monet, Ne ſutor 
ultra crepidam. 


A. Audivimus ud ſx- 
pe ex ræceptore. 

B. Idem guoque docuit 
nos ſæpe illam ſententiam 
Pauli, Noli altum ſapere, 
ſed time. 

A. Habet etiam illud 
Freguenter in ore, Ne que- 
ſieris altiora. 

B. Sed audin' tu r nm 
dari ad carnam ? 

A. Tintinnabulum ad- 
buc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulam. 


A. Salutabo 7e cras ante 
diſceſſum. 
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But Satan ſeems te go- 
vern ſometimes. | 

As far as God permits 
him: but let us leave 
thoſe Things t riſer 
People. | 

It is /afer ; for the Pro- 
verb admoniſheth, That 
the Shoe-maker go not be- 
yond his Laſt. 

Wie have heard Hat of- 
ten of the Maſter. | 

The ſame a//o hath 
taught us often hat Say- 
ing of Paul, Be not high- 
minded, but fear. 

He has % % that He- 
quently in his Mouth, Sec 
not after too high Things. 

But do you hear the 
Sign given 7 Supper ? 

The Bell yet ſtrikes my 
Ears. 

Let us go inte the Hall. 

I will ſalute you to- 
morrow before your Depar- 
ture, 


. 


vic? 
B. Quando? 
A. Poſt pramdium. 


A. Cur diſpergebas piſa 


Why did you ſcatter - 


Peaſe bere ? 
When ? 
After Dinner, 


F 3 B. Fa- 
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104 Corderii Colloguiorum 
B. Faciebam d animi I did z/ for my Mind's 


cauſa, Sake. 
A. Sed unde habuiſti But wwhenee had you 
illa piſa? | thoſe Peaſe ? 


B. Accepi e coneha, ubi I took them out of 4 
repoſita fuerunt, ut coque- Tray, where they were laid 
rentur craſtino die. up, that they might be boiled 

to MOrrow. 


A. Debuiſtine facere Ought you 7 do Miſ- 


malum animi cauſa ? chief for jour Minds Sake. 

B. Non putabam id efſe I did not think it to be 
malum. Miſchief. 

A. An non eft malum ls it not Miſchief to 
conculcare pauem pedibus? trample Bread under Foot? 

B. Nollem facere iſtud. I would not 4 that. 

A. Cur zolles ? Why would you not ? 

B. Quia panis eſt maxi- Becauſe Bread is very 
me neceflarius robrs. neceſſary 10 us. 

A. Deus creawit et piſa, God has created both 
et cetera quæ eduntur, in Peaſe, and other Things 
noſtrum ufum. which are eaten, for our 
| Up. 

B. Non igroro #/kkd, I am not ignorant of 
quinetiam veſcar pifis /i- that, moreover I cat Peaſe 
benter, ſi int bene caf'a willingly, if they be well 


et condita. bailed and ſeaſoncd. 
A. Praterea, welleſne Beſides, would jou abuſe 
abuti fis re bus? your own Things ? 
B. Minime. No. 


So much e leſi ought 
you 70 abufje other Mens. 

I underſtand that ſuffi- 
ciently, 


A. Tanto minus debcs 
abuti alienis. 


B. Intelligo ud ſatis. 


A. Ergo 


? 


Centuria Selecta. 


A. Ergo non feciſti recte. 


B. Non re&e, fateor, 


tamen non malo animo. 
A. Cur feci/ti igitur ? 
B. Mea ineptia incita- 
vit me ad illud. 
A. Quid meruiſti? 
B. Plag:s. 


A. Dicis ree ; ſed opi- 


nor, non ex animo. 

B. Imo certe: ne accu- 
ſes ue, oro. 

A. Quandoquidem /. 
teris ſponte, non accuſabo, 
nam proecghtor dixit ſæpi ſſ- 


me, ſe velle fic. 


B. Quid 2z//z dixit ? 
A. Ut deferamus nemi- 
nem ad eum de iſtis levi- 
oribus, gui agnoverit cul- 
pam libens. | 
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Therefore you did nut do 
right. 
Not right, I confeſs, 
yet not avith an evil Mind. 
Why did you do it then? 
My Foolifoneſs ſet me 
upon it. 
What have you deſerved. 
Stripes. 


You ſay well; but 7 


ſuppoſe, not from your Mixd. 

Yes indeed: do not ac- 
cuſe me, I pray.. 

Seeing you confeſs of 
your own accord, I ll 
not accuſe you, for the Maſ- 
ter has faid wery often, that 
he would have it fo. 

What did he ay ? 

That we fould carry no 
Body to him about thoſe 
ſmaller Matters, who ac- 
knowledges his Fault wil- 
lingly. 


0:04, 4:-LXvT 


A. Quo genere ludi ex- 
ercuilli te hodie? 


B. Ludo jug/andium. 


In what Kind of Game 
did you exerciſe yourſelf 
to Day ? 

In the Game of Walnuts, 


F 4 A. Ec- 
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A. Ecquid lueri feciſti? 
B. Imo, perdidi. 

A. Tum fortuna fait 
adverſa tibi. x 
B. Neſcio quæ fortuna, 
tantum {cio id accidiſſ mea 
culpa, /ed Deo wolente ita, 


A. Cur Deus id voluit ? 


B. Fortaſſe ut hinc 4i/- 
cam ferre graviora quum 
macciderint. 


A. Quaſi Deus curet /u- 
fiones puerorum. 

B. Curat prefecto, quin- 
etiam, nihil fit in natura 
rerum ine divina provi- 
dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris ? gui/nam docuit te ifta ? 


B. Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore ? 
A. Poteſt fieri, ut audi- 
werim, ſed quid agam ? me- 
moria eſt fluxa. 

B. Nimirum, quia non 
exerces. | 
A. Quomodo / exer- 
cenda ? 


Corderii Colloguiorum 


Did you win any thing ? 

Nay, I have tft. 

Then Fortune was à 
gamnft thee. 

1 know not what For- 
tune, only I know that hat- 
pened by my Fault, bn? 
God willing ſo. 

Why would God have 
it ſo? | 

Perhaps that hence 17 
may learn to bear moe 
grievous Things when they 
happen 


Playing of Boys. 

He doth regard them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things without the Divine 
Providence. 

Do you ſo philoſophize ? 
who taught you thoſe 
Things ? 

Have not you heard it 
of our Preacher ? 

It may be, that have 
heard, but what ſhall I 


do? my Memory is weak. 


That is, becauſe you do 
not exerciſe it. 

How 7: it to be exer- 
ciſed? 


B. Pri- 


As if Ged regarded the 


A oO. i. 2» 


©,% —— 8 cw 


j- 


Centuria Selecta. 


B. Primum diligenti at- 
tentione, hoc eſt, adver- 
tendo diligenter ea que au- 
divimus aut legimus; dein- 
de repetendo eadem ſpe; 
denique, decendo alios ea 
quæ didicimus. 


A. Iſta inculcantur nobis 
/epe a præceptore, /ed (me 
miſerum) quam ſupina eff 
hec negligentia mea! 


4 
B. Sic ſumus omnes, niſi 
ille ſpiritus Dei excitet nos. 


A. Quid faciam igitur ? 

B. Expergiſcere, preca- 
re Deum aue, eſto wigi 
lans, fugito praves, verla- 
re cum bonis. 

A. Quid conſeguar tan- 
dem ? 

B. Rogas? / aſſueveris 
Hin moribus, Dominus De- 
us miſerebitur tai ſun cle- 
mentia; et ſenties aun 
animum iumulatum brevi. 


A. O quam opportunus 


Fuit hie congreſſus ! 
B. Obſecro te, ut collo- 
quamur ſæpius. 
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Firſt by diligent Atten- 


tion, that is, by minding 
diligently 


thoſe Things 
which we have heard or 
read ; then by repeating the 
ſame Things en; laſtly, 
by teaching others thoſe 
Things which wwe have 
learnt. 

Thoſe Things are incul- 
cated upon us often by the 
Maſter, but ( woe's me) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine! 

So we are ll, unleſs 


that Spirit of God quicken 


us. 

What all I de then? 

Awake, pray to God 
continually, be wigilant, a- 
void naughty Folks, con- 
verſe wwith the Good. 

What Hall JI get at 
length ? 

Do you aſk? , you 
accuſtom yourſelf 7 Heß 
Manners, the Lord God 
will pity yen in his Cle- 
mency ; and you will per- 
ceive zour Mind changed 
ſhortly. 
O how ſeaſonable tas 
this Mr-eting ! 


] beſeech ven, that ws 


may tal; together oftner. 


F 5 COLL 


A. Demiror twam neg- 
ligentiam. 
B. In qua re tandem ? 


A. Quod mon curas te 
diligentius. 

B. Ego curo me ſortaſſe 
inis, edo, bibo, dormio 
tis, præterea pedo capil- 
lum, 4 manus, faciem, 
| dentes, oculos, hæc mane 
precipue ; quinetiam, cum 
zempus poitulat, exerceo cor- 
pus, 7e/ax9 animum, ef lu- 
do cum cæteris; guid vis 


amplius ? 
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A. Mittamus ½; ea 
nen ſant que reprehendo in 
de. 

B. Qui d igitur ? 

A. Circumſpice weſti- 
menta tua a calce ad 
werticem, invenies nibil 
integrum, omnia ſunt la- 
cerata et cbſaleta, iſta pro- 
fecto ron decent veſrum 
genus. ä 
B. Loqueris equidem ut 
libet, quod / habe res pa- 


rentes 


COL kk 


Corderi Colloquiorum 


LXVII. 


I wonder at your Negli- 
gence, 

In what Thing at 
length ? ; 

That you do not take 
Care of yourſelf more dili- 
gently. 

I take Care of m/e f 
perhaps too much, J eat, 
drink, ſleep enough, be- 


ſides I comb my Hair, / 


awaſh my Hands, Face, 
Teeth, Eyes, theſe in the 
Morning eſpecially ; more- 
over, when Time requires, 
I exerciſe my Body, I un- 
bend my Mind, and I play 
ewith the reſt; what would 
you mere? 

Let us piſs thoſe Thing: ; 
they are not what I blame 
in you, 

What hen? 

Look about yeur Cleathbs 
from Heel 7% Crown, you 


will find zothing whole, all. 


are torn and worn out, 
thoſe Things truly do not 
become your Extraction. 


| You talk indeed as you 


pleaſe, but F you had your 


Parent: 


a, 


OE „ 


rentes tam procul remotos, 
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Parents ſo far removed, 


fortaſſe non eſſes elegantior ; perhaps you would not be 


fi haberem 


pecuniam, no finer; if I had Money, 7 


paterer me e uſque adeo would not ſuffer mylelt- to 


pannoſum. | 

A. Net ideo cares negli- 
gentia, nam cur non petis 
mutuo alicunde ? 


B. Unde peterem ? 


A. Si non aliunde, corte 
poſſes a præceptore. 


B. Quid / nollet dare ? 


A. Denegat ulli e do- 
meſticis diſcipulis, / gui- 
dem videt e opus. 

B. Non 1gnoro :/2ud, ſed 
ſum verecundior. 


A. Ah! te eſt rufticus 
pudor. 

B. Tamen mals eſſe we- 
recundus quam impudens. 

A. Verecundia (ut qui- 
dam dixit) eſt bonum ſig- 


num in adoleſcente, ſed 
mediocritas eſt adbibenda 


ubique. 

B. Ego ſum eo ingenio, 
ut verear offendere que m- 
piam. 


be ſo ragged. 

Nor therefore are you 
void of Negligence, for 
why do you not borrow 


ſome where ? 


From whom ould 1 
borrow ? 

If not elſewhere, cer- 
tainly you might of the 


ter. 


What F he would not 


give me? 


He denies 20 none. of the 
domeſtick Scholars, if /o 
be he ſecs there is need. 

I am not ignorant of 
that, but I am too baſh- 


fal. 
Ah! that is cloauniſb 
Baſhfulneſs. 


Yet I had rather be 
baſkful than impudent. 

Baſhfuln*ſs (as one ſaid) 
is a good Sign in a Youth, 
but a Mean 1s to be uſed 
every where. 


I am of that Temper, 


that I am afraid to offend 
any one, 


A. Laudo 


110 
A. Laudo ingenium, ſed 


Corderii Colloquiorum 


I commend your Tem- 


eft modus in rebus; nam per, but there is a Mean 


ille metus offendendi debet 
habere ſcum in turpibus 
rebus, aut indecoris, ſed vi- 


deo nihil tale hic. 


B. Eft zſitatum in ſocie- 
tate hominum, ut indigeant 
mutua opera; gui, igitur 
dabit mihi witio, ft petam 
ab amicis ? 


A. Nemo reprehendet, 
niſi fortafſe velis abuti 
ejuſmodi rebus; /d tu 
7 quantum ego novi te) 
nolles abuti. 

B. Apage um abuſum, 


habeo tibi maxima, gratias 


pro tuo confilio. 
up © 2 ws. #4 
A. Adfuiſtine concioni 
ſacræ hodie ? 
B. Adfui. 


A. Quis habuit concio- 
nem? 

B. Dominus N —. 

A. Quota hora 7ncepit ? 


B. Septima. 
A. Unde ſungſt the- 


ma ? 


in Things; for that Fear 
of off-nding ought to have 
Place in baſe Things, or 
indecent, but I ſee no ſuch 
Thing here, 

It is an wſual Thing in 
the Society of Men, to 
want mutual Help; 4u/» 
therefore wwil/ impute it to 
me as a Fault, if I borrow 
of my Friends ? 

No body will blame you, 
unleſs 8 you would 
abuſe (ſuch Things; 97 
you (as far as | know you) 
ab, not abuſe them. 

Fie upon that Abuſe, I 
give you very great Thanks 


for your Advice. 


LXVIII. 


Were you at the Sermon 
to day ? 

] was there. 

Who preached the Ser- 
mon? 

Mr. Nom. 

At what a Clock did he 
begin ? | 

At Seven. 

From whence did he 
take his Text ? 


B. Ex 


IN 


** 


he 


B. Ex epiſtola Pauli ad 
Romanos. ' | 
A. Quoto capite ? 

B. Octavo. 
A. Reſpondiſti adbuc 
bene; nunc videamus guid 
ſequatur : ecquid mandaſti 
memori ? | 


B. Nihil que poſſum 
referre. +235 

A. Nihil! copita pau- 
liſper, et vide ne turberts, 
quin /e bono animo. 

B. Certe paſum re mi- 
niſci il. 

A. Ne verbum qui- 
dem? 

B. Nihil prorſus ! 

A. Hem werberg! quid 
profeci/ti igitur ? 

B. Neſcio, ai quod 
abſtinui fortaſſe interim a 
malis. 


A. Iſtud, quidem, eſt a- 
liquid, ſi potuit fieri, ut ab- 
ſtinueris a mals omnino. 


B. Abſtinui guad po- 
tui 


men non ſatisfeciſti Deo, 
quum ſcriptum fit, declina 
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Out of the Epiſtle of if 


Paul to the Romans. 


What Chapter? 

The Eighth. 
Lou have anſwered yet 
well; zo let us ſee what 
ſollows : Hawe you commi!- 
ted any Thing to Memo- 
ry ? | ol 
: Nothing Hat I can ay. 


Nothing ! hint a little, 


and {ce you be not diſlurbed, 
but be of good Cour-ge. 


Indeed 7 can remember 
nothing. 

Not ſo much as a 
Word ? 

Nothing at all ! | 

Ho you Rogue! what 
have you profited then? 

I know not, but that 
J abſiain'd perhaps in the 
mean Time from evil 
Things. 

That, indeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhould abſtain from 
Exwil altogether. 

I abſtained as much as I 
could. | 

Suppoſe it ava, ſo, yet 
you did not fatisfy God, 
ſeeing it 7s written, fly 


a mah, et fac bonum; from Evil, and d Good; 


fed dic mihi, quæſo, 


qua 


but tell me, I pray, 


for 
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qua gratia iviſti illac po- for what Cauſe went you 


tiſſimum? 5 
B. Ut addiſterem ali- 
quid, 


A. Cur non fecifti iſtud ? 


B. Non potui. 

A. Non potuiſti, nebu- 
ho! imo neluifti, aut certe 
non curaſti. 5 


B. Cogor Vateri. 
A. Qur res cog?t te ? 


B. Mea conſcientia, que 
accuſat me apud Deum. 

A. Dicis zeae, utinam 
ex animo. 

B. Equidem dice ex ani. 
mo. 

A. Poteſt fieri ita, ſed 
age, que fuit cauſa quam- 
obrem mardaveris nihil 


memorice ? 
B. Mea negligentia; nam 


non audiebam diligenter. 


Quid Jaciebas igi- 
tur? | 


B. Identidem adormie- 
bam. 


A. Ita es; ſed quid 
agebas in religus tempore? 


B. Cogitabam mille in- 
eptias, ut pueri folent, 


thither chiefly ? 

That 7 dl; 
ſomething. 

Why | did yot you do 
that ? 

I could not. 

You could not, you 
Knave! nay you would 
not, or certainly you did 
not care. 

I am forced 0 confe/5. 

What Thing forceth 
thee ? 

My Conſcience, which 
accuſeth ne to God. 

You ſay right, I wiſh 


learn 


from T Mind. 


FS 1 ſpeak from my 
216 may be ſo, but come, 
what was the Reaſon why 
you committed nothing to 
Memory ? 
My Negligence ; for 1 
did not hear diligently. 
What did you do then? 


Now and then 7 Hept. 


So you uſe to de; but 
dot did you do the 1? 
of the Time ? 

1 thought of a thou rnd 
Fooleries, as Boys are 


vont. 
A. An 


1 
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A. An tu es adeo puer 
ut non debeas eſſe attentus 
ad audiendum verbum Dei? 


B. Si em attentus, po/- 
ſem proficere aliquid. 

A. Quid igitur meru- 
iſti ? 

B. Verbera. 

A. Meruiſti profe&o, id- 
que /argifime. 


B. Confiteor ingenue. 
A. Para te ad recipien- 
das plagas. 
B. Ah! magiſter, ig- 
noſce ob/ecro, peccavi, fa- 
tear, fed ex nulla malitia. 


A. Quid facres igitur, 
ft ignovero tibi? 

B. Faciam meum offici- 
um foſthac, ut pero. 

A. Addendum exat, Deo 
juvante. 

B. Imo, magifter, pre 
ſtabo meum officium pg- 
bac, Deo juvante. 

A. Age, condono hanc 
culpam tuis lachrymis, et 


113 

Are you / much a Child 
that yen ought not to be 
attent to hear the Word of 
God ? 

If 7 was attent, I might 
profit ſomething. 

What „hen have you de- 
ſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved in- 
aced, and that very plenti- 


fully. 


J confeſs ingenuorſly. 

Make 8 thyſelf to 
receive Sti ipes. 

Ah! Maſter, pardon me 


JI pray you, I have done 


amiſs, I confeſs, but from 
no ill Purpoſe. 

What will you do then, 
if I pardon you ? 

I ſh:ll do my Duty here- 
after, as I hope. 

You ſhould have added, 
God helping. 

Yes, Mafeer, I will per- 
form my Duty hereafter, 
God helping. 

Well, forgive this 
Fault to your Tears, and 7 


tgnoſco tibi ea lege, ut ne. pardon you uon this Condi- 


mineris tui promiſſi. 


B. Ago tib: gratias, Lu- 
maniſſime præceptor. 


tion, 
your Promiſe. | 

J give you Thanks, mf 
kind Maſter, 


A. Eris 


that you remember 


— — 
— — ä — —— 
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A. Eris in maxima gra- You ſhall be tm very 
tia apud me, ſi ſervaveris great Fawour with me, if 
promiſſa. you keep your Promiſe. 


COLL. In. 


A. Non poſſum mirar: TI cannot wonder ſuffici- 
ſatis te non eſſe diligentio- ently that you are not more 


rem. diligent. | 
B. In qua re videor tibi In what Thing % 7 
ee negligens ? ſeem to you to be negli- 
gent ? | 


A. Quod nunquam frre Becauſe you never al- 
ades in tempore mane, at- moſt come in Time in the 
que inde fit ut noteris in Morning, and thence it 
catalogo pene guo!idie ; cur comes to paſs that you are 


es adto fomniculoſus ? ſet down in the Bill almoſt 
every Day: Why are you 
fo ſleepy ? 
B. Sic -/ mea natura. So zs my Nature. 


A. Corrige am natu- Correct that Nature, 
ram, id eſt, vitium nature. that is, the Fault of Na- 
B. Nihil emendatur dif- ture. 
ficilius, quam naturale vi- Nothing 7s mended more 
tium. difficultly, aun a natural 
A. Omnia witia fere Fault, 
ſunt natura lia aobis, et niſs All Fices almoſt are na- 
bonitas Dei ſervaret no, tural to ws, and wnleſs the 
eſſ mus omnes ſceleratiſſi- Goodneſs of God kept t, 
mi. we ſhould be % very 
B. Quid zgztur facien- wicked. 
dum eſt ? What then is to be 
A. Pugnandum eſt for- done? 
titer cum vitiis noſtris. We muſt fight /outly 
25 with our Vices. 


B. Sub 


j 


_* F 1 


B. Sub quo duce ? 


A. Deo ipſo. 

B. Quibus arms ? 

A. Divinis e ſpirituali- 
bus. 

B. Ubi inweniuntur ? 

A. In epiſtola andi 
Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 

B. Quid / non intel- 
lexero locum per me? 


A. Non intelliges, /atis 
cis, ſed preceptor erit con- 
ſulendus. 


B. Quid / adfueris ne- 
cum? 

A. Volo adeſe, certum 
eſt, verum oppotunitas cap- 
tanda e,. 

B. Capiemus confilium 
igitur alias de hoc. 


A. Quando erit iſtud? 

B. Proximo die Mercu- 
141, ſi tibi placet. 

A. Quota hora? 

B. Prima peſt meridiem. 

A. Plicet ſententia. 


B. Nunc igitur diſceda- 
mas, 
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Under hat Comman- 
der? 
God himſelf. 
With what Arm: ? 
Divine and ſpiritual. 


Where are they found ? 

In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Epheſians. 

What Chapter ? 

The Sixth. 


What if I do not un- 


derftand the Place by my- 


ſelf ? 

You will not underſtand 
it, I know well enough, but 
the Maſter muit be con- 
ſulted. 

What F you be there 
with me? | 

J will be there, I am 
reſolved, but an Opportu- 
nity muſt be taken. 

We will take Counſel 
then another Time about 
this. 

When Hall that be? 

The next Wedneſday, if 
you pleaſe. 

At whit a Clock ? 

At One after Noon. 

Your Reſolution pleaſ- 
eth me. 

Now then let us depart. 


COLT. 


116 Corderii Collequiorum 


GOL. LAX. 


A. Vis emere hoc cin= Will you bay this Belt! 
gulum ? 

B. Cur emerem? unum Why Hould JI buy ut? 
e ſatis mihi ; cur vero one ig enough for me; but 
vis tu vendere ? why wi you ſell it ? 

A. Quia unt mihi duo. Becauſe I have two. 

B. Tamen non /icet ven- Yet you may not ſell it, 
dere, 1% vis incurrere in unleſs you will incur a Pe- 
pœnam. nalty. 

A. Quid wetat me den- What hinders me to ſell 
dere meas res? my Things ? 

B. Habes aibil tuum ad- You have nothing of 


huc. your oepn yet. 
A. Eho, ili! unde How, nothing! from 
probas iſtud ? | whence da you prove 
_ that ? | 


B. Quia mindum es tui Becauſe you are nat jet 
Juris, ſed ſub potcftate pa- at your own Diſpoſal, but 
tris; denique vis audire under the Power of jour 
breviter iſtud non licere Father ; finally, aui you 
tibi? bear in Hurt that that 13 
| not lawful for you? 
A. Maxime, velim. Ves, I would. 
B. Eſt febolaftica lex de There is @ Schoal Laab 
hoc, cujus hæc 2? ſenten- about this, whereof this is 
tia. Pueri nec vendant nec the Purport. Let not Boys 
alienent aliquid ixjuſſ pa- ſell nor alienate any Thing 
rentum, qui fecerit contra withaut the Leave of their 
plectetur werberibus. Parents, he that docs other- 
viſe ſhall be puniſhed with 
Stripes. 


, A, Non 


ut 
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A. Non ignorabam i/tud, 
ſed volebam facere pericu- 
lum an efjes conſtans in ob- 
ſervandis legibus. 


B. Tu es ſimulator igi- 
tur. 
A. Video nibil mali in 
hac ſimulatione. Num tu 
interpretaris male ? 

B. Minime vero, nihil 
enim nocuiſti ibi. 


A. Quid # nocuiſſem ? 


B. Tuliſſem 2quo animes, 
ut aecet Chriſtianum. 


A. Utinam feramus om- 
nia adver/a fic propter Chri- 
ſtum, gz? nihil non tulit 
cauſa noſttæ ſalutis. 

B. Fere mus certe, fi pro- 
ponamus jus exemplum 
ſemter ob oculos. . 
A. Id % quidem af} 
cile. 

B. Imo 7mpoſibile, niſt 


adjuavemur illius fpirita, 


quod eſt impetrandum aſſi 
duis precibus. 

A. O quam ſuavi ſer- 
mone conſumpſfmus tantil- 
lum otii ! 
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I was not ignorant of 
that, but 1 had a Mind to 
make a Trial whether you 
were conſtant in ob/erving 
the Laws. | 

You are a Diſſembler 
then. 

I ſee nothing of Harm 
in this Diſſimulation. Do 
you conſtrue it i//? 

No indeed, for you have 
not hurt e. 

What if I had hurt 
you ? 

I would have bore it 
with a fatient Mind, as 
becomes a Chriſtian. 

I wiſh ave could bear all 
Adderſities fo for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the Sake of our Salvation.- 

We ſhall bear them cer- 
tainly, if ave ſet his Exam- 
ple always before our Eyes. 

That i indeed diſſicult. 


Nay mps/ible, unleſs ar- 
ære helped by Wis Spirit, 
tohich is to be obtained by 
conſtant Prayers. | 

O awith how ſoveet Diſ- 
courſe have we ſpent this 
little Leiſure ! 


COLL. 
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A. Quid vis ut dicamus, 
prezceptor ? 

B. Dicite gui/qze ſuam 
ſententiam ex novo teſta- 
ments. 

A. Euge! #ihi/erit fa- 
eilius nobis, habemeus enim 
in promptu magnam copi- 
am earum; vis ergo, præ- 
Ceptor, «/ incipiamus unc? 


B. Sane velim, quando, 
wt ais, eff wobis tanta co- 
pia. 

A. Quis incipiet? 

B. Tune vis edere ſpe- 
cimen Hujus rei, honoris 
tui cauſa ? 

A. Faciam 74 libenter, 
ſed Dei honoris cauſa. 


B. Laudo u,) werbum, 
nam diwinus honor et gloria 
— preferenda in omnibus 
rebus; eja incipe, aid 
habes. 7 9 
A. Niſi vera juſtitia 
ſuperaverit juſtitiam Scri- 
Barum et Phariſzorum, non 
poteſtis ingredi regnum cæ- 
forum ; quinto capite Mat- 
thei. | 


Corderit Colloguiorum 
COT. . 


What ai you that aue 


ſay, Maſter ? 


Say every one his Sen- 
tence out of the New Te/- 
tament. 

O brave! nothing will 
be more eaſy ſor us, for are 
have in Readineſs great 
Plenty f them; will you 
then, Matter, that we be- 
gin ow? 

Truly would 1, ſeeing, 
as you ſay, you have lo 
great Plenty. | 

Who Hall begin? 
Will you give a Speci- 
men of this Thing, for 
your Honour's Sake? 

I will do t willingly, 
but for God's Honour's 
Sake. 

I commend that Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory is to be preferred in 
all Things; well begin, 
F you have any Thing. 

Unleſs your Righteduſ- 
neſs exceed the Righteouſ- 
neſs of the Seribes and 
Phariſees, you cannot en- 
ter into the Kingdom of 
Heawen ; in the fifth Chap- 
ter of Matthew. 

Depo- 


10 


3 


is . 
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Depoſito mendacio, lo- Putting away Lying. 
qui mini veritatem quiſque ſpeak Truth every one to 
proximo ſuo, hoc enim pla- his Neighbour, for this is 
cet Domino; tertio ad Co- pleaſing to the Lord; in 
loſſenſes. | the third to the Coloſſians. 

B. Evuge, Bonum ſpeci- Well done, a good 
men, videte ut progreſſus Proof, ſee that your Pro- 
reſpondeat, hoc eſt, ut greſs anſwer, that is, that 
pergatis in poſterum dili- you go on for the future 

enter. diligently. 

A. Qui dedit nobis prin- He that hath given us a 
cipium, idem dabit proſpe- Kae the ſame will 
ros ſucceſſus. give proſperous Succeſs, 

B. Ita / ſperandum. So it is to be hoped, 

Parate vos, wt matu- Get yourſelves ready, 
remus predire. that we may make haſte 

to go abroad. | 

A. Aderimus parati//im: We will be here very 
mox. ready preſently. | 

B. Sumite gui/aze ſuum Take every one his 
pallium, at prodeatis h. Cloak, that you may go 
veſtius ; ſed heus pueri. abroad more handſomely ; 

but hark he Boys. | 

A. Quid, præceptor? What, Maſter ? 

B. Videte wt adteratis See that you bring your 
P/almos, cantabi mus alicu- Pſalms, we will ſing ſame- 
bi in umbra. where in the Shade. 

A. Ita nofira ambulatio So our Walk avi! 3e 


fiet jucundior. more pleaſant. 
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A. Fuiſtine hodgie in Have you been 7o day 
gymnakio ? in the School ? 


B. Etiam, 


420 


B. Etiam, guid tu age- 
bas ? * 
A. Eram occupatus do- 
mi. 

B. Id everit præter tuum 
morem, /oles enim abeſſe 
rarius. 

A. Quam poſſim rariſſi- 
me ; quid autem actum eſt? 

B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo re- 


miſſionem? 

B. Certo. 

A. Quamobrem ? 

B. Propter hodiernum 
mercatum. 


A. Quis dedit ? 
B. Ludimagiſter, amen 
permiſſu rectoris. 


A. Quid conceſit? 


B. Vacationem ab omni 


ſcholaſtico munere. 
A. An, in totum diem? 


B. A mane %% ue ad From Morning until the 


occaſum lis; tametſi ad- 


monuit nos diligenter, et 


multis verbis guidem, ut 
cogitaremus de negotio 7n 
otio, ne veniremus CIAS in 
ludum imparati. 


Corderii Collogueorum 


Yes, what did you do ? 
I was buſy at Home? 
That happened beſides 


your Cuſtom, for you uſe to fa 


be away /eldorn. : 
As ſeldom as I can; bam ſa 
what was done? fo 
Nothing at all. al 
Have we therefore Leave ra 
to play ? ; 
Yes. 17 
What for ? li 


Becauſe of this Day'; 7 
Fair. 
Who gave it? bi 

The Maſter, but by the 
Permiſſion of the Governor. 

What hath he granted m 


you ? 


A Freedom from all 
School Exerciſe. en 
What, for the whol: 


Day ? 


Setting of the Sun; altho' 
he admoniſbed us diligentiy, 
and in many Words inde, 
that wwe /ould think of our 
Buſineſs in our leiſure Time, 
leſt ave ſhould come to mor- 
row to School unprepered. 


Mm 
© CE 


A. Quid 
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A. - Quid igitur facie- What then ſhall we do? 
mus? abutemur hoc otio ? hall we abuſe this Leiſure ? 
B. Id rmminime decet no- That does not become our 
ſtram ætatem. e. 
A. Ta vero, quid paras But you, what do you 
0 facere ? » intend t dh? 
B. Recipere ne in mu- To betake »y/e/f into 
1 ſæolum, aii placet tibi my Study, unleſi it pleaſe 
fortaſſe magis, ut pradeamms you perhaps more, that we 
aliquo ambulatum {eſquiho- go ſomewhere à walkin 
0 ram. | for an Hour and a Half. 
A. Egone recuſarem? Should I refuſe? ray 
imo eft nihil quod magis we- there is nothing which 7 
lim nunc; nam interea would rather do now; for 


* tractabimus aliquem ſermo- in the mean Time tue h 
nem de literis, & exerce- hold ſome Diſcourſe about 
bimus corpus. Learning, and ſhall exer- 

* ciſe the Boah. 

* B. Eamus igilur extra Let us go hen without 

ed muros. the Walls. 

A. Quonam. Whither ? 

all B. Uſque ad ripam /a- Unto the Bank of tb 
cut. Lake. 

V A. Iſtud arridet mihi That pleaſes me very 
valde, ſed tu expectabis me, much, but you ſhall ftay 

he ft placet. for me, if you pleaſe. 

B. Quamdiu ? How long ? 


A. Tantiſper dum eo A little whit I go 10 
mutatum Ccrepidas pro cal. change my Slippers for 


ceis. Shoes. 
B. Ubi wis expectari? Where ail zou be ſtaid 
| for ? 


A. Ad Pranciſcanam At the Franciſcan Gate. 
Portam. k | 


B. At 
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B. At vide ne fallas. 
A. An ego fallerem 
amicum, cum ſciam fidem 
V ſervandam cam ini mi- 
co ? 

B. Abi feflina, ego le- 
gam aliguid interim, dum 
opperior te. 

A. Adero hic mox. 


A. Ergone abis in pa- 
triam ? 
B. Cogor abire, accer- 
ſitus à patre. | 
A. Nunquamne es re- 
werſurus ? 
B. Non, Hero. 
A. Quando e, profeQu- 
rus? | | 
B. Cras, ut @pinor. 

A. Siccine relinquis me 
jgitur ? 
B. Ita ef? neceſſe. 
A. O me miſerum |! «b: 
et quando reperiam talem 
amicum, talem ſocium 
meorum ſtud iorum ? 
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meliorem. 


rare. 


COLL. 


your 


B. Ne doleas ; % bo- 
no aximo, Deus dabit tibi good Courage, God will 


A. Ille guidem poteſt, 
cio, at ega vix paſſim ſpe- but 7 ſcarce can hope for 


Corderu Colloquiorum 


But ſee you do not fail. 

Should I deceive 2 
Friend, when 1 know that 
Faith z, to be kept with 
an Enemy ? f 

Go make haſte, I will 
read ſomething in the mean 


Time, whi//t | ſtay for you. 


I will be here preſently, 


LXXIII. 


Do you go then int 
Country s 

I am forced 7 go, being 
ſent for by my Father. 

Are you never to re- 
turn ? 

No, I Hope. 

When are you to go? 


To morrow, as I think. 
Do you fo leave me 
then? ets] 

So it is neceſſary. 

O woe's me ! where and 
when ſhall I find ſuch a 
Friend, /uch a Companion 
of my Studies ? 

Do not grieve; be of 


give you à better. 


He indeed can, 1 know, 
it. 


| B. Noli 
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B. Noli affigere te tan- 


amicitia non eſt interitura 
hac ſeparatione corporum, 
quin potius accreſcet ma- 
gis; ef abſentes corpore 
erimus prayentes ani mis; 
1. i guid, quantam vim ſperas 
diſtolas habituras eſſe, 
quas dabimus altre citro- 


zue, quid, uod noſter 
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Do not affi# yourſelf 


| fopere obſecro, nam noſtra ſo much I beſeech you, for 


our Friendhip will not 
periſh by this Separation 
of Bodies, but rather it 
will. increaſe more; and 
being abſent in Body we 
ſhall be preſent in Minds; 
ao hat, how great Force do 
you po Letters will 
have, which we ſhall ſend 


amor fiet jucundior id to and fro? what, that 


'9 UW mutuo defiderio ? 


8 | 
A. Sunt veriſimilia gu# 
„ dicis, ſed interim meu: 
dolor non lenitur. 
B. Ah! reprime lachry- 
LOS 


A. Non queo pre do- 


me hre. 
B. Siccine agis? an pu- 


3 % me tungi minore do- 
* lore? ſed quid agas ? pa- 
' > Wrendum eft divine volun- 
100 Weatiz nunc recogita %, 

of obſecro, ac para 7e potius 


ad canandum hilariter ; 


na, 


A. O uam trifle divor- 
tium! 


our Love will become more 
pleaſant by that mutual 


Longing ? 

Tho e Things are like- 
ly which you ſay, but in 
the mean Time my Grief 
is not affevaged. 

Ah ! fop your Tears. 


I cannot for Sorroto. 


Do you do ſo? 4b you 
think that I am touched 
with leſs Sorrow? but 
what can you do ? we mult 
obey the Divine Will; 
now recollect yourſelf, I 
beſeech you, and prepare 


colhguemur pluribus @ cœ- yourſelf rather ts ſup mer- 


rily ; we will talk in more 
Words after Supper. 

O what a ſad parting is 
this! 


G COLE 


+ Corderit 8 


© 0 * Ls. IXXIV. 


A. Viſne permanere in, Will. you continue in 


iſta ignorantia ? that Ignorance? , 


B. Deus avertat, _.. God forbid. 

A. Quid facies igitur? What ill you do then? 

B. Da ibi cee Give ue Counſel about 
ſuper hac re. this Matter. 

A. Imprimis precare - Firſt pray to God very 


Deum ſepiſſime et ex ani- 'often and from your. Heart; 


mo; deinde e ſemper then be thou always at- 


. attentus, hoc eſt, audito tentive, that is, hear di- 


diligenter guicquid doce- .ligently avhatſoever is 

tur, ie præceptor gu. taught, whether the Maſ- 

tur, five tui condiſcipuli ter ſpeak, or thy School- 

reddant aliquid ; poſtremo ifellows repeat any Thing ; 

cole charitatem diligentar. 1 practiſe Charity dili- 
ent 

B. Quibus modis? By what Meant? 

A. Lædito eminem, of- Hurt no body, offend no 
fendito neminem, invideto body, envy no body, hate ns 
nemini, odio habeto ge- body; but on the other 
minem; ſed contra, dilige hand, love all as Brethren, 
omnes tanquam fratres, ac and do Good to all as much 
benefacita omnibus guoad as you can. 

teris. 

B. Quid illa conferent ad What will thoſe Things 
F . 2. 0 contribute to a Proficiency 

1 in Studies? 

. plurimum. S Ware much. 


B. Quomodo:? | How ? 
A. Sic enim Deus il- For fo God will en- 


luminabit z#ngenium ti- lighten your Under ſtand. 


bi, augebit memoriam ing for yOu, encrea/e ba 
ac | C- 


\ 


de. 
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ac cxteras dotes animi ; Memory and other Gifts 
denique ita promovebit ma of the Mind; laß he 
fludia, ut facias majorem will ſo promote your Stu- 
progreſſum in 1is indies. dies, that you may make a 
greater Progreſs in them 

every Day. | 

B. Sane das mihi opti- Truly you give me wery 
mum conſilium: Utinam good Counſel: I wih IL 
valeam perpetuo uti ad glo- may be able always to uſe 
riam Dei, ac referre tibi it to the Ghry of God, and 
gratiam aliguando. return you the Favour. 

| time. 

A. Non opto ut referas I do not wiſh hat you 
nibi aliud gratiæ, aii ut ſhould return ue any other 
laudes Deum ſxpenumero, Requital, but that you. 
et perſequaris hone/ta ſtu- ſhould praiſe God often, 
dia /emper. and follow commendable 

Studies a/ways. 


C:0iL-1: LXXV. 


A. Præceptor, guid red! Maſter, what ſhall we 
demus cras mane ? ſay to morrow Morning? 
B. Dixi palam hodie I told you en to day 
mane, ante ſcholam miſſam. Morning, before the School 
was diſmiſſed. 
A. At ego non aderam, But { was not here, 
præceptor. Maſter. 
B. Roga condiſcipulus, Aſk your School felhws, 


nam f ſinguli vellent in- for if every one would aſk. 


terrogare e de rebus diftis me about Things ſpoke by 
a me palam, quæ ſo quando me publickly, I pray thee 
et finis? itague fac /t when would there be an 
prudentior poſthac. End? therefore ſee you be 
N more prudent hereafter. 


88 A. Curabo 


126 Corderii Colloquiorum 


A. Curabo. I will take Care. 
B. Sed ub; fuiſti ? But where was you? 
A. Prodieram. ] was gone abroad. 

B. Quid prodieras ? For what was you gone 
ali "| popu 
A. Ut curarem aliquod That I might take Care 
negotium, de quo pater of ſome Buſineſi, corcern- 


ſcripſerat ad me. ing which y Father had 
writ to me. | 
B. A quo petiviſi veni- Of whom did you af 
? Leave ? 


am 
A. Ab hypodidaſcalo. Of the Uſher. 

B. Cur non potius a meP Why not rather of me? 

A. Quia eras occupa- Becauſe you was buſy. 

tus. 

B. Quid agebam ? What was I doing ? 

A. Alloquebaris que: You wore talking to 

dam honoratos viros in ſome Gentlemen in the 

area, qui venerant te con - Yard, that were come to 

ventum. meet with you. 


B. Abi, nunc recordor. Go your ways, zow I 
remember. 


CG. LXXYTL 


A. Salve, Domine. God ſave you, Sir ? 
B. Tu fis ſaluus quoque. Be you / too. 
A. Ludamus pauliſper. Let us play à little. 
B. Quid ai, ineptule? What /ay you, you lit- 
wvix ingreſſus es ſcholam, tle Fool? you are ſcarce 
et loqueris jam de ludo? got into the School, and 
do you talk already of 
. » Play ? 

A. Ne iraſcaris, 2% Be not angry, I pray. 


» B. Cur 


[4 


it · 
ce 
nd 

of 
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B. Cur ergo fic excla- 
mas ? 


A. Accuſo tuam ſtulti- 
B. Non licet /adere igi- 
tur ? 

A. Imo, at cum tempus 


eſt. 
B. Vah! tu nimium 
ſapis. 

A. Utinam tantum? /a- 
perem ſatis; ſed mitte me, 
queſo, ut repetam quæ red- 
denda erunt præceptori 
mox. 

B. Dicis equum; ego 
volo quoque repetere te cum, 
i tibi placet. 

A. Eho! guid eſt hoc? 
2 fibi vult ;/a tam ſu- 
7 


ta mutatio ? nne tu lo- 


guebaris modo de luſu? 


B. Loquebar, guidem, 
ſed non ſerio. 

A. Cur fimulabas ? 

B. Ut fabularer paucts 
tecum. 

A. Quid illud prodeft ? 

B. Rogas ? zonne audi- 
viſli ex præceptore ? 

A. — non occurrit 
mihi; guid, inquam - 
af confabulari ? wy 


G 3 


Why then do you cry 
out ſo? 


I blame your Folly. 
May we not play then? 
Yes, But Jwhen there is 


Time, 
Fy ! you are vr OO. 
I wiſh 7 aere but iſt 
enough ; but let me alone, 
1 pray you, that I may re- 


peat what is to be ſaid to 


the Maſter by and by. 

You ſay fair; I will 
alſo repeat with you, if 
you pleaſe. 

How now! what is 
this? what meaneth that 
ſo ſudden a Change? did 
not you ſpeak juſt now of 
Play? 

did ſpeak, indeed, but 
met in earneſt, 

Why did you diſſemble? 

That I might talk a few 
Words with you. 

What doth that profit ? 

Do you aſk? have you 
ot heard of the Maſter ? 

Now it doth not occur 
to me; what, I ſay, 401% 
it profit to talk together ? 


B. Ad 
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128 
B. Ad exercendos nos 
in Latina lingua. f 

A. Profecto putas recte, 
et ego amo te magis nunc. 


B. Habeo 7ib; gratiam; 
age repetamus prælectio- 


aderit, 


A. Salve, præceptor. 
B. Sis u, unde we- 
ui tam multo mane ? 
A. E noſtro cubiculo. 
B. Quando furrexi/ti ? 
A. Paule ante ſextam, 
Prœceplor. 
. Quid ais? 

A. Sic / ut dico. 

B. Tu es nimis matuti- 
nus, quis expergefectt te? 

A. Meus frater. 

B. An precatus es De- 
um ? 

A. Cum primum Hater 
pexuit ne, precatus ſum. 

B. Quomodo ? 

A. Flexis genibus, et 


manibus conjunctis, dixi 
dominicam precationem 
cum gratiarum attione. 


B. Qua lingua ? 
A. Anglicana. 


COLL. 


Corderii Colloguiorum 


To exercife ourſelves in 
the Latin Tongue. 
Truly you think right, 
and I love you the more 
now. 
I give you Thanks; 


come let us repeat our Le/- 


nem, nam brevi praceptor ſen, for ſhortly the Maſter 


vill be here. © 


LXXVII. 


God fave you, Mafter. 

Be you /afe: Whence 
come you ſo early? 

Out of our Chamber, 

When get you up? 

A little before Six, Maſ- 
ter. 
What ſay you? 

So it is as I ſay. 
You are over early, who 
awaked you? 

My Brother, 

Have you prayed to 
God ? | 

As ſoon as my Brother 
combed ze, I prayed. 

How ? 

On my bended Knees, 
and with my Hands joined 
together, / /aid the Lord's 
Prayer with Thank/piving, 


In what Tongue ? 
In Engliſh. 


B. O 


« 


ce 
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B. O factum bene ! quis 
miſit te ad me? 
- A Nemv.. - 5; 
B. Quid erg? 
A. Veni ultro. 


B. Mi nibiule; quam 


ea e ſapere ! 

Nonne eſt jentandi tem- 
pus ? 

A. Nondum eſurio. 

B. Quid vis ig ur? 

A. Volo reddere quoti- 
diana nomin3, / Placet ti- 
bi audire me. 

B. Quidni placeret ? 
tenes memoria ig:tur? 


A. Teneo. 

B. Age, pronuncia. 

A. Sed ſoles præire An- 
* et ego reſpondeo 
Latine. 

B. Mones bene. 


Pene oblitus exam, re- 
ſponde igitur. 


COL L. 


A. Quando vis prande- 


re? 
B. Ego prandi jam. 
A. Quota hora ? 
B. Se ſquioctava. 


O well done ! who {ent 


you to me ? 


No body. 
What then? © 
I came of my own ac- 


cord. 


My dear Soul, what a 
ne Thing it is to be wiſe! 
Is it not breakfaſt Time? 


Jam not hungry yet. 

What will you en? 

I will /ay the daily 
Nouns, ' , you pleaſe to 
hear me. 

Why ſhould it not 
pleaſe me? Do you held 
them in Memory then ? 

I do hold them. 

Come on, ſay. 

But you uſe to go before 
in Engliſh, and I anſwer 
in Latin. 

You put me in Mird 
well. 

I had almoſt forgot, an- 


fewer then, 


LXXVIII. 
When il] you dine? 


I have dined already. 

At what a Clock ? 

At half an Hour paſt 
Eight. 


G 4 A. Pran-. . 


. AI 
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A. Prandetis tam mane Do you dine þ early 
igitur?ꝰ then? 
B. Sic /ſolomus fere in Sp we uſe commonly in 
Eſtate, vos autem quid fa- Summer, but you what do 
Citis ? you do ? 


A. Non prandemus ante We do not dine before 
ſeſquidecimam, #nierdum half an Hour paſt Ten, 


ab undecima. ſometimes after Eleven. 
B. Papz! cur non ci- O ftrange! avhy not 
tous ? ſooner ? | 


A. Pater , expefan- My Father muſt be wait- 

dus, dum redierit e curia, ed for, till he returns from 
the Hall. 

B. Tu 7gitzr non potes . You then connot be pre- 

adeſſe in aula in cantione ſent in the Hall in the 


pſalmorum. ſinging of Pſalms. 


A. Interſum admodum I am there very ſeldom, 
raro. Exemptus ſum ab I am exempted /m that 
t munere. &. 

B. Quis exemit te? Who exempted you? 

A. Praceptor, rogatu The Meſter, at the Re- 


mei patris-. guet of my Father. 


B. Habentne omnes ſe- Have all Senators Som 
natorum ilii ejuſmodi pri- that Sort of Privilege? 
vilegium? 


A. Habent, node patres They have, % their Fa- 


jubeant. thers order it. 


B. Nonne poſſet matey Could not your Mot her 
dare tibi prandium ante give you your Dinner be- 
reditum patris e ſenatu? fore the Return of your 

| Father from the Council ? 

A. Poſlet quidem, ſed She could indeed, but 
pater vult expectari a me. my Father will be waited 
for by me. 


B. Quam- 


co 
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B. Quamobrem ? What for ? 
A. Quia fic placet illi. Becauſe / it pleaſes him. 
B. Nunc tacendum eff Now I muſi hold my 
mihi, nam occluſti os mi- Tongue, for you have ſtopped 
hi. my Mouth for me. 
A. Cur tu es tam curio- Why are you ſo curious 
ſus percontator ? an Inquirer ? 
Sum puer, et pueri I am a Boy, and Bey 
femper cupiunt ſcire aliquid always d:fire to know 
novi. ſomething ne w. i | 
A. Fateor, at eſt modus I confeſs, but there is «a 8 
| in rebus, ut præceptor docet Mean in Things, as the 


nos /zpe. Maſter teacheth us often. 
B. Ergo diſcedamus, ut Therefore det us depart, 
conferas te pranſum. that you may betake your- 
ſelf to Dinner. 


» A. __ mihi, quz- Pardon me, I pray, if I 
t ſo, ſi offenderim qua in re. have offended in any Thing. 

B. Ego peto idem abs I defire the ſame Thing 
te; ego, inquam, potius, of you; I, I ſay, rather, 


7 i potui offendere te mea who might offend you: by 
oquacitate, ſed cogitans my Talkativeneſs, Gut 
Fn nihil mali interim. thinking nothing of Harm 
in the mean Time. 
- Sol. 
A. Præceptor, liceine Maſter, may I ſpeak 
dicere pauca ? a a few Words ? 


B. Loquere audader. Speak boldly. : 
A. Ego et mei condiſ- I and my Schoolfellows 
cipuli fuimus affixi libris have been fff at our Books 
fere hoc toto triduo ; licet- almaſt this rwhole three 
ne relaxare animum pauliſl- Days; may we refreſh our 
per ludo? Mind a little avith Play? 


* 6 3 B: Die 


13 Corderit Colloquiorum 


B. Dic igitur aliquam Say then ſome Sentence. 


Sententiam. 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos Say %% the Engliſh 


werſus, 11 tenes memoria. Verſes, if you hold them in 
Memory. 


A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Ure, 
That better thou mayeſt thy Labour endure. 


B. Quam rede dixiſti How well you have ſaid 


omnia ! all ! 

A. Gratia ft Deo. Thanks be to God. 

B. Addendum erit a/i- You muſt add fomething 
rid poſt hac. hereafter. 


= Quidnam, præceptor? What, Maſter. 
B. Qui dedit mihi inge- Who hath given me 


Y rium et bonam mentem. Wit and a good Under- 


ſtanding. 
A. Sed guis docebit me But who ſhall teach me 
iſta verba ? thoſe Wordt? 


B. Scribam ea tibi i I will write them for 
tuo commentariolo, ut ediſ you in your Note-Buok, 
cas; ſed dic mihi, gueſs, that you may get them ty 
quis Hocuzr te lam ora- Heart; but tell me, 


tionem quam pronunci- pray, who a you that | 


aſti? Speech whic 
ſaid ? 

A. Campanus dedit mi- Campanus gave it me 
hi Leri ſcriptam, et ego Yefterday in Writing, and and 
mandavi memoriæ. ] committed it to Memory. 

B. Proſecto ego amo fe TViuly 7 love you for 


you have 


ob i am diligentiam. that Diligence. 


A. Ago 
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A. Ago ibi tias, T give you Thanks, 
præceptor; permittiſne igi- Maſer; do you grant then 


tur ut ludamus ? that aue may play ? 
B. Sane, abi, renuncia Yes, go your way, tell 
tui condiſcipulis. your School-fellows. 
A. Faciam. I will do it. 
B. Quid dice illis ? What evil! you ſay to 
them ? 
A. Id grod docuiſti me That which you Ne 
aliquando. mne once. 
B. Sed wolo audire privs But 7 vill hear it ft 
ex te. of you, 


A. Gaudete pueri, en Be merry Boy, lo 7 


affero vobis jucundum nun- bring you pleaſant News, 


cium, ego impetravi vobis J have got you Leave 10 


poteſtatem /udend:. play. 
B Euge, meminiſti pro- Well done, you have 
be, ite jam. remembred well, go now. 


COLL. LXXX. 


A. Nihilne eſt quod 1s there nothing for uz 
reddamus hodie præcep- to ſay to Day to the 22 
tort ? ter? 

B. Nihil ai de Rudi- Nothing 3 out of the 
mentis Grammaticæ. Rudiments of Grammar. 

A. Quidnam? What? 

B. Inſpice um libel Look into your Boo, 
lum, 7nvenies notas in you will find Notes ub 


quinque /e7ones, quas præ- five Leſuns, which tb: 


eeptor preeſcripfit nobis. Ma ſer has fet xs. 

A. Quando fit iſtud? When was that? 
B. Die Wan hora On Today 4 at Four @ 

quarta, _ Check, 


A. Ay 
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A. At ego non interfui But 7 was not prefent 
tunc. then? | 

B. Ergo meruiſti pla- Therefore you deſerve 
gas. Stripes. | 

A. Siccinejudicas/evere Do you judge ſo you /e- 
judex ? eram occupatus do- were Judge ? I wa, buſy at 
mi; nec aberam injuſſu home; nor was 1 abſent 
præceploris. without Leave of the Maſter. 

B. Eſto, ſed tamen de- Ze it ſo, but yet you 
Buiſti poſtridie guerere quid ought the Day aſter to en- 
Met actum pridie. guire what was done the 

Day before. | 
A. Confiteor mam cul- I confeſs my Fault; but 
m; ſed cedo tuum li- give your Book, I pray, 
rum, guezſo, ut wideam that I may ſee what we 
quid nobis reddendum fit, have to ſay. 

B. Accipe, et eadem o- Take it, and with the 
era fignato que præſeripta ſame Labour mark abt has 
ſunt nobis a præceptore. been ſet ws by the Maſter, 

A. Faciam diligemer; - I will do it diligenth; 
neque poſthac Fun 158 me nor hereafter ſhall you ac- 
negligentiæ, ut ſpero. cuſe me of Negligence, as 


1 hope. 


COLL, LXXIII. 
A. A quo emifti iſtam Of whom did you. buy 


chartam ? that Paper? 

B. A Fatino. Of Fatinus. 

A. Eſtne bona ? Is it good ? 

B. Melior quam ifta tua, Better than that of thine, 
ut opinor. as I think. 

A. Non miror, I do not wonder. 

B. Cur dicis iſtud ? Why 4h you ſay that ? 


A. Quis 


1a 


ine, 
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A. Quia fortaſſe eſt ca- Becauſe perhapr it is 
For. arer. 

B. Neſcio. I know not. 1 

A. Quanti emif/; ſca- For how much bought | 


um ? | the Quire ? | 
f B. Solido et ſemiſſe. 8 a Shilling and a 
Quanti tu emiſti? half. For how much did 
you buy ? ' 
A. Solido et pluris. For a Shilling and more. 
B. Quanti igitur? For how much then? 


A. Quinque quadran- For five Farthings. 
tibus. 
B. Profecto non emiſti Truly you have not bought 


male. it badly. 
A. Quinetiam wercator Moreover the Tradeſman 
dedit mihi anctarium. gave me Vantage. 


B. Quodnam, quzſo? What, I pray? 
A. — Idle A Sheet of blotting Pa- 
te... . 
B. O me imprudentem, 70 what a Fool was I, 
gui oblitus fum petere { who forgot to aſe ! 
A. Ego ne petivi qui- I did not ſo much as aſk, 
dem, ſed ille dedit mihi but he gave it me of his own 
ultro; et hoc, inquit, addo Accord; and this, quoth 
tibi, ut reviſas me. he, I give you beſides, that 
may viſit me again. 
B. Sic folent allicere So they uſe to entice i 
emptores. Chapfolks. ; . 
A. Nec mirum, qui/qze And no Wonder, ever, 
m 


quzrit ſaum comm one ſeeks his own Profit, 


B. Sed quid agimus, in- But what are we doing, 
memores hadierni penſi? being unmindful of this 
Day's Taſk ? 


136 Corderii Colloquiorm 
A. Eft exiguum, ſatis It is a Hille one, enough 
temporis reſtat nobis. of Time remains for us. 


-COL L, LXXXII. 


A. Venitne tuus frater Is your Brother come 


Londino ? from London ? | 
1 B. Venit her: ante meri- He came YTefterday be- 
diem. fore Noon. 
4 A. Nihilne literarum Did he bring no Letters 
gattulit 731? | for you ? e 
8. Nihil. - None. 


#4 A. Quid narrat de pa- What doth he ſay of 
tre? Top pour Father? | | 

B. Ait, illum, Dei be- He ſays, that he, by 
neficio, convaleſcere paula- God's Bleſſing, abth 'reco- 
tim. | ver by little and little. 

A. Gaudeo ſave, ac I am glad of it rub, 
* precor Deum t recuperet and I pray to God that he 
peiriſtinam valetudinem bre- may recover his. former 
* wi; ſed nibil miſt ad te? Health /orth ; but did he 


- ſend nothing to you ? 
B. Imo, pecuniam. Ves, Maney. 
A. Euge, % nullus ;z- Well done, there is no 
eundior nuncius. more pleaſant News. 
B. Ita aunt. So they ſay. 


A. Tu vero reſpondes But you anſwer ſo, 21 
fic, quaſi audias fabulam, i you heard à Story, 

B. Quin audio pe jus. But I Hear worſe. 

A. Quidnam ? What ? 

B. Merum mendacium. An errant Lie, 

A. Egone mentitus ſum? Did I lie? 


14 
ö 
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B. Non dico te eſſe 


BR. 
I do not ſay that you 


mentitum, /ed dixiſti fal- lied, but you ſaid als. 


3 
A. Ego non intelligo quid 
dicas. 


B. Dabo operam ut in- 


telligas. 


A. Obſecro te. 


B. Si nullus nuncius eſt 


jucundior quam de pecunia 


allata nobis, Leer. ergo % 
evangelium Chriſti? quis 
nuncius eſt jucundior quam 
gratia Dei, quam Chriſtus 
artulit nobis per evange- 
lium ? | 

A. Fateor nihil ee ju- 


cundius evangelio, iis dun- 


taxat qui credunt ei, et 


amplectuntur ex animo. 


+ B. Equidem fic intel- 


igo. 
4. At ego loquebar de 


T do not undenland what 


you ſay. 


I will do my Endeavour 
that you may underſtand. 

I beſeech you. 

If mo News be more 
pleaſant than about Money 
brought to us, what then 
is the Goſpel of Chriſt ? 
what News is more pleaſant 
than the Grace of God, 
which Chriſt hath brought 
us by the Goſpel ? 

I confeſs that nothing is 


more pleaſant than the 


Goſpel, to thoſe only who 
believe it, and embrace it 


from their Heart. 


Truly / 1 mean. 
But 7 ſpoke of human 


ad celum. - 


res /olent. 40 


humanis et terrenis rebus, and earthly Things, but 
tu vero flatim aſcendiſti you forthwith mounted up 
to Heaven. 


B. Ita Boni concionato- So good Preachers uſe to 


Non putabam te eſſe I did not think hat you 
thealogum. was @ Divine. 

B. Dixi nihi/ nifi quod I have ſaid nothing but 
eſt tritum et notum omni- what is common and known 
bus. to all. . 


A. Utis 
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A. Utinam 7//ud eſſet 
adeo vulgare, ut omnes 
crederent in Chriſtum. 

B. Omnes vunguam cre- 
dent. 

A. Quid probibet? 

B. Quia multi ſunt vo- 
eati, n vero elecłi, ſi- 
cut Chriftus ipſe teſlatur. 
A. Vis inire magnam 
gratiam apud me? 

B. Fecerim gibi liben- 
tius, ſiguidem res ipſa fit 
genes me; ſed quid eſt in 
7p poſſum commodare ti- 

i? 


A. Da mutuo mh; de- 
cem aſſes. 
B. Non habeo Ytantum 
nunc, d majorem partem. 


A. Quantum, gaæſe? 
B. Neſcio, nf inſpexe- 


ro 
octo aſſes cum ſemi}. 


rorſus. - 


totum ſi vis. 


tula quam ipſe habeo. 
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crumenam; ecce tibi 


A. Accipio ſohs ſeptem, 
non enim wola evacuare te will not empty you altoge- 


B. Refert parum, accipe 


A. Ago tibi gratias, 
credo hoc pecuniæ fore ſatis lieve this Money will be 
meo negotio, cum aliquan- enough for my Bufineſs, 
with a little which I my/elf 


I wiſh bat was / com- 


mon, that all would believe _ 


in Chriſt. | 
All will never believe. 


What hinders ? | 

Becauſe many are called, 
but few are choſen, as 
Chrift himſelf «vitne/eth. 

Will you enter into great 
Favour with me? 

I would do nothin 
more willingly, F fo be 
the Thing % , be in my 
Power ; but what is it in 
aubich I can ſerve you? 


Lend me ten Ponce. 


I have not /o much now, 
but the greater Part. 

How much, 7 pray ? 

I know not, wnleſs I 
look into my Purſe ; look 
here's for you eight Pence 
with a Ha/Fpenny. 

I take only ſeven, for 1 


ther, 


the Whole if you will. 
I give you Thanks, I be- 


have. 


B. Ut 


It matters litth, take 


Centuria Selecta. 


B. Ut Iibet. 

A. Amo te de iſta tam 
exprompta benignitate. 

B. Si pofſur quid aliud, 


ne 1 
. Reddam totum, Deo 
volente, quam primum pa- 
ter miſerit ad me. 
B. Ne ſis magnopere ſol- 
licitus, nondum ef opus mihi. 


COLL 


A. Oro te, da mihi ex 
tuo pane. 

B. Non habeo imis mi- 
hi, tamen volo impertiri 
tibi. 

A. Habeo tibi gratiam. 

B. Non eſt quod agas 
ob tantulam rem ; ſed dic, 
quæſo, cur non attuliſti? 


A. Quia erat nemo no/- 
tre domi gui daret mibi. 


B. Sed cur non accipis. 


A. Non audeo, % ma- 
ter det. | 


B. Facis bene, ſed aud: 


bonum confilium. 


139 


As you pleaſe. 
I love = for that fo 
ready Kindneſs. 


If I can do any Thing 
elſe, do not ſpare me. 

EF will reſtore the hole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall ſend to me. 

Be not greatly concern- 
ed, I have no need yet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give me 
ſome Ts thy ld, 

I have not 7 much for 
myſelf, yer I will impart to 
thee, 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall a Matter; but tell 
me, pray, why did not you 
bring ? 

Be cauſe there was no- 
body at our Houſe who 
could give me. 

But why do not you 
take i? | 

I dare not, unleſs my 
Mother give me. 

You do well, but hear 


good Counſel, 


| 140 
A. Auſculto t audiam, I liſten h I may hear, 
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dic, quæſo. tell me, I pray. 
B. Cum rel/iguiz menſe When the Remains of 


tolluntur poſt prandium, pe- the Table are ſalten away 
tito merendam et recondito after Dinner, aſk for your 
eam in peram ; ite het ut Drinking and put it ap in 


nunquam venias inne your Pocket; % it will 
be that you may never 

come empty. 
A. Autem guid ſuades But what do you per- 
mihi de jentaculo ? ſuade me about Breakfaſt ? 
B. Ut petas in exitu That you may aſe for it 
cene, et facias idem uod in the End of Supper, and 


dixi tibi de merenda. ds the ſame which I told 


you about Drinking. 
A. Nunquam vidi - I never ſaw better Coun- 
Aus conſilium dari. ſel given. 


B. Fac igitur ut memi- See then that you remem- 
neris, et utere cum woles, ber it, and uſe it when you 
| will 


A. Utar eguidem, quo- I will uſe it uh, at 
ties erit opus. oft as there ſhall be Neod. 
COL IL. LXXXIV. 

A. Unde wenzs ? Whence come jou? 

B. Domo. 52 From Home. 

A. Quid offer: illine? What % you bring from 
thence ? | 

B. Merendam. My Drinking. 

A. Quis permifit tibi Who permitted you to go 

exire? out? | 
B. Præceptor 1%. The Maſter Himſelſ. 


A. Quomo- 


01k 


E 


Mo- 


A. Quomodo probabis 
iſtud ? 

B. Adeamus lum, ut 
conſulamus. 

A. At vide quid agns. 

B. Timeo nihi/ in hac 
re. 
A. Eſne adeo ſecurus? 
B. Qui ait verum, de- 
bet timere nihil, 

A. Iſta /ententia eſt ve- 
ra quidem, fed quotul- 
quiſque non mentitur ? 

B. Sum certus me nibil 
mentiri nunc. 

A. Perſuades mibi pro- 

modum ; abi, credo i- 

i, quia nanguam deprehendi 
te in mendac io. | 

B. Gratia fit Deo, quem 
precor ut cultodiat me in- 
tegrum et purum. 

A. Utinam omnes pre- 
carentur ex animo. 

B. Nunc recipe te, ut 
edas tuam merendam. 


O T; | * 
Q. Qui ſunt victores hac 
hebdomade ? 


B. Ubi eras cum ratzones 
redderentur ? 


eme Kine. 
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How will you prove 
that ? 

Let us go to him, that 
abe may conſult him. 

But ee what you db. 

I fear nothing in this 
Matter. 

Are you / ſecure ? 

He that /ays Truth, 
ought to fear nothing. 


That Sentence is true in- 
deed, but what one of 


many does not lie? 


I am fure I do nat lie 
now. 

You perſuade me al- 
moſt; go, I believe ge, 


becauſe I never caught you 


in a Lie. 

Thanks be to God, 
whom I pray that he would 
keep me upright and pure. 

I wiſh all would pray 


from the Heart. 


Now get you gone, that 


you may eat your Drinking. 


LXXXV. 


Who are Conquerors 
this Week ? 


Where was you when 


the Accounts were given. 
in? 


A. Ac- 


142 
A. Accerſitus fueram a 


Corderit Colloquiorum 
J had been ſent for by 


patre ; ſed gui ſunt wifte- Father; but who are 
res? dic, gueſs. onguerors ? tell me, Ipray. 
B. Ego et Puteanus. I and Puteanus, 
_ A. Jamne habuiſtis pre- Have you already got 
mium ? | your Reward ? 
B. Habuimus. We have got it. 
A. Quod nam? What? 


Twelve Walnuts. 
Whoo ! what a Re- 


B. Duodenas juglandes. 

A. Heu! guale præmi- 
um ? ward ? 

B. Eho, inepte! æſtimas _Ho, Fool! do you 
ergo premium ex pretio rei? value then the Reward by 


the Worth of the Thing ? 
A. Video nihi/ aliud Bie I fee nothing elfe here to 
æſtimandum. 


be valued. 
B. Es ſordidus, qui in- You are @ baſe Felbu, 
Dias fic lucro; non memi- who gape ſo after Gain; 


niſti verbum præceptoris? do not you remember he 
| Saying of the Maſter ? 
A. Quod verbum ? 


What Saying ? 
B. Premium datur non 


The Reward #s given 
lucri cauſa, ſed honoris. not for Lucre's ſake, but 


Honour. 
A. Nunc reminiſcor; exo Now J remember; I ſhall 
ff hac diligentior. be hereafter more dili- 
ent. 


B. Sic /apies tandem. {5 you will be qwiſe at 


COLL 
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COLL. LXXXVI. 


A. Impetraſtis faculta- 


tem ludendi ? 
B. Impetravimus. 
A. Ad quod uſque tem- 
pus ? 
B. Uſque ad cœnam. 
1 A. Qui dederunt verſus? 
B. Primi ef ſecundi. 
1 A. Quid fecerunt cæteræ 
lage.? 
| B. Quiſque primus de- 


0 

v, ſententiam e ſacris literis. 
T A. Nonne precati eſtis, 
be YR ut folemus? 


B. Precati ſumus, er qui- 


N you got Leave to 


We have got. 
Until what Time ? 


Until Su 

Who n 
The firſt and ſecond. 
What did the other 


Forms ? 


Every frft Captain of the 


curio trium proximarum free next Forms ſaid one 
claſſium pronunciavit nam Sentence out of the Holy. 
Scriptures. 


Did you not pray, as 


we uſe to do? 


We prayed, and indeed | 


dem ludimagiſtro præſente; the Maſter being preſent ; 


ven tu vero ubi eras ? 


but A. Iveram domum, ac- 


cerfitus @ matre. 
gitas facere ? 


deinde recipere me ad ſtu 
dium. 


fr? 
A. Quidni velim ? 


L I. 


B. Nunc igitur, quid co- 


A. Ludere /e * 


B. Vin tu ut ſim collu- 


where was you ? 
I had gone home, being 


ſent for by my Mother. 


Now then, what 4 you 


deft do? 
"Fo 7 


play an Hour and a 
Half, 12 then to betake 
mel to my Study. | 

ill you Fra I be your 


Play fellow ? 
hy ſhould I not be 
willing ? 


b B. Quo 
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B. Quo luſu exercebimus With what Game Hall 


nos *Y we exerciſe ourfelves ? 
A. Nullus % jucundior None 7s more pleaſant 
mibi palmaria pila. to me than Hand-ball. 
B. Nec mihi quidem. Nor to me indeed. 
A. Videamus igitur, an Let us ſee then, whe- 
cæteri ſortiti ſint partes, ther or no the reſt have 
nam i luderemus ſoli, eſ- choſen their Parti, for if | 1; 


ſet minus voluptatis. we ſhould play alane, there 
I would be % of Pleaſure. tre 
B. Viſamus. Let us go ſee. . 
COLL. LXXXVI.. af 

A. Quz arbores ſunt in What Trees are there in 
weſtro horto f your Garden ? ] 


B. Habemus hortum fub- We have a Garden in Fa 
urbanum, in uo ſunt olkra the Suburbs, in which are 4%. 
quibus ve/cimur quotidie; Herbs which abe eat every 
preterea ſunt in fundo naſtro Day; bęſides there are þ 
bini horti confiti variis ar- in our Ground two Gar- don 


boribus. dens planted wvith various B 

| Trees, tibi 

A. Quæ olera ſunt in What Herbs are there in A 
herto ? the Garden ? 


B. Mater poet reſpon- My Mother could an- 
dere tibi melius de hoc ; ſwer you better about this ; 
nam verſatur ſæpe illic, for foe is often there, ei- A 
aut cauſa ſerendi, aut ſar- ther pon the Account of I die 
riendi, aut colligendi a/i- ſowing, or weeding, or eſt 0 
quid. gathering /omething. 

A. Sed tamen dic mihi But yet tell me the 
nomina aliquot olerum. Names of ſome Herbs. 


B. Pro- 
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B. Prodeſſet parum re- It would ſignify. ile 
cenſere nomina tibi, niſi to reckon up the Names 
videres res ipſas; uin to you, unle/s yau ſhould 


eamus in hortum, ſee the Things themſelyes ; 
but let us go into the Gar- 
A. P os den 
Potes zre quando n you ga when 
libet ? b awzll ? 3 8 5 
B. Poſſum guidem, ma- I can indeed, my Mo- 
tre permittente. ther permitting. 


A. Amabo, fac per- I pray thee, ſee that 
mittat, /e4 ea lege, at ſhe may give Leave, but 
aſſumas me comitem tibi. on that Condition, bat 

INES you take me as a Compa- 


1 nion with yore. 

B. Id fret facillime, That will. be done very 
n tantum expecta me hic, re- eaſily, only ſtay for me 
e dibo mox. here, Iwill return by and 
y | by. 
re A. Quid / ea mon t What if ſhe be not at 
domi? home? 
us * Tamen renunciabo Yet I will tell you. 

ti $ 3 

in A. Deus vertat bene. God turn it well. 
* COLL. EXXXVII. 


ei- A. Aecepi pecuniam ho- I have received Money 
of I die a fratre, fi forte tibi to Day of my Brother, if 
eſt opus, perhaps you have need. 

B. Nihil opus eſt mihi I have no need now; 
nunc; fed tamen habeo but yet I give very 
tibi gratiam maximam, great Thanks, hat out of 
quod pro tua hberalitate your Liberality you offer 
offers mihi beneficium ul- me a Kintneſs your 
tro; nam quotuſquiſque own Accord; for what 
facit id ? one of many des that? 

A. Credo 


omnes ſurrexerunt ? 
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A. Credo pauc iſimos; ta- I believe very few; yet 

men tu provocaſti me ſæpe you have invited me often 

beneficiis. with your Kindneſſes. 

B. Illa fuerunt adeo par- Thoſe were fo ſmall, 
va, ut non fint digna com that they were not worth 
mamoratione. the ſpeaking of. | 
A. Non eſt parvum be- It is not @ ſmall Kind- 


neficium quod profectum eſt neſs that proceeded from 


ab optima woluntate. a very Will. 

B. Utinam tam expende- I wilh wwe did fo confider 
remus beneficia Dei erga the Kindneſſes of God to- 
nos, quam ſolemus homi- wards us, as wwe uſe ts do 
num. Mens. 

A. Faxit ille at exer- May he grant that we 
ceamus vs in ea cogitati- may exerciſe ourſelves in 
one ſpius et diligentius, that Thought er and 

| more diligently. 

B. Illud prefecto eſt ne- That truly is neceſſary, 
ceſſarium, ſi volumus expe- if wwe will experience his 
riri ejus benignitatem / Kindneſs ter. 


pus. 
COL L. LXXXIX. 


A. Salve, præceptar. God ſave you, Maſter. 
B. Salvete et vos; aa Gad fave you too; bave 
all riſen ? 

A. Omnes præter par- 

vulos. 
B. Nunquis zgrotat ? 


ones. 
Is any body fick ? 


A. Nemo, gratia Deo. Nobody, Thank: to God. 


B. Quid agunt? What are they dving ? 
A. Alu: induum ſe, alli Some adreſs themſelves, 
ſtudent gnawiter, other: are ſludying hard. 


B. Ad- 


All Gbefides the little 


1 


B. Adeſine Hpodidaſca- 
lus vobis? 

A. Jamdudum. 

B. Ite igitur precatum, 
ac commendate wos dili- 
genter Deo per Jeſum 
Chriſtum n9frum depreca- 
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Is the Uber with you ? 


Long fince. 

Go then to pray, and 
commend yourſelves dili- 
gently o God by Jeſus 
Chriſt our Interceſſor ; and 


torem ; deinde pergite in then go on in your Studies 
wefris ſtudiis u/que ad ho- until the Hour of Break- 


ram jentaculi. 

A. Ita ſolemus, præcep- 
| tor, 

B. Credo equidem ; ſed 
quia eftis fere ſomniculoſi 
asc negligentes, iacirco ad- 
| moneo vos ſæpius. 


aft. | 
So we uſe to do, Maſter. 


I believe it truly; but 
becauſe you are commonly 
drowſy and negligent, 
therefore I admoniſh you 
often. 


„ A. Habemus gratiam, We thank you, mo? kind 
„ receptor humaniſſime ; nun- Maſter; would you have 
quid vis preterea? any thing befides ? 
B. Dic famulo ut ad- Tell che Servant to bring 
ferat togam. my Gown, 
CO LL. XC. 
0 A. Demiror unde venias I wonder whence you 
unc? come xow ? 5 
tle B. Redeo demo, praxcep- I return from Home, 
Yor. Maſter. 
A. Cur viii domum? Why did you go Home? 
od. B. Petitum merendam. To fetch my Drinking. 
ö 5 Quamobrem non at- Why did you not bring 
ves, 1%? | it? 
. B. Mater era: occ . My Mother va: buſy. 


A. Quid tz, 
tsire inj uſſu meo? 
Ad- 


2 


What then, ought you 70 


ge out without my Leave? 


B. Non 


2 — — a 


A 1 . p 
LY | 
- o \ : | , 
. p : 4 


B. Non debui, Faleor. 

A. Quid meruiti isi 
tur ? 

B. Accipere plagas ; ; ſed 


þ i gnoſce mihi, gueſs, præ- 


ceptor. 

A. Cur non petiviſti 
* exeundi ? 

Quia non - audebam 
„ te. 

A. Quid agebam? - 

B. Tenebas /ibel/um, & 
legebas aliquid. 

A. Poteſt fieri, ſed ta- 
men vos interpellatis me 
fee ob lewiorem rem; 
nunc igitur para te ad va- 
pulandum. 


B. Parce ibi, obſeers, , 


preceptor. 


A. Sine ut cogitem a- 
liguantiſper prius; age par- 
co, tum quia confiterts inge 
nue, tum quod videris mihi 
IT ſatis, 


o tibi maxi mas 


a W præ. 
& a. hs 


Corderii Colloquiorum 


I ought not, I confef.. 


What did jou deſerve - 


then ? 
To receive Stripes; but 


pardon me, I pray, ar. 


Why did not you aſk 
Leave to go out ? 

Becauſe I dur ft not inter- 
rupt you. 

What was I doing * 

You held 2 Book, and 
read ſomething: 

It may be, but yet you 
interrußt me (often for a 
lizhter Matter 3 now there- 
fore prepare thyſelf, to be 
whipped. 

Spare me, I pray, Maß 
ter. 

Let me think à /tle 
Firſt ; well I do ſpare thee, 
both becauſe thou confe//e/1 
.ingenuouſly, / and alſo be- 


. Cauſe thou ſcemeſt to me 


2 0 L. L. xc. 
A. Praceptor, licetne | Maſter, may 1 Tor a 


3 pauca 2 


Audious enough. 

1 E. wo you very great 
Thank;, moſt kind Mafer. 
ere Waray Fe 

Speak. 


A: Nos 


A. Nos dus proponeba- 
mus, % placeret tibi, ire, 
dum cæteri ludunt, foras 
ambulatum. a 

B. Quo.wultis exire ? 

A. In proxima ſubur- 
bana. | 

B. Quid autem agetis 
inter ambulandum ? 

A. TraQabimus a/iquod 
colloquium, /d de bonis 
et honeſtis rebus ; hc ſe- 
renitas temporis, et tam 
pulchra facies terræ, præ- 
bebunt nobis aliguod argu- 
mentum. 

B. Nunquam deeſt ma- 
teria laudandi Dei, dun- 
taxat veris cultoribus eius. 


A. Nunquam profes. 
Sed ut revertamur ad pro- 
p?1/itum ; permittes nobis, 
preeceptor, prodire extra 
urbem ? 1 

B. Niſi vera perpetua 
fidelitas eſſet 2 mi- 
hi, et verus amor literarum, 
nunguam permitterem, præ- 
ſertim cum pravi adoleſcen- 
tes fefellerint me ſæpe in 
hoc genere; vos 
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prodite 


1 


14s 


| 
4 


We two, propoſed, J it 


ſhould pleaſe you, to go, 

ahi the reſt play, abroad 

a walking. 1 U 
Whither will you go? 
Into the next Suburbs. 


But what will you do as 


you are walking ? 

We will hold /ome Diſ- 
courſe, but of 
honeſt Things; this Fair- 
neſs of the Seaſon, and (5 
beautiful a Face of the 
Earth, will afford us /ame 
Subject. of X / 


There is never wanting 


Matter of praiſing God, at 
leaſt 4e the true Worſhip- 
pers of him. 

Never truly. But that 
we may return t our Pur- 
poſe ; will you permit ug 
Maſter, 1 go without the 
City ? 

Unleſs yozr perpetual 


Fidelity was awell known to 


me, and your true Love of 
Learning, I would never 
permit you, eſpecially wher 
wicked Youths have de- 


ceived me often in this: 


igitur, et revertimins ma- Way; go you then, and 
ture ad cænam. return by Time to Supper. 
H 2 


89 


good and | 


| 


150 


S A. Præceptor, /icetne ire 
W domnm cras ? 
B. Quid eo? 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi? 

A. Reſtat quidem, fed 
admodum parum. 

B. Eſtne frater iturus 
tecum ? 

A. Pater jut. 
[ B. Quando canveniſti il- 
lam? 
A. Die Jovis, quum ve- 
nit ia hac urbem. | 
B. Ubi viaiſti illum ? 
A. Apud forum. 
B. Non mentiris ? 
A. Non mentior. 
B. Unde probabrs ? 


2 —— > — 2 
— _ i * 22 
S Q _ ds 


diſcipulis gui aderant. 


B. Qui? 

A. Adſunt Blaſius et 
Audax. 

B. Eſtne verum, pueri ? 

A. Omnino verum. 

B. Qui ſeitis? 

A. Vidimus ejzs patrem, 
et audivimus % verba. 


« 3 
. *. — 
« . 0 nas d - . a w * * 
1 * 
— ems " ” — XY — 
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A. Sunt aliquot ex con- 


COLL. XCII. 


Maſter, may J go Hane 
to Morrow ? 

Why thither? 

To fetch Bread. 

Is there none left you? 

There is left indeed, but 

very little. 

Is your Brother to go 
#vith you ? 

My Father ordered him. 

When did you meet him? 


On Thurſday, when he 
came into this City. 
Where did you ſee him? 
At the Market. 
Do you not lie ? 
J do not lie. 
How will you prove it? 
There are ſome of my 
Schoolfellows who were 
there. 
Who? F 
Here are Blafius an 
Audax. = 
Is it true, Boys 
| Altogether true. 
How know you ? 


- 


We ſaw his Father, and 


heard the very Words. 


B. 81 


tu 
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B. Si eft ita, permitto ut 


eas domum cum fratre. 


Brother. 


A. Vale, præceptor. Farewel, Mafter. 


B. Dominus Deus fervet 


The Lord God keep you. | 
vos. 


A. Precamur idem tibi 


We wiſh the ſame Thing 
ex anime. ; to you from our Heart. 
B. Sed hour! quando But % when avill you 
aderitis huc ? come hither ? f 
A. Cras veſperi, Deo To Morrow in the Even- 
fuvanbe. ing, God Helping. 
B. Cura wt memineris Take Care that you re- 
promi ſi. member your Promiſe. 
A. Curabo, I will take Care. 
B. Scilicet, at ſoles. To wit, as thou uſeſt. 
A. Imo melius, ſpero. 


Nay better, I hope. 

Would you have any 
Thing ? 

That you wiſþ Health 0 
your Parents in my Words. 

I will do it willingly; 


B. Nunquid vis ? 


A. Ut dicas ſalutem 
farentibus meis verbis. 
B. Faciam /ibenter ; vale 


iterum, præceptor. farewel again, Maſter. 


A. Vos valete guogue; Farewel you too; but 
at ambulate lento gradu walk with a ſlow Pace 


propter ,um ſolis. 2 of the Heat of the 
1 


So ave uſe to do. 
Sort.. 


A. Licetne mihi adire 


B. Ita /olemus facere. 


May I go t my Tutor, 

tutorem, præceptor? Mafter ? 
B. Quiz cauſa movet te? What Cauſe moves you? 
| H 3 A. Ille 


2 
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If it be fo, I permit that 
you go Home with your 


152 
A. Ille jaſit ut. conve- 


| rirem ſe hodze, ſi liceret. 


B. Quando juſf ? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi viii illum ? 

A. In area, que eſt e 
regione templi. | 

B. At wide ne mentiaris. 

A. Mendacium abſit a 
me; ſi vi, dabo aliquot 
ex condiſcipulis tefes, qui 
aderant mecum. 

B. Qui ſunt illi? 

A. Daniel et Corderius ; 
vine ut accerſam ? 


B. Mane, ego conveniam 
illos; ſed dic mihi, guid 
eget /utor tua opera 48 


A. Ad deſeribendum 
e, nn 
8. Qua hora igitur vis 
adive illum ?. 
A. Nunc / placet tibi. 
B. Quando redib;s huc ? 


A. Cum primum dimi- 


ferit me. 


B. Nunc abi, atque di- 
cito illi plurimam ſalutem 
ex me. 

A. Faciam /ibenter, 


Concert Colloquiorum 


ſhould meet him to Day, if 


He ordered me that 1 


I could. 

When did he order you ? 

The other Day. 

Where did you fee him ? 

In the Yard, which is 
over againſt the Church. 

But ſee you do not lie, 

Far be lying from me; 
if you will, 1 will give /ome 
of my Schoolfellows Vir. 
neſſesr, who were with me. 

Who are they ? 

Daniel and Cordery ; 
ewill you that 1 ſend for 
them ? 

Tarry, I will meet with 
them; but tell me, hat 
wants your Tutor your Help 
for 7. 

To write. down fome- 
thing. 
What Hour then will 
you go to him ? ' 

Now FF it pleaſe you. 

When toll you return 
hither? 

As ſoon as he /hall di- 
miſs me. 

Now go your Ways, and 
wiſh him very much Health 

rom me. 


I will do it n 
COLL. 


cet * 
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L. XCIV. 


A. Licetne e. præ- | 


ceptor ? 
B. Quo? | 
A. Primum ad ſartorem, 
deinde ad ſonſorem. 
B. Cur ad ſartorem? 
A. Ut curen tibialia re- 
cienda. | 
B. Suntne lacerata 7 
A. Adeo Yacerata ut 
non poſſim induere. - 
B. Cur ad tonforem ? 
A. Ut. oflendam illi ut- 


cus quod fuborturm - eft his 


diebus in femore. 
B. Detege ut videam, 


A. Vide, nd ita Pla- 


Eſt + onde hy 
„ 4 Ita cosi icisbam. 


B. Cum - aperueris ton- 
ſori, roga illum àt adbi- 


beat emplaſirum un ul- 
ceri. 
A. Faciam ut- ſuades. 
B. Sed nunguis g qui 


velit prodire tecum ? 


A. Imo, Joanne: Flawi- 
anus. 
B. Quod uin, ha- 
bet? | 


May I go out, Maſter ? 


Whither ? 

Firſt to the Botcher, and 
then to the Barber. 

Why to the Botcher ? 

That /may get my Stock- 
ings mended. 

Are they torn ? 

So torn that I cannot put 
them on. 

Why to the Barber ? 

That 1 may ſev him a 
Sore Which 7s riſen within 
theſe few Days in my Thigh. 

Uncover it that I may 
ſee it. 

See, fince ſo it pleaſes 

Ou. 

It is a Eibe. 

80 I gueſted. 

When you have opened 
it to the Barber, aſe him 
to lay a Plaiſter proper to 
the Sore. . 

I will do as you adviſe. 

But zs there any Boa that 
would go out with you ? 


Yes, Jobn Flavian. 
What Buſineſs has be? 


A. Vult adire ronſorem He will go to the Bar- 


guague. 


1 


ber 600. 


B. Ite 


154 Corderii Collagiiorum 


B. Tte ana igitur, ef Go together then, and 


redite fimiliter, return in /ike Manner. 
A. Nunquid vis #7&- Would you have any 
terea ? Thing befdes ? 


B. Ut maturetis redi- That you haſten your Re- 


tum, ne multemini veſtra turn, left you forfeit your 
merenda, I Drinking. | 


COLL. -ACY.. 


A. Conveniſti Petrum Did you meet Peter to 


hodie reitur ? Day then ? 
B. Hodie, To Day. 
A. Ubi? Where ? 
B. In templo. In the Church. 
A. Quota hora, At what a Clock ? 
B. Octava matutina. At Eight in the Morning. 


A Nunquid rogaſti um Did you 7ſk lim when 
quardo /it rediturus ad /cho- he is to return ts School? 


lam. | 
B. Rogavi. T did aſk him. 
A. Quid dixit ? What ſaid he ? 
B. Dixit / neſcire. He ſaid that he did not 
| know. 
A. Debuiſti arhortari ad You ſhquld have ex- 
reditum. 6 Borted him to a Return. 
B. Feci, et multis ver- I did, and in many 
bis quidem. Words tru yx. 
A. Fecifti bene, ſed quid You did avel/, but what 
ille reſpondit ? did he anſwer? 


B. Se detineri adhuc a That he was detained as 
patre ad colligendos fruc- yet by his Father to gather 
tus. Fruits. 

A. Quid „ ſcribas as What if you write #0 hs 

rem ipſum de ſtatu 20 Father himſelf abcut the 
fire ſcholæ? nam fortaſle State of aur School? for 


movebitur ut remittat filium perhaps he will be moved to 
citius. ſend back his Son — 
B. Si 
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B. Si widetur ita tibi, 
faciam, idque diligenter. 


A. Fac zgitur primo 
tempore; ſed audi, ſcribe 
pleniſſime ; deinde oftende 
tuas literas mihi, priuſuam 


des perferendas. 


B. Faciam ſedulv, præ- 
ceptor. 
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If it ſeem ſo to you, I 
will do it, and that dili- 


gently. 
Do then the firſt Oppor- 
tunity; but hear, write 


very fully; and then few 
your Letter to me, before 
you give it 70 be carried. 

I will do it carefully, 
Maſter. | 


COL L. XCVI. 


A. Qua pecunia emifti 
illum librum ? 
B. Qua cenſes, nifi mea? 


A. Miror unde habueris. 


B. Quid miraris? an 
debeo reddere rationem 
tibi? 

A. Egone exigo ? 

B. Videris exigere. 

A. Non exigo, inguam, 
ſed folemus confabulari /ic 
inter nos familiariter et 
1 

B. Ea res, fateor, con- 
fert plurimum ad faculta- 
tem /oquendi Latine; ſed 
eſt uemo tam lenis, quin 
ſubiraſcatur interdum. 


A. Eft ut dicis, ſed ira 


puerorum eſt brevis. 


With what Money 4id 


you buy that Book ? 


With what hint you, but 

own ? 

I wonder whence you 
had it. 

Why do you wonder ? 
ought I zo give an Account 
to you ? 

Do I exact it? 

You ſeem to exat it. 

I do not exact it, 7 /ay, 
but ave w/e to talk % a- 
mongſt ourſelves familiar 


and freely. 5 


That Thing, I confeſs, 
conduces wery much to the 
Faculty of ſpeaking Latin ; 
but there is no Body ſo mila, 
but he isa little angry ſome- 
times. 

It js as you ſay, but the 


Anger of Boys is ſhort. 
H 5 B. Quid. 


f 
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B. Quod autem rogabas 

de pecunia, accepi cam 2 


= patre. 

A. Quando werit? 

$4] B. Octo dies abhinc. 

| A. Miror quod non vi- 
= derim eum. 


B. Non eſt quod mireris. 
5 A. Quid ita? 


£4 B. Quia maratus e vix 
Vuiboram; nam guum 
geſcendiſſet e equo, atque 
_ alcutus t me paucis; 


aſcendamus, ixguit, in tu- 
ua cubiculum, 27 loquar 
i liber ius tecum. 


A. Sed anteguam narres 
cælera, velim ſcire quid 
ſibi vellet ejus tam inopi- 
n2tus ad ventus. 

B. Audierat quodam fal- 
ſo rumore, ut fit, me ægro- 
tum He. 85 

A. Quid ille, cam in- 
venit te valentem, præter 
em? 

B. Gaviſus eſt ir ifice. 

A. Quis dubitat? 


mas gratias Omnipatenti 
; | A. Audio hc libenter 
"| Ferge, quæſo. 
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B. Præterea, egit maxi- 


But as for what you aſt- 
ed of Money, I received it 


c my Father. 


When came he ? 

Eight Days ago. 

I wonder that I did not 
ſ:e him. | 

You need not wonder, 

Why ſo? | 

Becauſe he layed ſcarce 
an hour and a half; for 
«when he had alighted from 
his Horſe, and had ſpoke to 
me in a few Word; let us 
go up, ſays he, into thy 
Chamber, that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell 2). 
reſt, I would Anow what 
meant his ſo unexpedted 
Coming. 

He had heard by ſome 
falſe Report, as it happens, 
that I avas tl. 
What ſaid he, when he 
found yoz well, contrary to 
his Expectation? 

He rejoiced «wonderfully. 

Who doubts ? 

Beſides, he gave very 
prone Thanks to Almighty 

as. | 

I hear theſe Things wil- 
lingly ; go or, I pray. 


B. Tum 


Tum 


TCenturia Selefia. | 


B. Tum fereontatur me 
de valetudine; precamur 
una, non fine gratiarum 
actione; Yandem queærit 


ecquid mihi opus fit. 


Opus eſt, pater, inquam. 
Dua re eges? inguit. 


Libro decem aſſium, in- 
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Then he afts me of my 
Health ; we pray together, 
not without Thankſgiving ; 
at laſt he aſks if I want 
any Thing. 

I want, Father, ſay J. 
What Thing doſt thou 
want? ſays He. 

A Book of ten Pence, 


guam; tum ile promit ex ſay 1; then he draws out Ml 
e 


marſupio ſolidum, dat mihi 


his Purſe a Shilling, 


in manum, et vale dicto, gives it me into ny Hand, 


ſtatim conſcendit equum, 
atque abit. 


A. Cur dedit tibi plus 


quam petiveras ? 


B. Quæris %u, ine pte, 


ſeilicet, erat ita lætus, guia 


offenderat me ſanum, præ- 
ter ſpem: quod i petiiſſem 
wel aureum coronatum, de- 
diſſet mihi tam facile. 


A. O guantum debes 
illi ſummo Patri, qui dedit 
tibi adeo bonum patrem! 


B. Ne poteſt guidem co- 
gitari guantum debeam; 
nam edamſi dediſſet malum, 
deberem tamen en parum. 


and having bid farewel, 
Rreight mounts his Horſe, 
and goes away. 

Why did he- give you 
more than you had aſted? 
You #ſk at fooliſhly, 
to wit, he was /o glad, Be- 
cauſe he had found me well, 
contrary to his Expectatian : 
But F I had aſked even a 
E. Crown, he would 

ave given it /0 me as eaſily, 

O how much do you owe 
to that great Father, who 
hath given. you fo good a 
Father?! 

It cannot zndeed be ima- 
pined how much I am be- 

olden ; for although be 
had given a bad one, 1 


| ſhould be beholden notwith- 


A. Sed quid ceſſamus ire 


auditum præœlectionem? jam 
infat tertia kora. 


— 2 —— — 


ſtanding 2? a little. 

But 2hy do we neglect 
to go hear the Leſſon? now 
it is almoſt Three a Clock. 

B. Omnia 


— 
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B. Omnia ſunt parata 
mihi. ; 

A. Et mibi quoque. 

B. Eamus ergo in audi- 
torium. 
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All Things are ready 
or me, 
And for me too. 


Let us go then into the 
School. | 


CO LL. XCVII. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. 

B. Sic eff. 

A. Rediitne /olus ? 

B. Non ommnino. 

A. Quis igitur venit cum 
allo? | 

B. Quidam civis hujus 
oppidi, qui habitaverat illic 
fere biennium. 

A. Cur vi frater ? 


B. Miſſus ſuit à patre, 


ut diſceret loqui Germa- 
nice. | 

A. Quamobrem igitur 
non fuit illic diutius ? 

B. Non poterat ferre de- 
ſiderium matris. 

A. O tenellum adoleſ- 
centem ! guotum annum @- 
git? | 


B. Decimum ſeptimum, | 


mater meninit recte, ex 
qua audivi id ſæpius. 


A. Age, guo vultu ad- 
ventus ejus accepins oft a 
patre ? 


I hear that your Brother 
is returned abeady irom 
Germany. 

So it i,. 

Did he return alone? 

Not at all. 

Who then came with 
him? 

A certain Citixex of this 
Town, who had dwelt there 
almoſt two Years. 

Why went your Brother? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk High Dutch. 

Why then was not he 
there longer ? 

He could not bear the 
Want of his Mother. 

O tender Youth ! avhat 
Year is he going on? 


The Seventeenth, / my 
Mother remember right, e 
aobem I have heard at 
often. 

Well, with what Coun- 
tenance was his Coming re- 
ceived by your Fry? 

. 4 0 


B. Rogas? pater non 
ſuſlinuit afpicere; quin- 
etiam, nec dignatus eft ſa- 
lutare nec alloqui, /ed juſſit 
eum abire e conſpectu ſus. 


A. Quid præterea? 


* B. Niſi mater interceſ- 
n ſiſſet cum lachrymis, juſſe- 
rat apparitorem accerſi, qui 
conjiceret miſerum in Car- 
cerem. 
A. Atqui non poterat in- 
th juſſu magi/tratus. 
B. Neſcio, tamen cona- 
his batur. 
ere A. Quid fafum #ft po- 
ſea ? cubuitne veltra domi? 
er? 
Fa- B. Minime wero. 
arn A. Ubi igitur? 
B. Noſti meæ ſororis vi- 
he rum? 
A. Tarquam te. ; 
the B. Miſſus eſt eo a matre, 


dum patris ira deferveſ- 
ceret. 


B. Mater egit cum no- 
firis propinquis et amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 
trem. \ {4 

A. Sic igitur tuus fra- 


patre, 


2 
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A. Quid accidit tandem? 


ter rediit in gratiam cum 
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Do you aſk ? my Father 
could not endure to l 
him; moreover, he 
neither wouchſafed to falute 
vor ſpeak to him, but bad 
him be gone cut of his 
Sight. q 

What be/ides ? 

Unleſs y Mother had 
interceded with Tears, He 
had ordered a Serjeant * 
be ſent for, to throw the | 


poor Man in the Goal. 


But he could not without 
Leave of the Magiſtrate. |} 
I know not, yet he en- 
de: voured it. | 

What was done after- | 
wards ? did he lie at your 
Houſe ? | 

No indeed. 

Where then? : 

Do you know y Siſter's i 
Huſband ? | 

As well as you, | 

He was ſent thither by 
my Mother, till my Fa- 
* er ſnould cool. 

at ned at length? 

My Mother treated Sith b 
our Relations asd Friends, 
that they ſhould pacify j 
angry Father. 55 4 

So then your Brother re- 
aer 2 Favour with | 
your Father. 

B. Id 
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Id fuit non magni That ava; no great Dif- 
ii Herr ; nam jam patrem ficulty ; for now my Father 
crberat pænitere quod ex- had begun to be ſorry that he 
canduiſſet fic, quodque ac- had been ſo angry, and that 
cepi et flium tam graviter. he had received his Son fo 


49 roughly. 
= A. Nempe, dies lenierat Verily, Time had pacifi- 
ur iram. ed his Anger. 


— _ 
—— — 


| B. Tamen vecepit eum Yet he recei ved him upon 
= -2 lege, ut promitteret { that Condition, that he 
rediturum in Germaniam ſhould promiſe that he 
= ſtatim a vindemia. would return into Germany 
F immediately after : wy Vin- 

— tage. 

A. Vide quam ineptus See how fooliſh that 
#/:te affectus in egen ma- Affection towards our Mo- 
tres ſit. thers 15. 

B. Atqui - matres ipſæ But the Mothers them. 
| fant i in cauſa ; nam cur @- ſelves are the Occaſion 
nant nos ade tenere? for why do they love us 
To "  h tenderly? 

A. Eſt difficile cogere It is hard to force Na- 
= 7aturam. I eneſne ver- ture. Do you remember 
um ex Horatio in cam ſen- a Verſe out of Horace to 
tentiam? - " Fat Purpoſe ? 

. Maxime. 2 Yes.” 


© 0 L. L. XCVIII. 
Kay Quando rediifi do- When did you return 


. 8 from Home ? 
= Tantum hodie. -.. . Only 10 Day. ; 
A. Ubi % tuus frater?. Where if your Brother p 
B. Manfit demi. He ftaid ar Home. 
A. Cur mant? Why did he flay? | 
B. Ut pranderet cum That he might dine with 
nate. my Mother. 


& A, Cur 


EX 
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A. Cur non manſiſti et 
tu? 

B. Pranderam jam cum 
patre. 

A. Quis miniſirabat vo- 
bis ? 

B. Arcilla. 

A. Ubi erat mater ? 


B. Domi etiam, ſed oc- 
eupata, ' 
- A. In quare? 
B. In recipiendo ?ritico 
2 fuerat advectum no- 
_— 
A. Quando redibis do- 
mum ? 
* Quum actirfar a pa- 
tre. 
A. Quo die Aud erit ? 


B. Fortaſſe ad guatuor 
dics binc. 

A. FP Tos commeatis 
tam n ſpe aA 
ic me volunt. 


4 Quid agitis domi? 


B Quod jubemur a pa- 
rentibus. 

A. Sed interim tempus 
Hudliorum perit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid igitur ? 

B. Quoties pater non 
eſt neceſſario occupatus, 
exercet nos omnibus horis; 
mane, 
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Why did you not ſtay 1 
too? 

I had dined ab eh with 
my Father. 

Who wazted upon you? 


The Maid. 
Where was your Mo- 
ther ? 

At Home too, but 225. 


In what Thing 5 | 

In receiving Wheat 
which had been brought 
us, 

When ' aui// you return 
Home ? 

When 1 /hall be ſent for 
by my Father. 

Upon what Day will 
that be ? 

Perhaps about four Days 
hence. 


Why do you go and come 


ſo o gu! 
Oo eur Parents will. 


What are you doing at 
Home? 
What toe are bid by our 
Parents. 
But in the mean while 
the Time of Study is loſt. 
It is not altogether loſt, 
What then ? | 
As oft as my Father 1s 
not neceſſarilyj employed, 
he exerciſes us at all Hours; 
2 in 


111 . 
4 a „ N . 
N 1 1 
R . 
2 
» 


mane, ante et poſt prandi- 
um, ante canam, a Cena 


anteguam eamus cubitum. 


1 [ A. Quibus 1ebus exercet 
wo? 
B. Exigit à nobis ea po- 


tiſimum quæ didicimus tota 


picit the mata, ac inte rro- 
gat 20s de 11s; /<pe dat 
nobis aliquid deſcribendum 
Latine ve Anglice ; inter- 
dum etiam proponit nobis 
ſententiam vernaculo ſer- 
mone vertendam Latine; 
interdum, contra, jubet 
reddere aliguid Latinum 
Anglice; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, ſemper legi- 
mus aliquid ex Anglicis bib- 
liis, iè que tota familia præ- 
ente. 


A. Nihilne interrogat 
de catechiſms ? 

B. Facit i4 omni Domi- 
nico die, niſi fortaſſe abſit 
domo , 


A. Narras mira, fi modo 
fint vera. 
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in the Morning, before and 


after Dinner, before Sup- 
diu ſatis; poſtremo, etiam per, after Supper long e- 
ef ore 


hebdomade in ſchola; in- 5 


nough ; fh, alſo 
we go to Bed. 

In what Things doth he 
exerciſe on? | 

He exacts from ws thoſe 
Things chiefly which ave 


ave learnt the whole 
Week in the School ; he 
looks wpon our Themes, 
and aſks us about them; 
oftentimes he gives us ſome- 
thing to write in Latin 
or Engliſh ; ſometimes too 
he propoſes to us a Sentence 
in our Mother Tongue 70 
be turned into Latin; fome- 
times, on the other Hand, 
he bids us turn ſomething in 
Latin into Eng liſb; laſtly, 
before Meat and after, we 
always read ſomething 
out of the Englih Bible, 
and that the whole Family 
being preſent. 

Does he afk you nothing 
out of the Catechiſm ? 
1 does a _ 1 

as Day, unleſs. perhaps 
he be fr 4 Home 5 125 F 

You tell wonderful 
Things, if ſo be they are 
true, 


a A aA «a 3 


B. Imo 


B. Imo ſunt longe plura 
quam quæ narravi; nam 
oblitus ſum ciwrlitatem mo- 
rum, de qua etiam pet ad- 
monere , in menſa. 


A. Cur pater weſter ſu- 
mit tantum /aborem in do- 
cendis wobts ? | 

B. Ut /ic intelligat, am 
ludamus operam ia ſchola, 
et abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque adeo pru- 
dentia; O quam gewin#i 
eſtis c&/e//i patri, qui de- 
dit vebis talem patrem 
terra ! 


B. Faxit ille, 2, nun- 
quam obliviſcamur hoc, et 
ejus cætera beneficia. 

A. Iſtud / bonum et 
Pl um optatum; cura ut ha- 
beas wor modo in ore ſed 
in animo etiam. 


B. Habeo ibi gratias 
guod mones me tam fideli- 
fer. 

A. Debemus gfficium 
monendi bene omnibus, 
ſed maxime fratribus. 

B. Fratribuſne lis igt- 
tur ? 
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Nay there are far more 
than what I have told 
you; for I forgot Civilig 
of M-nners, off which too 
he uſes to admoniſh ws at 
Table. 

Why does your Father 
take ſo much Pains in 
teaching you ? 

That / he may under- 
ſtand, whether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our Time. 

The Diligence of the 
Man is wonderful, and /o 
his Prudence; O how much 
obliged are you to your Hea- 
venly Father, who hath 
given yen ſuch a Father 
upon Earth! 

May he grant, that we 
may never forget hs, and 
his other Kindneſſes. 

That zs a and pi- 
ous Vi; take Care you 
may have it mo only in 
your Mouth, but in your 
Mind 700. 

I give you Thanks that 
you adviſe me ſo faithfully. 


We owe the Duty of 
adviſing well to all, but 
chiefly 7 our Brethren. 

To our Brethren alone 


then ? 
A. Dico 
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A. Dico eos potiſſimum I call zh/e chiefly" Bre- 
Fratres hie, qui ſunt con- thren here, ho are joined 
Juncti nobis ex fide in to us by Faith in Chriſt. 
Chriſto. * 

B. Judicas rede, fed You judge rig h. but I 
diſo num Vater reverterit go to ſee whether my Brother 
tandem domo; nam eſt be returned at length from 
admodum promptus ad ci/- Home; for he is very rea- 


ſandum. dy to play the Truant. 
CO ].]. . 
A. Ades, Bernarde. Come hicher, Bernard. 


B. Ad ſum, præceptor. I ham here, Maſter. 
A. Quid agunt tui due What ds thy wo School- 


 condiſcipuli ? n fellows ? | 
B. Docentur adhuc a They are a teaching as 
ſubdoRore. get by the Uſher. 


A. Tune pronunciaſti Have you ſaid over  a/- 
jam contextum prælectionis ready the Words of the 


in craſtinum mane ? Lion againſt to -moxrow 

0 et e Morning 
P œPronunciavi. I have ſaid them. 

| A. Satiſne refte? Well enough? | 

+1 B. Satis, gratia Deo. Enough, Thanks to God. 

A. Quis audivit te? Who heard you? 

B. Ludimagiſter. The Head-maſter. _ 

A. Bene habet; d eſt It is well; but there is 


guad velim monere ie. ſomething wwhich-I would 
2X, HE admonifh thee. of. | 

B. Ego percupio audire I greatly defire to hear 
iſtud. ‚ | —— aa | 
A. Cogitandum tibi :- You muſt think often, 

' penumero, quantum debeas how much you ewe to God 
Deo /argitori omnium bono- the Giver of all good Things, 
rum, qui dederit tibi et in- who hath given you - both 
genium, et tam Felicem Wit, and ſo happy a Me. 


memoriam. mory. B. Quid 
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B. Quid mn debeam illi, 
gui dedit nibi omnia? 


A. Dic aliquot ej us pre- 
cipua be neficia, guemadmo- 
dum docui te aliquando. 

B. Ille cæleſtis pater de- 
dit mihi corpus, animam, 
vitam, bonam mentem, bo- 
nos parentes, locuple tes, 
nobiles, bene affeos erga 
/ me; et qui non modo /up- 
| peditant mihi copioſe omnia 
neceſſaria ad hanc vitam, 
ſed etiam, quod eſt long e 
maximum, curant me in- 


py ſituendum tam diligenter 
bonis /zteris, et Bonis mori- 
1 bus, at nihil / requiren- 
4 dum præterea. 
* A. Dixiſti omnia iſta 
| vere, ſed pretermififii u- 
num guod eſt fingulare be- 
4 neficium Dei. 
; Scin' tu guid fit ? 
5 B. Sine ne cogitare pau- 
1 li per. | LIP 
n A. Cogita otio/e, 
| B. Nunc ego reminiſcor, 
car e neſcio quibus verbis po/- 
: fm exprimere id pro magni- 
dine rei. | 
od R 
ngs, 
2 


anding, 
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What ah I not owe to 
him, cho hath given me 


all Things? 


Tell me foe of his eſpe- 
cial Kindneſſes, as I have 
taught thee ſometimes. 

That Heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Uuder- 
good Parents, 
rich, noble, well afeacd 
towards me; and who mt? 
only afford me plentifully 
all Things neceſſary for this 
Life, but alſo, which is far 
the greateſt, they take Care 
that [ be inſtructed ſo dili- 
gently in good Letters, and 
good Manners, that nothing 
7; to be required further. 

: You have ſaid a/l thoſe 
Things zruly, but have o- 
mitted one Thing which is 
a fingular Kindneſs of Ged. 

Do you know ' what it 
is? 

Let me think a /itle; 


Think a? your Leiſure. 

Now aka ig but I 
know not in what Words 
J may be able to expreſs 
it according to the Great- 
neſs of the Thing. 


A. Tamen 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſſit. 

B. Cogito iam atque 
tttam. | 

A. Dic tandem. 

B. Bene ſicia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in animo, in ex- 
ternis rebus; /ed nullum 
peteſt cogitari nee dici na- 
Jus, quam guod dederit mi- 
hi gratis ſuum unicum li. 
um, qui redemit me miſer- 
r1mum peccatorem, et Cap- 
tum /i tyrannide Satanæ, 
ac deflinatum æternœ mor- 
ti; idque ſua morte cru- 
del: ima, et maxime ignomi- 
nicſa omnium. 


A. Dixiſti apte ſatis, 
et fre totidem verbis quot 
docueram te alias ; ſed nun- 
guid Deus præſtitit hoc tan- 
tum beneficium tibi uni ? 


B. . — vero. 

A. Quibus preterea ? 

B. Umnibo⸗ 
crediderint evangelio fide- 
liter ac vere. 

A. Age, prefer locum 
ex Evangelio fan; Joan- 
nis in eam ſententiam. 


uolgeot 


Yet /ay it as you can. 
I think again and again. 


Say at length. 

The Kindneſſes of God 
towards ue are innumera- 
ble, in Body, in Mind, in 
outward Things; bt none 
can be thought nor ſpoke 
of preater, than that he 
hath given me freely his 
only Sox, who hath redeem- 
ed me a moſt miſerable 
Sinner, and captive under 
the Tyranny of the Dewil, 
and deſtined to eternal 
Death; and that by Vit 
Death the maſl cruel, and 
mol ignominious of all. 

You have ſaid properly 
enough, and almoſt in as 
many Words as I taught 
you at other Times; but 
ewhethey or no hath God 
done this ſo great a Kind- 
neſs for you alone ? 

No indeed. 

To whom befides ? 

To all, how many forver 
believe the Goſpel faithfully 
and truly. 

Come, produce a Place 
out of the Goſpel of Saint 
John to that Purpoſe. 


B. Deus 


- 


B. Deus fo dilexit nun- 
dum, ut daret ſuum unicum 
filium, at omnis gui credit 
in eum, non pereat, /ed ha- 


deat æternam vitam; nan 


Deus non mifit ſuum filium 
in mundum, ut condemnet 
mundum, fed ut mundus 
ſervetur per eum; gui cre- 


Centuria Seledta. 
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God % loved the World, 
that be gave his only Son, 
that every one who believes 
in him, ſhould not periſh, - 
but have eternal Li E. 3 for 
God ſent not his San into 
the World, that he ſhould 
condemn the World, but 
that the World might be 


dit in eum non condemna- ſaved by him; he that be- 


tur, vero qui mon credit lieves in him is not con- 
condemnatus eſt jam; quia demned, but he that be- 
non credit in nomen uni- lieveth not is condemned 


geniti filii Dei. 


A. Hactenus ſatis, ſed 


eujus ſunt iſta verba ? 


tis de 
A. Quem alloquitur ? 


B. Ipſius Chriſti, /oquen- 
6 


already; becauſe he beliew- 
eth not in the Name of the 
only begotten Son of God. 
Thus far enough, but 
whoſe are thoſe Words? 
Of Chriſt himſelf, þrak- 
ing of himſelf. 


Whom deth he ſpeak to? 
B. Nicodemum, qui ve- Nicodemus, 22 had 
nerat ad eum nocte. come to bim in the Night. 
A. Chriſtus % noſter Chriſt Himſelf our only 
unicus Servator faxit, ut Saviour grant, that you may 
proficias magis ac magis in profit more and more in the 
cognitione ipſius. Knowledge of him. 
B. Faciet, pero. He will do it, 7 hope. 
A. Perge igitur, ut c- Go on then, as you have 
hiſti, alacriter, quod Deus begun, chearfully, which 


vertat in gloriam ſui no- God turn to the Glory of 
minis. 


his Name. 
B. Ita precor. So I pray. 
A. Eamus cœnatum. Let us go to Supper. 


COLL. 


| COL 


A. Tuus pater, ut acce- 
pi, rediit e Gallia. 


B. Rediit „ane. 
A. Quando? 
B. Die lunæ veſperi. 


A. Non fuit ejus ad ven- 
tus mole/ius tibi? 

B. Quid, moleſius! imo 
&erojucundiflimus : e cur 
rogas iſtud ? 

A. Quia  fortafe, illo 
abſente, eſt tibi pateſtas vi- 
vendi [iberius. 

B. Neſcio quam liber- 
tatem narras mihi. 
A. Potandi, 

curſitandi. 

B. An igitur putas me a- 
gere nibil aliud, dum pater 
abel? 

A. Sic fere omnes ſolent. 


ludendi, 


B. Diſſoluti puerz qui- 


dem: am quod attinet 
ad me, vivo fic, patre ab- 
ſente, ut eo preſente ; bibo 
quantum" elt ſatis, Judo 
cum tempus poſtulat,: non 
diſcurro, /d E in 
publicum cum bona venia 
matris, cum habeo aliquid 
negotii. 


Corderſi Colloguiorum 


D. e. 


Your Father, a2 have 


heard, is returned out of * 


France. 

He is returned truly. 

When; 

Upon Monday in the E- 
De Hug. 

Was not 5, Coming 
troubleſome to thee ? 


What, troubleſome ! nay 


but very pleaſant: But 
why do you aſe that? 

Becauſe perhaps, he be- 
ing abſent, you have Leave 
to live more freely. | 

I know not what Liber- 
ty you tell me of. | 

To drink, to play, to 
run up and down. 

What then do you think 
that I do nothing elſe, 
whil/t my Father is away? 

So commonly all uſe 10 do. 

Diſſolute Boys indeed: 
For as to what belongs 70 


me, I live %, my Father Þþ 


being abſent, as when he 


is preſent ; I drink as nuch 


'as is ſufficient, I play when 
Time requires, I do not 
run up and down, but go 
abroad with the good Leave 
of my Mother, when I have 


any Buſineſs. 
? 1 25 A, Eine 


tim Domini equale 


A. Eſne tantopere ſub- 


ditus matri ? 


B. que ac patri; nam 


quid putas, nonne eft præcep- 
1 de 
utroque? Honora, inquit, 


LL tuum patrem et tuam ma- 


Ve 


elſe, 
bay? 


8 to 
er 
n he 
much 
when 
o not 
wt $0 
Leave 
I have 


trem: quid inguit Paulus 


Centuria Selecta. 


Lorda/ike concerning both? 
Honour, quoth he, % Fa- 


ther and thy Mother: What 
noſter ? Filii, obedite pa- /aith our Paul? Sons, obey 


rentibus in Domino: aonne your Parents in the Lord: 


fater et mater continentur Are not Father and Mather 
contained in the Name of | 


nomine parentis ? 


A. Iſthuc ob/ervatur a 
Latinis auctoribus. 

B. Quinetiam, / eſſet 
quid diſcrimen reverentiæ, 
plus videretur optimo. jure 
deberi matribus, - ut gue 
pertulerunt tantos dolores 


ac labores propter nos. 


A. Novi ½a, et omnia 
que d:x;/7; placent mibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
mhi ? 

A. Ut accerſerem mate- 
lam ſermonis ea repugnan- 
ja; nam, ut ute noſti, pre- 


juſmodi ſermonibus. 


negotio. 


eptor hortatur us ſæpe, ut 
mpendamus 2grum otium 


B. Sane et bonum otium 
quod conſumitur in honeſto 


Parent? 


That ig ob/erved by the 


Latin Authors. 


Moreover, / there was 
any Difference of Rewe- 


rence, more uud ſeem b 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 
undergone /uch Sorrows 
and Pains for us. 

I know thoſe Things, 
and al! Things which thou 
haſt ſaid pleaſe me. 

Why therefore did you 
EontradiCt me ? 

That might find Matter 
of Diſcourſe by that Contra- 
diction ; for, as you know, 
the Maſter exhorts us often, 
that we ſpend our Leiſure 
in ſuch Diſcourſes. 

Truly it it good Leiſure 
which 7s ſpent in honeſt 
Buſineſs, 

| A. Huc 


. 
1 * 
* " 
Ya oy 


1 6 9 i ; 
Are you % ſubje& 6 
your Mot her? : 
As much as to my Father; 
for what think you, it a 
the Cummandment of the . 


" = _ _ 
Led _—— 3 „„ — 
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A. Huc pertinet iſtud 
apophthegma Africani, gui 
dicebat, Se nunquam % 
4: minus of:o/#7m, quam cum 
e iet otioſus; ut didicimus 
ex Cicerone. 


þ B. Sed nunc tempus ad- 
mont ut imponamus finem 
kuic ſermoni. 

A. Mones ref; nam 
fortaſſe cœna tardatur tua 
cauſa domi. 

B. Loquemur plura in 


Dominus permiſerit. 


ram noctem. 
B. Et ego tibi. 


A. Precor tibi proſpe- 


FT 


Corderu Colloguiorum, &c. 


Hitherto belongs 
Apophthegm of Africanus, 


wwho ſaid, That he never 
was leſs at Leiſure, thank 
wwhen he was at Leiſi ſure; 
as we have learnt ov! 


Cicero. 


that $ 3 


* 


But now Time puts us in 
Mind to make an End of 
this Diſcourſe. 

You adviſe well; for | 


your 


Cauſe at Home. 


perhaps Supper flays * 


We will talk more at 


Lord permit. 
I wiſh you a good Night., 


And 7 you, 


1 


S. 


* 


naoſtro proximo congreſſu, ſi our next Meeting, if hg 


